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Deutsch

Unsere Produkte werden hergestellt, um héchste Anspriiche an Qualitat, Funktionalitat
und Design zu erfiillen. Wir wiinschen Ihnen mit Inrem Braun Rasierer viel Freude.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vollstiandig durch und bewahren Sie sie als
Referenz auf, da sie Sicherheitshinweise enthalit.

Warnung
lhr Rasierer ist mit einem Spezialkabel mit integriertem Netzteil
fur Sicherheitskleinspannung ausgestattet. Es diirfen weder
Teile ausgetauscht noch Veranderungen vorgenommen werden,
da sonst Stromschlaggefahr besteht. Verwenden Sie aus-
schlieBlich das mitgelieferte Spezialkabel. Hat das Gerat die
Markierung D{22HC, kann jedes Braun Netzteil der Codes 492-
XXXX verwendet werden.

Dieses Gerét ist geeignet zur Reinigung unter flieBendem

Wasser und zur Verwendung in der Badewanne oder Dusche.
Aus Sicherheitsgriinden kann es nur kabellos betrieben werden.

Trennen Sie den Rasierer vom Stromnetz, bevor Sie ihn mit Was-
ser verwenden. Verwenden Sie das Gerat nicht mit beschadigter
Scherfolie oder defektem Spezialkabel.

Das Gerat darf nicht auseinandergebaut bzw. get6ffnet werden!

Der wiederaufladbare Akku des Geréts darf nur von einem autorisierten Braun
Kundendienst ausgetauscht werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich des sicheren
Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen

nicht durch Kinder durchgefuihrt werden.
Das Spezialkabel und die Ladestation* bitte trocken halten.

* nicht bei allen Modellen

Rasierer

1  Schersystem

2 Entriegelungstaste flir das Schersystem

3  Feststelltaste flir den Scherkopf (Multi-Head-Lock)
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Ein-/Ausschalter

Rasierer-Display**

5a Einschaltsperre (Schloss-Symbol)

5b Wechselanzeige flir das Schersystem

5c Status-Balken

5d Anzeige der verbleibenden Rasierzeit in Minuten
5e Reinigungsanzeige*

5f Auflade-Erinnerung (Stecker-Symbol)

5g Batterie-Symbol*

Prazisionstrimmer

Kontaktpunkte zwischen Rasierer und Station
Entriegelungstaste fiir den Prazisionstrimmer
Steckerbuchse

10 Spezialkabel**

10a Ladestation*/**

11 Reise-Etui

o b
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* nicht bei allen Modellen (siehe Verpackung)
** Aussehen kann abweichen

Gebrauchsinformationen

¢ Eine Vollladung dauert eine Stunde und bietet eine kabellose Anwendung von 60
Minuten. Dies kann je nach Bartstarke und Umgebungstemperatur abweichen.

e Die empfohlene Umgebungstemperatur zum Laden ist 5 °C bis 35 °C. Die
empfohlene Umgebungstemperatur zum Rasieren ist 15 °C bis 35 °C. Bei extrem
niedrigen oder hohen Temperaturen kann es sein, dass der Akku nicht richtig oder
gar nicht geladen werden kann.

e Das Gerat nicht flir Iangere Zeit hdheren Temperaturen als 50 °C aussetzen.

* Wenn der Rasierer am Netz angeschlossen wird, kann es einige Minuten dauern,
bevor sich das Display einschaltet.

Rasierer aufladen

e SchlieBen Sie das ausgeschaltete Gerat mit dem Spezialkabel (10) tber die
Steckerbuchse (9) oder liber die Ladestation (10a) ans Stromnetz an.

* Bei erstmaliger Aufladung den Rasierer fir mindestens eine Stunde am Netz
aufladen.

e Der Ladestatus wird im Display angezeigt.

¢ Die Displayinformationen sind modellabhangig.

¢ Einige Modelle zeigen die entsprechenden Symbole nur wahrend des Ladens oder
wahrend der Nutzung des Geréats. Andere Modelle zeigen auch Symbole an,
nachdem der Rasierer ausgeschaltet wurde.

¢ Die nachfolgende Tabelle beschreibt die verschiedenen Symbole, die im Rasierer-
Display erscheinen konnen.
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Akkustand
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Der Akkustand wird in Balken und zusatzlich in Zahlen angezeigt

(bei einigen Modellen auch mit Batterie-Symbol).

¢ Die Status-Balken erscheinen bzw. erléschen nach und nach,
entsprechend des Akkustandes.

* Die angezeigte Zahl beschreibt die verbleibende Rasierzeit in
Minuten.

Anwendung)

Auflade-Erinnerung (bei niedrigem Akkustand / ausschlieBlich kabellose

=]

1. Blinken: Der Akkustand ist niedrig, d. h. es verbleiben noch
5 Minuten Rasierzeit.

2. Schnelles Blinken: Dieses Gerat kann nur kabellos
angewendet werden, daher trennen Sie den Rasierer bitte
vom Strom bevor Sie ihn einschalten.

Einschaltsperre

e

Der Rasierer ist gesperrt, wenn das Schloss-Symbol auf dem
Display erscheint.

Wechselanzeige fiir das Schersystem

N

°¥

Die Wechselanzeige zeigt den Status der Nutzung des
Schersystems. Die Status-Balken erléschen nach und nach,
entsprechend der Anzahl an Rasuren*.

Reinigungsanzeige (nur bei Nutzung mit Reinigungs- und Ladestation)

¥o

Die Reinigungsanzeige erscheint nach jeder Rasur als
Erinnerung, dass der Rasierer in der Reinigungs- und Lade-
station gereinigt werden soll.

* nicht bei allen Modellen

Gebrauch des Rasierers

Stellen Sie sicher, dass der Rasierer vom Stromnetz getrennt ist. Driicken Sie den
Ein-/Ausschalter (4), um den Rasierer einzuschalten.

Tipps fiir eine optimale Rasur

1. Den Rasierer stets im rechten Winkel (90°) zur Haut halten.
2. Die Haut leicht mit der freien Hand straffen.

3. Gegen die Haarwuchsrichtung rasieren.
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Multi-Head-Lock Schalter (Fixierung des Scherkopfs)

Fur die Rasur an schwer erreichbaren Gesichtspartien (z. B. unter der Nase) kann der

Scherkopf in 5 Positionen fixiert werden.

e Ziehen Sie den Multi-Head-Lock Schalter (3) nach unten, um den Scherkopf zu
fixieren.

e Um die Position zu wechseln, bewegen Sie den Scherkopf manuell in die
gewtinschte Position.

Prazisionstrimmer

Zum Trimmen von Koteletten, Schnurrbart oder Bart, driicken Sie die
Entriegelungstaste (8), und schieben Sie den Trimmer (6) nach oben.

Einschaltsperre (Schloss-Symbol)

Der Rasierer kann gesperrt werden, um unbeabsichtigtes Einschalten zu vermeiden

(z. B. bei Aufbewahrung in einem Koffer).

¢ Driicken Sie den Ein-/Ausschalter (4) fur 3 Sekunden, um den Rasierer zu sperren
bzw. zu entsperren. Zur Bestatigung ertont ein Piep-Ton, und im Display erscheint
bzw. erlischt das Schloss-Symbol.

Wechseln der Scherfolie

Um 100 % der Rasierleistung zu erhalten, wechseln Sie das Schersystem (1),

wenn die Wechselanzeige aufleuchtet (und keine Status-Balken mehr leuchten).

e Um das Schersystem zu entfernen, driicken Sie die Entriegelungstaste (2).

e Driicken Sie den Ein-/Ausschalter fiir 8 Sekunden, um die Wechselanzeige
zurlickzusetzen.

e AnschlieBend missen Sie den Rasierer entsperren (siehe Kapitel
«Einschaltsperre»).

¢ Bei einigen Modellen erfolgt ein automatisches Zurlicksetzen der Wechselanzeige
nach 7 Rasuren

Reinigung unter flieBendem Wasser
Besonders wichtig nach der Benutzung mit Schaum oder Gel

e Schalten Sie den Rasierer ein (kabellos) und reinigen Sie den Scherkopf
unter heiBem, flieBendem Wasser, bis alle Riickstidnde entfernt wurden. Sie
kénnen auch Fliissigseife (ohne Scheuermittel) verwenden. Splilen Sie den Schaum
vollstdndig ab und lassen Sie den Rasierer noch einige Sekunden laufen.

e Schalten Sie dann den Rasierer aus und driicken die Entriegelungstaste (2),
um das Schersystem (1) abzunehmen und vollsténdig trocknen zu lassen.

e Bei regelmaBiger Nassreinigung sollten Sie wochentlich einen Tropfen
Leichtmaschinendl auf der Oberflache des Schersystems verteilen.

Reinigen Sie den Rasierer immer unter flieBendem Wasser, nachdem Sie ihn
mit Schaum bzw. Gel benutzt haben!



Reinigung mit der Biirste

e Schalten Sie den Rasierer aus. Entfernen Sie das Schersystem (1) und klopfen Sie
es auf einer glatten Oberflache aus. Reinigen Sie nur den inneren Teil des
Scherkopfs mit der Burste. Die Scherfolie darf nicht mit der Birste gereinigt
werden, da sie sonst beschadigt werden konnte!

Wir empfehlen, alle 18 Monate die Scherteile Ihres Rasierers zu wechseln, um die
maximale Leistung zu erhalten.

Im Handel oder beim Braun Kundendienst erhéltlich:

e Schersystem: 925/92M

® Braun Reinigungsspray

Das Gerat enthélt Akkus und/oder wiederverwertbare Elektrobauteile. Im Sinne
des Umweltschutzes darf dieses Gerat am Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmilill entsorgt werden, sondern kann bei entsprechenden lokal verfligbaren
Rickgabe- und Sammelstellen abgegeben werden.

?}ii

Anderungen vorbehalten.

Garantie

Als Hersteller tbernehmen wir fir dieses Gerat — nach Wahl des Kaufers zusatzlich zu
den gesetzlichen Gewahrleistungsanspriichen gegen den Verkaufer — eine Garantie
von 2 Jahren ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir nach unserer
Wahl durch Reparatur oder Austausch des Gerats unentgeltlich alle Méngel, die auf
Material- oder Herstellungsfehlern beruhen.

Je nach Verfligbarkeit erhalten Sie bei einem Austausch moglicherweise eine andere
Farbe oder ein vergleichbares Modell.

Die Garantie kann in allen Ladndern in Anspruch genommen werden, in denen dieses
Braun Gerat von uns autorisiert verkauft wird.

Von der Garantie sind ausgenommen: Schaden durch unsachgeméaBen Gebrauch

(z. B. Knickstellen an der Scherfolie, Bruch), normaler Verschlei3 (z. B. Scherfolie oder
Klingenblock) sowie Mangel, die den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit des Gerats
nur unerheblich beeinflussen. Bei Eingriffen durch nicht von uns autorisierte Braun
Kundendienstpartner sowie bei Verwendung anderer als Original Braun Ersatzteile
erlischt die Garantie.

Im Garantiefall senden Sie das Gerat mit Kaufbeleg bitte an einen autorisierten Braun
Kundendienstpartner. Die Anschrift finden Sie unter www.service.braun.com oder
kénnen Sie kostenlos unter 00800/27 28 64 63 erfragen.
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English
Our products are designed to meet the highest standards of quality, functionality and
design. We hope you enjoy your new Braun product.

Read these instructions completely, they contain safety information. Keep
them for future reference.

Warning
Your appliance is provided with a power supply, which has an
integrated transformer (Safety Extra Low Voltage). Do not
exchange or tamper with any part of it, otherwise there is risk of
an electric shock. Only use the power supply provided with your
appliance. If the appliance is marked DH2HC; you can use it with
any Braun power supply 492-XXXX.

) This appliance is suitable for cleaning under running water

and use in a bathtub or shower.
For safety reasons, it can only be operated cordless.

Detach the shaver from the power supply before using it with water.
Do not open the appliance!

The built-in rechargeable batteries can only be replaced by an authorized Braun
Service center.

Do not use if the appliance, the foil or the power supply are dam-
aged. This appliance can be used by children aged from 8 years
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning the safe use of the
appliance and understand the hazards involved. Children shall
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should

not be made by children.
Keep power supply and charging stand* dry.

*not with all models

Foil & Cutter cassette

Cassette release buttons

Multi Head Lock switch

On / off button

Shaver display**

Travel lock

Replacement indicator for Foil & Cutter cassette

QUoTh wWN =
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5¢ Status segments

5d Minutes left display

5e Cleaning indicator*

5f  Plug reminder

5g Batteryicon*

Precision trimmer
Shaver-to-station contacts
Release button for precision trimmer
Shaver power socket

10 Power supply**

10a Charging stand*/**

11 Travel case

* not with all models (see display box)
** design can differ

Basic operating information

e Afull charge takes 1 hour and provides up to 60 minutes of cordless shaving time.
This may vary depending on your beard growth and ambient temperature.

¢ Recommended ambient temperature for charging is 5 °C to 35 °C, for storage and
shaving it is 15 °C to 35 °C. The battery may not charge properly or at all under
extremely low or high temperatures.

e Do not expose the appliance to temperatures higher than 50 °C for extended
periods of time.

e When the shaver is connected to an electrical outlet, it may take some minutes
until the display illuminates.

© o~

e Connect the shaver to an electrical outlet by plugging the power supply (10) into the
power socket of the shaver (9) or the charging stand (10a) until it clicks into place.

e For first-time charge, charge continuously for at least 1 hour.

e The actual charge status is shown on the display.

e The display information is dependent on the model.

e Some models only show icons during charging or operation. On other models
a series of icons is also shown after the shaver has been turned off.

e The table below shows the icons that can appear on the shaver display.

Battery status

The battery status is shown with segments and additionally in
digits (for some models also with a battery icon).

e The status segments appear / disappear gradually with the

status of the battery power.

Ol e The digital number shows the remaining shaving time in
~l minutes.
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Plug reminder (low charge / cordless operation only)

Travel lock

’_. When the travel lock icon appears on the display, the shaver is
locked.

Replacement indicator for Foil & Cutter cassette

1. Flashing: Battery is in low charge, i.e. 5 minutes shaving time
are left.

2. Fast flashing: This appliance can only be operated cordless.
Disconnect the shaver from the power supply before turning
iton.

The replacement indicator shows the usage of the Foil & Cutter
cassette. The status segments disappear gradually with the
numbers of shaves*.

Cleaning indicator (with Clean & Charge station usage only)

The cleaning indicator lights up after each shave as a reminder
‘0 that the shaver should be cleaned in the Clean & Charge Station.

*not with all models

Make sure that the shaver is disconnected from the power supply. Press the on / off
button (4) to operate the shaver.

Tips for a perfect shave

1. Position the shaver at the right angle (90°) to your skin.
2. Stretch your skin slightly with your hand.

3. Shave against the direction of your beard growth.

Multi Head Lock switch (head lock)

The shaver head can be locked in five positions to shave hard-to-reach areas
(e.g. under the nose).

¢ Slide the Multi Head Lock switch (3) down to lock the shaver head.

* Move the shaver head manually to your desired position.

Precision trimmer

The trimmer can be used to trim sideburns, moustache or beard.
Press the release button (8) and slide the trimmer (6) upwards.

13



Travel lock

The shaver can be locked to avoid unintended starting of the motor (e.g. for storing in

a suitcase).

e Press the on / off button (4) for 3 seconds to lock / unlock the shaver. This is
confirmed by a beep sound and the lock icon appearing / disappearing on the display.

Foil replacement

To maintain 100% shaving performance, replace the Foil & Cutter cassette (1), when
the foil replacement indicator lights up (and no status segments are visible).
¢ To remove the Foil & Cutter cassette press the release button (2).
e Press the on / off button for 8 seconds to reset the counter.
e Afterwards you need to unlock the shaver (see chapter «Travel lock»).
e On some shaver models the replacement indicator will reset automatically after
7 shaves.

Cleaning under running water Especially important after foam or gel usage

e Switch on the shaver cordless and rinse the shaver head under hot running
water until all residues have been removed. You may use liquid soap without
abrasive substances. Rinse off all foam and let the shaver run for a few more seconds.

e Next, switch off the shaver, press the release button (2) to remove the Foil & Cutter
cassette (1) and let it dry.

¢ |f you regularly clean the shaver under water, apply a drop of light machine oil on top
of the Foil & Cutter cassette once a week.

The shaver needs to be cleaned under running water after each foam or gel
usage!

Cleaning with a brush

e Switch off the shaver. Remove the Foil & Cutter cassette (1) and tap it out on a flat
surface. Using the brush, clean the inner area of the pivoting head. Do not clean the
cassette with the brush as this may damage it!

Accessories

Braun recommends changing your shaver’s Foil & Cutter cassette every 18 months to
maintain your shaver’s maximum performance.
Available at your dealer or Braun Service Centres:

e Foil & Cutter cassette: 92S5/92M
e Braun Shaver cleaner spray

Environmental notice

Product contains batteries and / or recyclable electric waste. For environment E
|

protection, do not dispose of in household waste, but for recycling take to
electric waste collection points provided in your country.
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Subject to change without notice.

Guarantee

We grant a 2-year guarantee on the product commencing on the date of purchase.
Within the guarantee period we will eliminate any defects in the appliance resulting
from faults in materials or workmanship, free of charge either by repairing or replacing
the complete appliance at our discretion.

Depending on availability replacement might result in a different color or an equivalent
model.

This guarantee extends to every country where this appliance is supplied by Braun or
its appointed distributor.

This guarantee does not cover: damage due to improper use, normal wear and tear
(e.qg. shaver foil or cutter block) as well as defects that have a negligible effect on the
value or operation of the appliance. The guarantee becomes void if repairs are
undertaken by unauthorised persons and if original Braun parts are not used.

To obtain service within the guarantee period, hand in or send the complete appliance
with your sales receipt to an authorised Braun Customer Service Centre (address
information available online at www.service.braun.com).

For UK only:
This guarantee in no way affects your rights under statutory law.



Francais

Nos produits sont concus pour répondre aux normes les plus élevées en matiére de
qualité, fonctionnalité et design. Nous espérons que vous étes satisfait de votre
nouveau produit Braun.

Lisez attentivement ces instructions car elles contiennent des informations
sur la sécurité. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Avertissements
Votre appareil est fourni avec un bloc d’alimentation, qui pos-
sede un transformateur sécurisé intégre a tres basse tension.
N’échangez ou ne modifiez aucune partie du cable, sous risque
de recevoir un choc électrique. Utilisez uniquement le bloc d’ali-
mentation fourni avec votre appareil. Si I'appareil porte la réfé-
rence D{+2HC, il est possible de I'utiliser avec n’importe quel bloc
d’alimentation Braun 492-XXXX.

¥ Cetappareil peut étre nettoyé sous I'eau courante et utilisé

dans le bain ou sous la douche.

Pour des raisons de sécurité, ’appareil ne peut étre utilisé que sans fil.
Débranchez le rasoir de I'alimentation avant de le nettoyer a
I’eau. Ne pas utiliser silI'appareil, la grille ou le bloc d’alimenta-
tion sont endommages.

Ne pas ouvrir I'appareil !

Les batteries rechargeables intégrées doivent impérativement étre remplacées par
un Centre de service Braun agréeé.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expé-
rience ou de connaissance, si elles ont pu bénéficier, par l'inter-
médiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’'une
surveillance ou d’instructions préalables concernant I’ utilisation
de I'appareil en toute sécurité et les dangers encourus. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les opérations de
nettoyage et de maintenance ne doivent pas étre effectuées par

des enfants.
Maintenez le bloc d’alimentation et la base de recharge* au sec.

*cela dépend des modeles
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Cassette de rasage

Boutons d’éjection de la cassette de rasage
Interrupteur Multi Head Lock

Bouton marche/arrét

Voyant d’affichage du rasoir**

Verrou de voyage

Indicateur de remplacement pour la cassette de rasage
Segments de statut

Affichage des minutes restantes

Indicateur de nettoyage*

Rappel de branchement

5g Icone batterie*

6 Tondeuse de précision

7  Plots de contact rasoir/systéme autonettoyant
8

9

abrown =

aggrgr g
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Bouton d’éjection pour la tondeuse de précision
Prise d’alimentation du rasoir

10 Bloc d’alimentation**

10a Base de recharge*/**

11 Trousse de voyage

* pas sur tous les modeles (voir le présentoir)

** le design peut varier

Informations de base et de mise en charge

e Un chargement complet prend environ 1 heure et fournit jusqu’a 60 minutes de
rasage sans fil. Cela peut varier en fonction de la pousse de votre barbe et de la
température ambiante.

e La température ambiante recommandée pour le chargement est comprise entre
5et 35°C, etentre 15 et 35 °C pour le rangement et le rasage. La batterie ne se
rechargera pas correctement, voire pas du tout, a des températures trop basses ou
trop élevées.

e Ne pas soumettre 'appareil a une température supérieure a 50 “C pendant une
durée prolongée.

e Quand le rasoir est branché sur une prise électrique, les voyants peuvent mettre
quelques minutes avant de s’éclairer.

e Branchez le rasoir éteint directement sur une prise électrique (9) a I’aide du bloc
d’alimentation (10) ou de la base de recharge (10a).

e Pour le premier rechargement, chargez en continu pendant au moins 1 heure.

e |'état de charge réel est indiqué sur I’affichage.

Affichage

¢ Les informations sur I’affichage dépendent du modele.
e Certains modeéles affichent uniguement les icénes pendant la charge ou I'opération. Sur
d’autres modeles, une série d’icones est également affichée lorsque le rasoir est éteint.
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¢ e tableau ci-dessous montre les icones qui peuvent étre présentes sur I’affichage
du rasoir.

Etat de la batterie

L'état de la batterie est affiché avec des segments et en
chiffres (ainsi qu’avec une icbne de batterie pour certains
- modeles).

e Les segments de statut apparaissent/disparaissent

progressivement en fonction du niveau de charge de la
batterie.
¢ Les chiffres numériques affichent le temps de rasage restant

en minutes.

Rappel de branchement (faible charge / opération sans fil uniquement)

1. Clignotant : Faible charge de la batterie, par exemple
5 minutes de rasage restantes.

2. Clignotement rapide : L'appareil peut seulement étre utilisé
sans fil. Déconnectez le rasoir de son bloc d’alimentation
avant de I'allumer.

Verrou de sécurité pour le voyage

Lorsque I'icbne du verrou de voyage apparait sur I’affichage, le
rasoir est verrouillé.

Indicateur de remplacement pour la cassette de rasage

Lindicateur de remplacement affiche le niveau d’'usage de la
=) cassette de rasage. Les segments de statut disparaissent

progressivement avec le nombre de rasages*.

Indicateur de nettoyage (seulement lorsque vous utilisez la station Clean & Charge)

Lindicateur de nettoyage s’allume aprés chaque rasage pour
‘O vous rappeler que le rasoir doit étre nettoyé dans la station Clean
& Charge.

*cela dépend des modeles

Assurez-vous que le rasoir n’est pas connecté au bloc d’alimentation. Appuyez sur le
bouton marche/arrét (4) pour allumer le rasoir.

Conseils pour un rasage parfait

1. Tenez le rasoir a angle droit (90°) par rapport a la peau.
2. Tendez légerement la peau avec votre main.

3. Rasez-vous dans le sens opposé a la pousse du poil.
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Interrupteur du Multi Head Lock (loquet de sécurité)

La téte de rasage peut étre verrouillée dans cing positions pour raser les zones

difficiles a atteindre (par exemple, sous le nez).

e Glissez I'interrupteur Multi Head Lock (3) vers le bas pour verrouiller la téte de
rasage.

e Déplacez la téte de rasage manuellement pour obtenir la position souhaitée.

Tondeuse de précision

La tondeuse peut étre utilisée pour tondre les pattes, la moustache ou la barbe.
e Appuyez sur le bouton d’éjection (8) et faites glisser la tondeuse (6) vers le haut.

Verrou de sécurité pour le voyage

Le rasoir peut étre verrouillé afin d’éviter de démarrer le moteur par accident (par ex.

pour le ranger dans une valise).

e Appuyez sur le bouton marche / arrét (4) pendant 3 secondes pour verrouiller /
déverrouiller le rasoir. Le verrouillage est confirmé par un bip sonore et I'apparition /
la disparition de I'icbne de verrouillage sur I’affichage.

Remplacer la grille

Pour maintenir une performance de rasage optimale, remplacez la cassette de rasage

(1), lorsque I'indicateur de remplacement de la grille s’allume (et qu’aucun segment

de statut n’est visible).

e Pour retirer la cassette de rasage, appuyez sur les boutons d’éjection (2).

e Appuyez sur le bouton marche / arrét pendant 8 secondes pour réinitialiser le
compteur.

e Ensuite, vous devrez déverrouiller le rasoir (voir le chapitre « Verrou de voyage »).

e Sur certains modeles de rasoirs, I'indicateur de remplacement se réinitialisera
automatiquement aprés 7 rasages.

Nettoyage

Nettoyage a I’eau courante
Particuliérement important lorsque vous utilisez du gel ou de la mousse

¢ Allumez le rasoir sans fil et rincez la téte de rasage sous I’eau courante
chaude jusqu’a ce que tous les résidus aient disparu. Vous pouvez utiliser du
savon liquide ne contenant pas de substances abrasives. Rincez toute la mousse et
laissez fonctionner le rasoir pendant quelques secondes.

e Ensuite, arrétez le rasoir, appuyez sur les boutons d’éjection (2) afin de dégrafer et
de retirer la cassette de rasage (1) pour la laisser sécher.

e Sivous nettoyez régulierement votre rasoir sous I’eau, appliquez une goutte de
I’huile fournie sur la tondeuse et sur la cassette de rasage une fois par semaine.

Le rasoir doit étre nettoyé a I’eau courante a chaque fois que vous utilisez du
gel ou de la mousse !
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Nettoyage avec une brosse

o Eteignqz le rasoir. Retirez la cassette de rasage (1) et tapotez-la sur une surface
plane. Al’aide de la brosse, nettoyez I'intérieur de la téte pivotante. Ne nettoyez pas
la cassette avec la brosse car cela peut I’endommager !

Accessoires

Braun vous recommande de changer la cassette de rasage tous les 18 mois afin de
conserver la performance maximale de votre rasoir.

Disponible aupres de votre revendeur ou dans les centres de service Braun :

e Cassette de rasage : 925/92M

e | otion de nettoyage Braun Shaver

Note environnementale

Ce produit contient des piles et / ou des déchets électriques recyclables. Pour E
|

la protection de I’environnement, ne pas jeter avec les ordures ménageres,
mais les déposer dans les points de recyclage de déchets électriques
disponibles dans votre pays.

Sujet a des modifications sans préavis.

Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit, a partir de la date d’achat.
Pendant la durée de la garantie, Braun prendra gratuitement a sa charge la réparation
des vices de fabrication ou de matiére en se réservant le droit de décider si certaines
piéces doivent étre réparées ou si I’'appareil lui-méme doit étre échangé.

En fonction de la disponibilité, le remplacement peut se faire dans une couleur
différente ou au moyen d’un modele équivalent.

Cette garantie s’étend a tous les pays ou cet appareil est commercialisé par Braun ou
son distributeur exclusif.

Cette garantie ne couvre pas : les dommages occasionnés par une utilisation
inadéquate, I’'usure normale (par exemple, grille et bloc-couteaux) ainsi que les
défauts d’usures qui ont un effet négligeable sur la valeur ou I’utilisation de I’appareil.
Cette garantie devient caduque si des réparations ont été effectuées par des
personnes non agréées par Braun et si des piéces de rechange ne provenant pas de
Braun ont été utilisées.

Pour toute réclamation intervenant pendant la période de garantie, retournez ou
rapportez I’appareil ainsi que I'attestation de garantie a votre revendeur ou a un
Centre Service Agréé Braun.

Veuillez vous référer a www.service.braun.com ou appeler le 0 800 944 802 (service
consommateurs — service & appel gratuits) pour connaitre le Centre Service Agréé
Braun le plus proche de chez vous.

Clause spéciale pour la France
Outre la garantie contractuelle exposée ci-dessus, nos clients bénéficient de la
garantie légale des vices cachés prévue aux articles 1641 et suivants du Code civil.
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Espaiiol
Nuestros productos han sido disefiados siguiendo los mas altos estandares de calidad,
funcionalidad y disefio. Esperamos que disfrute de su nueva afeitadora Braun.

Lea estas instrucciones completamente, ya que contienen informacion
necesaria para su seguridad. Guardelas para futuras consultas.

Advertencias
Este aparato esta provisto de un cable de alimentacion con
transformador integrado SELV (Extrabajo Voltaje de Seguridad).
No reemplazar ni manipular ninguno de sus componentes; de lo
contrario podria correrse riesgo de descarga eléctrica. Utilizar la
fuente de alimentacion tnicamente con el cable que se suminis-
tra. Si el aparato incluye la inscripcion D{#2HC, podra utilizarlo
con cualquier cable de alimentacion de Braun tipo 492-XXXX.

¥ Este aparato puede limpiarse con agua corriente y es apto

para usarlo en la banera o en la ducha.
Por motivos de seguridad, inicamente puede usarse sin cable.

No olvide desconectar la afeitadora de la fuente de alimentacion
antes de usarla con agua. No utilizar el aparato si la ldmina o la
fuente de alimentacion presentan danos.

No abrir el aparato.
Las baterias recargables solo pueden reemplazarse en un Servicio técnico
Braun autorizado.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afnos
y por personas con capacidad fisica, sensorial 0 mental reducida
0 que tengan falta de experiencia y conocimiento, siempre que
se les supervise o se les hayan dado las instrucciones adecua-
das para el uso seguro del aparato y entiendan los riesgos que
su uso implica. Los nifos no deben jugar con el aparato.

Los nifios no deben realizar la limpieza ni el mantenimiento del
aparato.

Mantener secas la fuente de alimentacion y la base cargadora*
* no incluido con todos los modelos

Afeitadora

1 Laminay bloque de cuchillas
2  Botoén de liberacion del bloque de cuchillas
3 Interruptor para el bloqueo multiple del cabezal
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Boton de encendido/apagado

Pantalla de la afeitadora**

5a Bloqueo para viaje

5b Indicador de recambio del bloque de cuchillas y lamina
5c Barras de estado

5d Indicador de minutos restantes

5e Indicador de limpieza*

5f Recordatorio de carga

5g Icono de la bateria*

Recortadora de precision

Contactos entre afeitadora y estacion

Boton de liberacion de la recortadora de precision
Enchufe de la afeitadora

10 Fuente de alimentacion**

10a Base cargadora*/**

11 Funda de viaje

o b

© o~

* no incluido con todos los modelos (ver caja)
** el disefo puede variar

Informacion basica de funcionamiento

e Una carga completa tarda 1 hora y permite utilizar la afeitadora de forma
inalambrica durante un maximo de 60 minutos. La duracién de la bateria puede
variar en funcién de la densidad de la barba y de la temperatura ambiente.

e Se recomienda realizar la carga con una temperatura de entre 5°y35°Cy
almacenarlo / usarlo a una temperatura de entre 15 °y 35 °C. Si la temperatura es
demasiado alta o baja, la bateria podria no cargarse correctamente o no cargarse
en absoluto.

¢ No exponer el aparato a temperaturas superiores a 50 °C durante largos periodos
de tiempo.

e Al conectar la afeitadora a una toma de corriente, podria tardar varios minutos en
iluminarse.

e Conectar la afeitadora a una toma de corriente insertando la fuente de alimentacion
(10) en la toma de corriente de la afeitadora (9) o la base cargadora (10a).

e La primera vez que cargue la afeitadora, hacerlo al menos durante 1 hora de forma
continuada.

e El estado de carga de la bateria se muestra en la pantalla.

Pantalla

¢ Lainformacion que aparece en la pantalla varia segun el modelo.

e Algunos modelos muestran iconos durante la carga o el funcionamiento. En otros
modelos, se muestran una serie de iconos también cuando la afeitadora esta apagada.

e |a siguiente tabla muestra los iconos que pueden aparecer en la pantalla de la
afeitadora.
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Estado de la bateria

I
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El estado de la bateria se muestra con barras y, ademas, con

digitos (en algunos modelos, también se muestra un icono de

bateria).

¢ Las barras de estado aparecen/desaparecen gradualmente
segun el estado de carga de la bateria.

® Los numeros digitales muestran los minutos de afeitado que
quedan.

Recordatorio de carga (carga baja/funcionamiento tnicamente inalambrico)

i

1. Parpadeo: La carga de la bateria es baja; p. ej., quedan
5 minutos de afeitado.

2. Parpadeo rapido: Este aparato solo puede utilizarse
desenchufado. Desconectar la afeitadora del suministro
eléctrico antes de encenderla.

Bloqueo para vi

aje

e

Cuando el icono de bloqueo para viaje aparece en la pantalla,
indica que la afeitadora esta bloqueada.

Indicador de recambio de la lamina y del bloque de cuchillas

N

c¥

El indicador de recambio muestra el uso que se ha hecho de la
lamina y bloque de cuchillas. Las barras de estado
desapareceran gradualmente con el numero de afeitados*.

Indicador de limpieza (Unicamente en caso de uso de la estacion de limpieza 'y
carga Clean&Charge)

¥o

El indicador de limpieza se enciende después de cada afeitado
para recordarle que debe limpiar la afeitadora en la estacion de
limpieza y carga Clean&Charge.

* no incluido con todos los modelos

Asegurarse de que la afeitadora esté desconectada del suministro eléctrico. Para
utilizar la afeitadora, pulsar el boton de encendido/apagado (4).

Consejos para un afeitado perfecto

1. Posicionar la afeitadora en angulo recto (90°) respecto a la piel.
2. Estirar la piel ligeramente con la mano.

3. Afeitarse en direccion contraria al crecimiento de la barba.
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Interruptor para el bloqueo multiple del cabezal

El cabezal de afeitado se puede fijar en cinco posiciones para afeitar las zonas de

dificil acceso (p. €j., debajo de la nariz).

e Deslizar en interruptor para el bloqueo multiple del cabezal (3) hacia abajo para
bloquear el cabezal de afeitado.

e Desplazar el cabezal de afeitado manualmente hasta la posicion deseada.

Recortadora de precision

La recortadora se puede utilizar para recortar las patillas, el bigote o la barba.
e Pulsar el botdn de liberacion (8) y deslizar la recortadora (6) hacia arriba.

Bloqueo para viaje

La afeitadora se puede bloquear para evitar que se encienda de forma accidental

(p. €j., cuando vaya guardada en una maleta).

e Pulsar el botdn de encendido/apagado (4) durante 3 segundos para bloquear/
desbloquear la afeitadora. El bloqueo se confirma mediante un pitido y la aparicion/
desaparicion del icono de bloqueo en la pantalla.

Recambio de la lamina

Para mantener la eficacia de afeitado al 100 %, reemplazar la lamina y el bloque de

cuchillas (1) cuando las luces indicadoras de recambio de lamina se enciendan (y las

barras de estado desaparezcan).

e Para retirar la lamina y el bloque de cuchillas, pulsar el botén de liberacion (2).

e Pulsar el botdn de encendido/apagado durante 8 segundos para reiniciar el
contador.

e A continuacion, desbloquear la afeitadora (véase el apartado «Bloqueo para viaje»).

* En algunos modelos de afeitadora, el indicador de recambio se reinicia de forma
automatica tras siete afeitados.

Limpieza con agua corriente
Especialmente importante cuando se ha utilizado espuma o gel

e Encender la afeitadora de forma inalambrica y enjuagar el cabezal de
afeitado bajo un chorro de agua caliente hasta eliminar todos los residuos.
Puede utilizar un jabon liquido que no contenga sustancias abrasivas. Aclarar la
espuma y dejar la afeitadora bajo el chorro de agua durante unos segundos mas.

e A continuacion, apagar la afeitadora, pulsar el botén de liberacion (2) para retirar la
laminay el bloque de cuchillas (1) y dejarlo secar.

e Si limpia habitualmente la afeitadora con agua, aplicar una gota de aceite lubricante
sobre la laminay el bloque de cuchillas una vez a la semana.

Limpiar el cabezal con agua corriente siempre que haya utilizado espuma o
gel.
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Limpieza del aparato con escobilla

e Apagar la afeitadora. Retirar la lamina y el bloque de cuchillas (1) y darles unos
ligeros golpecitos sobre una superficie plana. Con ayuda de la escobilla, limpiar el
interior del cabezal pivotante. No limpie el bloque de cuchillas con la escobilla, ya
que podria danarlo.

Accesorios

A fin de mantener el maximo rendimiento de la afeitadora, Braun recomienda cambiar
la lamina y el bloque de cuchillas cada 18 meses.

Los puede encontrar a su disposicion en su distribuidor habitual o en los Centros de
servicio de Braun:

e Laminay bloque de cuchillas: 92S5/92M

e Spray de limpieza para afeitadoras Braun

Normas de proteccion medioambiental

Este producto contiene baterias o residuos eléctricos reciclables. Para la
protecciéon del medioambiente, no deseche este aparato junto con los residuos
domeésticos. En lugar de ello, llévelo a alguno de los puntos de recogida de
residuos eléctricos disponibles en su ciudad.

134

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Garantia

Braun concede a este producto 2 afios de garantia a partir de la fecha de compra.
Dentro del periodo de garantia, subsanaremos, sin cargo alguno, cualquier defecto
del aparato imputable tanto a los materiales como a la fabricacion, ya sea reparando,
sustituyendo piezas, o facilitando un aparato nuevo segun nuestro criterio.
Dependiendo de la disponibilidad, el recambio podria resultar de un color diferente o
de un modelo equivalente.

La garantia no ampara averias por uso indebido, funcionamiento a distinto voltaje del
indicado, conexiéon a un enchufe inadecuado, rotura, uso o desgaste normal (p. €j. la
lamina o bloque de cuchillas), asi como defectos que supongan una disminucion
insignificante en el valor o funcionamiento del producto.

La garantia perdera su efecto en caso de que se hayan realizado reparaciones por
personas no autorizadas, o si no se han utilizado recambios originales de Braun.

La garantia solamente tendra validez si la fecha de compra es confirmada mediante la
factura o el albaran de compra correspondiente.

Esta garantia tiene validez en todos los paises donde este producto sea distribuido
por Braun o por un distribuidor asignado por Braun.

En caso de reclamacion bajo esta garantia, dirijase al Servicio de Asistencia Técnica
Braun mas cercano: www.service.braun.com.

Solo para Espaiia

Servicio al consumidor: Para localizar su Servicio Braun mas cercano o en el caso de
que tenga alguna duda referente al funcionamiento de este producto, le rogamos
contacte con el servicio de atencion al cliente: 900 814 208.
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Portugués

Os nossos produtos sao concebidos para ir ao encontro dos mais altos padrées de
qualidade, funcionalidade e design. Esperamos que desfrute do seu novo produto
Braun.

Leia estas instrucdes na integra, pois contém informacdes de seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

Importante
O seu aparelho vem equipado com uma fonte de alimentacao,
que tem um transformador integrado (Voltagem Extrabaixa de
Seguranca). Para evitar risco de choque elétrico, ndo troque ou
manipule nenhuma das pecas que o compdem. Utilize apenas a
fonte de alimentacdo fornecida com o seu aparelho. Caso o
aparelho esteja marcado com DH#2-C, pode utilizar qualquer
fonte de alimentacdo Braun com o codigo 492-XXXX.

¥ Este aparelho pode ser lavado sob agua corrente e usado

numa banheira ou chuveiro.
Por motivos de seguranca, o aparelho s6 pode ser utilizado sem fios.

Desligue a maquina de barbear da tomada elétrica antes de a
usar com agua.

Nao abra o aparelho!
As pilhas recarregaveis incluidas apenas podem ser substituidas por um centro de
assisténcia Braun autorizado.

Nao utilize se o aparelho, a grelha ou a fonte de alimentacao
estiverem danificados. Este aparelho pode ser utilizado por
criangas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas
com capacidade fisica, sensorial ou mental reduzida, ou com
falta de experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervi-
sionadas ou Ihes tenham sido dadas instrucdes quanto a utiliza-
cao segura do aparelho e tenham compreendido o0s perigos
envolvidos. As criancas nao devem brincar com o aparelho.A
limpeza e a manutencao do aparelho nao devem ser efetuadas

por criancas.
Mantenha a fonte de alimentacao e a base de carregamento* secos.

*nao incluido com todos os modelos

Maquina de barbear

1 Lamina e bloco de corte
2 Botéao para soltar o bloco de corte
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3  Bloqueio multiplo da cabeca

4  Botéao ligar/desligar

5  Visor da maquina de barbear**

5a Bloqueio para viagem

5b Indicador de substituicdo da lamina e bloco de corte
5c Barras de estado

5d Indicador dos minutos restantes

5e Indicador de limpeza*

5f Lembrete de carregamento

5g icone da bateria*

6 Aparador de precisdo

7  Contactos da maquina de barbear com a base
8 Botédo para desencaixe do aparador de precisdo
9 Ficha de alimentacdo da maquina de barbear

10 Fonte de alimentacdo**

10a Base de carregamento*/**

11 Estojo de viagem

* nao incluido com todos os modelos (ver caixa)
** 0 design pode variar

Informacdes basicas de funcionamento

e Uma carga total demora 1 hora e proporciona até 60 minutos de barbear sem fios.
Isto pode variar dependendo da densidade da sua barba e da temperatura
ambiente.

e A temperatura ambiente recomendada para carregar a maquina situa-se entre 5 °C
e 35 °C e para barbear ou armazenar a maquina situa-se entre 15°C e 35 °C. A
bateria podera nao carregar de maneira adequada ou nao carregar completamente
em caso de condicOes de temperatura extremamente baixa ou alta.

e Nao expor o aparelho a temperaturas superiores a 50 °C durante periodos
prolongados.

e Quando a maquina de barbear estiver ligada a uma tomada elétrica, pode demorar
alguns minutos até o visor se iluminar.

Carregamento

® Ligue a maquina de barbear a uma tomada elétrica encaixando a fonte de
alimentagao (10) na ficha de alimentag@o da maquina de barbear (9) ou na base de
carregamento (10a).

e Na primeira carga, deixe carregar continuamente, pelo menos, 1 hora.

e O estado da bateria € mostrado no visor.

Visor

e Ainformacao no visor depende do modelo.

e Alguns modelos mostram apenas icones durante o carregamento ou
funcionamento. Em outros modelos também é mostrada uma série de icones ap6s
a maquina de barbear ser desligada.

® Atabela em baixo mostra os icones que podem surgir no visor da maquina de barbear.
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Estado da bateria
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O estado da bateria é mostrado com barras e adicionalmente

com digitos (para alguns modelos, também com um icone de

bateria).

e As barras de estado aparecem/desaparecem gradualmente
face ao estado da bateria.

e O numero digital mostra o tempo de barbear restante em
minutos.

Lembrete de ca

rregamento (carga baixa / funciona somente sem fios)

e

1. Intermiténcia: A bateria tem pouca carga, isto €, tem
5 minutos de barbear disponiveis.

2. Intermiténcia rapida: Este aparelho apenas pode ser utilizado
sem fios. Desligue a maquina de barbear da fonte de
alimentacao antes de a ligar.

Bloqueio para v

iagem

go

Quando o icone do bloqueio para viagem estiver no visor, a
maquina de barbear esta bloqueada.

Indicador de su

bstituicao para a lamina e bloco de corte

N

..

O indicador de substituicao mostra a utilizagao feita da lamina
e bloco de corte. As barras de estado desaparecem gradualmente
com o numero de utilizacoes*.

Indicador de limpeza (apenas com a utilizagdo do Centro Clean&Charge)

¥o

O indicador de limpeza acende-se apos cada barbear como
lembrete de que a maquina de barbear deve ser limpa no Centro
Clean&Charge.

*nao incluido com

todos os modelos

Utilizacao

Certifique-se de q
Prima o botao liga

ue a maquina de barbear esta desligada da fonte de alimentacao.
r/desligar (4) para pdr a maquina de barbear a funcionar.

Indicacdes para um barbeado perfeito
1. Posicione a maquina de barbear num angulo reto (90°) em relacao a pele.
2. Estique ligeiramente a pele com a mao.

3. Barbeie-se no
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Bloqueio multiplo da cabeca

A cabeca de corte pode ser bloqueada em cinco posicoes para barbear as areas de

dificil acesso (por exemplo, sob o nariz).

* Deslize o interruptor do bloqueio da cabeca (3) para baixo para bloquear a cabeca
de corte.

* Mova a cabeca de corte manualmente para a posicao desejada.

Aparador de precisao

O aparador pode ser usado para aparar as patilhas, o bigode ou a barba.
* Prima o boté@o de desbloqueio (8) e deslize o aparador (6) para cima.

Bloqueio para viagem

A maquina de barbear pode ser bloqueada para evitar o funcionamento inadvertido

do motor (por exemplo, quando guarda a maquina numa mala).

* Prima o botao ligar/desligar (4) durante 3 segundos para bloquear/desbloquear a
maquina de barbear. Isto sera confirmado por um sinal sonoro e por um simbolo de
cadeado a surgir/desaparecer do visor.

Substituicado da grelha

Para manter um desempenho de barbear a 100%, substitua a lamina e bloco de corte

(1) quando as luzes indicadoras da substituicao da grelha acenderem (e nao sejam

visiveis barras de estado).

e Para remover a lamina e bloco de corte, prima o botao de desbloqueio (2).

e Prima o botao ligar/desligar durante 8 segundos para repor o contador.

e Seguidamente tem de desbloquear a maquina de barbear (consultar o capitulo
«Bloqueio de viagem»).

* Em alguns modelos de maquina de barbear, o indicador de substituicao repor-se-a
automaticamente apos 7 utilizacoes.

Limpeza sob agua corrente
Especialmente importante apos utilizacao de espuma ou gel

* Ligue a maquina de barbear sem fios e enxague a cabeca de corte com agua
corrente quente até sairem todos os residuos. Podera utilizar sabonete liquido
que nao contenha substancias abrasivas. Enxague para remover toda a espuma e
ponha a maquina de barbear a funcionar por mais alguns segundos.

e De seguida, desligue a maquina de barbear, prima o botao para soltar (2), retire a
lamina e bloco de corte (1) e deixe secar.

e Se tem por habito limpar a maquina de barbear com agua, aplique uma vez por
semana uma gota de 6leo lubrificante no topo da lamina e bloco de corte.

A maquina de barbear tem de ser limpa com agua corrente apés cada
utilizacao com espuma ou gel!
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Limpeza com a escova

e Desligue a maquina de barbear. Retire a lamina e bloco de corte (1) e os bata
ligeiramente sobre uma superficie plana. Usando a escova, limpe a area interna da
cabeca oscilante. Nao limpe a lamina e bloco de corte com a escova, pois ao
fazé-lo pode danificar a lamina!

Acessorios

A Braun recomenda substituir a lamina e o bloco de corte a cada 18 meses para
manter o maximo desempenho da sua maquina de barbear.
Tem disponiveis no seu revendedor ou nos Servicos de atendimento ao cliente Braun:

¢ Lamina e bloco de corte integrados: 92S/92M
e Spray de limpeza da Maquina de Barbear Braun

Aviso ambiental

Este produto contém baterias e/ou residuos elétricos reciclaveis. Com o intuito de
proteger o ambiente, ndo elimine o produto juntamente com o lixo doméstico.
Entregue-o num dos pontos de recolha de residuos elétricos a disposi¢ado no seu
pais.

Sujeito a alteracoes sem aviso prévio.

Garantia

Braun concede a este produto 2 anos de garantia a partir da data de compra.

Dentro do periodo de garantia qualquer defeito do aparelho, devido aos materiais ou
ao seu fabrico, sera reparado, substituindo pecas ou trocando por um aparelho novo
segundo o nosso critério, sem qualquer custo.

Dependendo da disponibilidade, a substituicao podera resultar de uma cor diferente
ou de um modelo equivalente.

A garantia ndo cobre avarias por utilizacdo indevida, funcionamento a voltagem
diferente da indicada, ligagcdo a uma tomada de corrente elétrica incorreta, rutura,
utilizacao ou desgaste normal (p. ex.: rede e bloco de laminas), defeitos com um
efeito insignificante no valor ou no funcionamento do produto.

A garantia perdera o seu efeito no caso de serem efetuadas reparacoes por pessoas
nao autorizadas ou se nao forem utilizados acessorios originais Braun.

A garantia so € valida se a data de compra for confirmada pela apresentacao da fatura
ou documento de compra correspondente.

Esta garantia é valida para todos os paises onde este produto seja distribuido por
Braun ou por um distribuidor Braun autorizado.

No caso de reclamagéao ao abrigo de garantia, dirija-se ao Servico de Assisténcia
Técnica Oficial Braun mais proximo: www.service.braun.com.

S6 para Portugal

Apoio ao consumidor: Para localizar o seu Servico Braun mais préximo o no caso de
surgir alguma duvida relativamente ao funcionamiento deste produto, contacte por
favor este servico pelo telefone 80822000 33.
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Italiano

| nostri prodotti sono progettati per soddisfare gli standard piu elevati in termini di
qualita, funzionalita e design. Ci auguriamo che questo prodotto Braun soddisfi le
vostre esigenze.

Leggere attentamente le istruzioni, contengono informazioni sulla sicurezza.
Conservarle per una consultazione futura.

Avvertenza
Questo apparecchio dispone di un cavo di alimentazione prowvisto
di un trasformatore integrato (sistema di sicurezza a basso voltag-
gio). Non sostituire 0 manomettere nessuna parte poiché, in caso
contrario, sussiste il rischio di una scossa elettrica. Utilizzare solo
I'alimentatore fornito in dotazione con I’'apparecchio. Se I'appa-
recchio € contrassegnato con il simbolo D{21-C; & possibile usarlo
con qualsiasi alimentatore Braun con codice 492-XXXX.

) Questo apparecchio & adatto per la pulizia sotto I'acqua cor-

rente e per un utilizzo nella vasca da bagno o sotto la doccia.
Per motivi di sicurezza, puo essere utilizzato solo in modalita senza fili.

Scollegare il rasoio dall’alimentatore prima di utilizzarlo con I'ac-
qua. Non utilizzare qualora I'apparecchio, la lamina o I'alimenta-
tore abbiano subito danni.

Non aprire I’apparecchio!
Le batterie ricaricabili integrate possono essere sostituite solo da un Centro di
Assistenza autorizzato Braun.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni e da persone con ridotta capacita fisica, sensoriale o
mentale 0 mancanza di esperienza e informazioni, purché siano
supervisionati da una persona o abbiano ricevuto istruzioni
riguardanti Iutilizzo corretto dell’apparecchio e siano a cono-
scenza dei rischi derivanti dall’ utilizzo. | bambini non devono gio-
care con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione dell’appa-
recchio non devono essere effettuate da bambini.

Tenere I'alimentatore e la base di ricarica* in un luogo asciutto.

*non con tutti i modelli

Rasoio

1  Testina del rasoio
2  Pulsante dirilascio della testina del rasoio
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3  Pulsante MultiHeadLock
4 Pulsante acceso/spento
5 Display rasoio**

5a Bloccaggio di sicurezza

5b Indicatore di sostituzione della testina del rasoio
5¢c Segmenti di stato della batteria

5d Display dei minuti rimanenti

5e Indicatore di pulizia*

5f Spia dell’alimentatore

5g Icona della batteria®

6 Rifinitore di precisione

7  Contatti rasoio/base

8 Pulsante dirilascio del rifinitore di precisione

9  Presa di alimentazione del rasoio

10 Alimentatore**

10a Base diricarica*/**

11 Custodia da viaggio

* non disponibile su tutti i modelli (vedere confezione)
** il design pud cambiare

Informazioni di base per I’uso

e Una carica completa viene effettuata in 1 ora e garantisce fino a 60 minuti di
rasatura senza fili.
| tempi possono variare in base alla lunghezza della barba e alla temperatura
ambiente.

e | a temperatura ambiente consigliata per la ricarica € compresatra 5 °C e 35 °C,
mentre per la rasatura e la conservazione dell’apparecchio &€ compresatra 15°C e
35 °C. La batteria potrebbe non caricarsi correttamente a temperature molto basse
o molto elevate.

e Non esporre I’apparecchio a temperature superiori a 50 °C per periodi di tempo
prolungati.

e Quando il rasoio & collegato a una presa elettrica, potrebbero essere necessari
alcuni minuti prima che il display si illumini.

e Collegare il rasoio a una presa elettrica inserendo I'alimentatore (10) nella presa di
alimentazione dell’apparecchio (9) oppure nella base diricarica (10a).

e Durante la prima ricarica, lasciare in carica per almeno 1 ora.

e Lo stato di carica &€ mostrato sul display del rasoio.

* Le informazioni del display variano in base al modello.

e Alcuni modelli mostrano le icone solo durante la ricarica e il funzionamento. Altri
modelli presentano una serie di icone che compaiono anche dopo lo spegnimento
del rasoio.

* |atabella sottostante mostra le icone che possono comparire sul display del rasoio.
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Stato della batteria

Lo stato della batteria viene mostrato con alcuni segmenti e in

cifre (in alcuni modelli anche con un’icona della batteria).

¢ | segmenti di stato della batteria appaiono/scompaiono
gradualmente in base alla potenza della batteria.

e Le cifre mostrano il tempo di rasatura residuo in minuti.

Spia dell’alimentatore (solo in caso di carica bassa/funzionamento senza fili)

1. Luce lampeggiante: La carica della batteria & bassa, ossia
restano solo 5 minuti di rasatura.

2. Lampeggio veloce: L'apparecchio puo essere utilizzato solo
senza fili. Scollegare il rasoio dall’alimentatore prima di

accenderlo.

Bloccaggio di sicurezza

Quando sul display appare I'icona di bloccaggio di sicurezza, il
rasoio € bloccato.

Indicatore di sostituzione della testina del rasoio

Lindicatore di sostituzione mostra I’utilizzo della testina del
rasoio. | segmenti di stato scompaiono gradualmente in base al
numero di rasature*.

Indicatore di pulizia (solo con I'utilizzo della stazione di pulizia Clean&Charge)

0

Lindicatore di pulizia si accende dopo ogni rasatura per
ricordare che il rasoio deve essere pulito nella stazione di pulizia
Clean&Charge.

*non su tuttii mod

elli

Assicurarsi che il rasoio sia scollegato dall’alimentatore. Premere il pulsante acceso/
spento (4) per azionare il rasoio.

Consigli per una rasatura perfetta
1. Posizionare il rasoio ad angolo retto (90°) rispetto alla pelle.

2. Con la mano di

stendere leggermente la pelle.

3. Radersi nel senso contrario a quello di crescita della barba.
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Pulsante MultiHeadLock (blocco testina)

La testina del rasoio puo essere bloccata in cinque posizioni per radere le aree difficili

da raggiungere (ad esempio, sotto il naso).

e Far scorrere il pulsante MultiHeadLock (3) verso il basso per bloccare la testina del
rasoio.

e Spostare la testina del rasoio manualmente nella posizione desiderata.

Rifinitore di precisione

Il rifinitore pud essere utilizzato per rifinire basette, baffi e barba.
e Premere il pulsante dirilascio (8) e far scorrere il rifinitore (6) verso I'alto.

Bloccaggio di sicurezza

Il rasoio pu0 essere bloccato per evitare un’accensione involontaria dell’apparecchio

(ad esempio quando ¢ in valigia).

e Premere il pulsante acceso/spento (4) per 3 secondi per bloccare/sbloccare il
rasoio. Tale operazione & confermata da un segnale sonoro e dalla comparsa/
scomparsa dell’icona di blocco sul display.

Lamina di ricambio

Per mantenere le prestazioni del rasoio al massimo livello, sostituire la testina del
rasoio (1) quando si accendono gli indicatori di sostituzione della lamina (e non sono
visibili i segmenti di stato).
e Per rimuovere la testina del rasoio, premere il pulsante dirilascio (2).
e Tenere premuto il pulsante acceso/spento per 8 secondi per azzerare il contatore.
e Quindi sbloccare il rasoio (vedi il capitolo «Bloccaggio di sicurezza»).
¢ |n alcuni modelli, I'indicatore di sostituzione si azzera automaticamente dopo

7 rasature.

Pulizia sotto I’acqua corrente
Importante soprattutto dopo I'utilizzo con schiuma o gel da barba

¢ Accendere il rasoio in modalita senza fili e risciacquare la testina sotto acqua
corrente calda fino a quando tutti i residui sono stati rimossi. E possibile
utilizzare sapone liquido privo di sostanze abrasive. Risciacquare tutta la schiuma e
lasciare il rasoio acceso per qualche secondo.

e Quindi, spegnere il rasoio, premere il pulsante di rilascio (2) per rimuovere la testina
del rasoio (1) e lasciarla asciugare.

e Se il rasoio viene pulito regolarmente sotto I’acqua, applicare una volta alla
settimana una goccia di olio lubrificante sulla parte superiore della testina.

Il rasoio deve essere pulito sotto I’acqua corrente dopo ogni utilizzo con
schiuma o gel da barba.

Pulizia con una spazzolina

e Spegnere il rasoio. Rimuovere la testina del rasoio (1) e batterla delicatamente su
una superficie piana. Con la spazzolina, pulire I’area interna della testina flessibile.
Non utilizzare la spazzolina sul sistema di rasatura perché potrebbe danneggiarlo.
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Braun raccomanda di sostituire la testina del rasoio ogni 18 mesi per mantenere al
massimo le prestazioni di rasatura.

Disponibile presso il proprio rivenditore o presso i Centri di Assistenza Braun:

e Testina del rasoio: 925/92M

e Spray per la pulizia del rasoio Braun

Informazione agli utilizzatori

Questo prodotto contiene batterie e/o rifiuti elettrici riciclabili. Il simbolo del

cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura o sulla sua confezione indica

che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente

dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire I'apparecchiatura giunta a fine

vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed
elettronici. In alternativa alla gestione autonoma ¢ possibile consegnare I’apparecchiatura
che si desidera smaltire al rivenditore, al momento dell’acquisto di una nuova apparec-
chiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie di
vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di
acquisto, i prodotti elettronici da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. L'adeguata
raccolta differenziata per I’avvio successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio,
al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei
materiali di cui € composta I’apparecchiatura.

Soggetto a modifica senza preavviso.

Garanzia

Braun fornisce una garanzia valevole per la durata di 2 anni dalla data di acquisto.

Nel periodo di garanzia verranno eliminati, gratuitamente, i guasti del’apparecchio
conseguenti a difetti di fabbrica o di materiali, sia riparando il prodotto sia
sostituendo, se necessario, I'intero apparecchio.

In base alla disponibilita, il ricambio pud essere di colore diverso o di un modello
equivalente.

Tale garanzia non copre: i danni derivanti dall’uso improprio del prodotto, la normale
usura (ad esempio di lamina o blocco coltelli) conseguente al funzionamento dello
stesso, i difetti che hanno un effetto trascurabile sul valore o sul funzionamento
dell’apparecchio.

La garanzia decade se vengono effettuate riparazioni da soggetti non autorizzati o con
parti non originali Braun.

Per accedere al servizio durante il periodo di garanzia, & necessario consegnare o far
pervenire il prodotto integro, insieme allo scontrino di acquisto, ad un Centro di
Assistenza autorizzato Braun.

Contattare www.service.braun.com o il numero 800 440 017 per avere informazioni sul
Centro di Assistenza autorizzato Braun piu vicino.
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Nederlands

Onze producten zijn ontworpen om te voldoen aan de hoogste normen van kwaliteit,
functionaliteit en ontwerp. We hopen dat je erg veel plezier beleeft aan je Braun-product.

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig, ze bevat veiligheidsinformatie. Bewaar
voor toekomstig gebruik.

Waarschuwing
Je scheerapparaat is voorzien van een speciaal snoer met een
geintegreerde transformator (extra laag voltage). Vervang of
verwijder geen enkel onderdeel, anders loop je het risico op een
elektrische schok. Gebruik alleen de stroomvoorziening die is
geleverd bij je apparaat. Indien het apparaat voorzien is van
D122, dan kun je het gebruiken met elke Braun-stroomvoorzie-
ning met code 492-XXXX.

M Dit apparaat kan worden gereinigd onder stromend water en is

geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.
Om veiligheidsredenen kan het alleen draadloos worden bediend.

Haal de stekker van het scheerapparaat uit het stopcontact voor-
dat je het met water reinigt.

Open het apparaat niet!
De ingebouwde oplaadbare batterijen kunnen alleen worden vervangen door een
erkend servicecentrum van Braun.

Gebruik niet als het apparaat, het scheerblad of het snoer
beschadigd is.

Dit apparaat is geschikt voor gebruik door kinderen ouder dan

8 jaar en personen met een fysieke, sensorische of mentale
beperking indien zij het product gebruiken onder begeleiding of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruik van het
apparaat en de gevaren inzien. Laat kinderen niet met het appa-
raat spelen. Kinderen mogen het apparaat niet schoonmaken of

onderhouden.
Zorg dat de stroomvoorziening en de oplaadstandaard* droog zijn.

*niet bij alle modellen

Scheerapparaat

1 Scheerblad- en mescassette
2  Loskoppelingsknoppen cassette
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3  MultiHeadlock-knoppen

4 Aan-/uitknop

5 Display scheerapparaat**

5a Reisslot

5b Vervangingsindicator voor scheerblad- en mescassette
5¢ Status-segmenten

5d Display minuten resterend

5e Reinigingsindicator*

5f  Plug-reminder

5g Batterij-pictogram*

6  Precisietrimmer

7  Stationcontactpunten scheerapparaat

8 Loskoppelingsknop voor precisietrimmer
9  Stopcontact scheerapparaat

10 Stroomvoorziening**

10a Oplaadstandaard*/**

11 Reisetui

* niet met alle modellen (zie display box)
** design kan variéren

Fundamentele werkingsinformatie

e Een volledig opgeladen scheerapparaat biedt tot 60 minuten draadloze scheertijd.
Dit kan variéren afhankelijk van je baardgroei en de omgevingstemperatuur.

e De aanbevolen omgevingstemperatuur om op te laden is 5 °C tot 35 °C. Voor opslag
en scheren ligt de temperatuur tussen de 15 “C en de 35 °C. Bij extreem lage of hoge
temperaturen kan het zijn dat de batterij niet helemaal of helemaal niet oplaadt.

e Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

e Als het scheerapparaat met een stopcontact verbonden wordt, kan het enkele
minuten duren voor het scherm oplicht.

Opladen

e Sluit het scheerapparaat op een stopcontact aan door het speciale snoer (10) in de
stekkeringang van het scheerapparaat (9) of de oplaadstandaard (10a) te steken.

® Laat het apparaat bij de eerste oplaadbeurt minstens een uur onafgebroken opladen.

e De oplaadstatus is op het scherm te zien.

Weergave

e De weergegeven informatie varieert per model.

e Sommige modellen tonen alleen pictogrammen tijdens het opladen of het gebruik.
Bij andere modellen wordt er een reeks pictogrammen weergegeven nadat het
scheerapparaat uitgeschakeld is.

¢ De tabel hieronder toont de pictogrammen die op het display kunnen verschijnen.
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Batterijstatus

De batterijstatus wordt weergegeven met segmenten en cijfers
' E (sommige modellen hebben een batterij-pictogram).

® De status-segmenten verschijnen/verdwijnen geleidelijk
afhankelijk van de status van de batterij.

' B e Het getal geeft de resterende scheertijd in minuten aan.

Plug-reminder (batterij bijna leeg/alleen draadloos gebruik)
a

Reisslot
Als het reisslot-pictogram op het display verschijnt, dan is het
scheerapparaat vergrendeld.

Vervangingsindicator voor scheerblad- en mescassette

De vervangingsindicator geeft het gebruik van de scheerblad-
=) en mescassette aan. De status-segmenten verdwijnen

0]

1. Knipperen: Batterij is bijna leeg bijv. nog maar 5 minuten
scheertijd over.

2. Snel knipperen: Dit apparaat kan alleen draadloos worden
gebruikt. Haal het scheerapparaat uit de stroomvoorziening
voordat je het aanzet.

afhankelijk van het aantal scheerbeurten*.

Reinigingsindicator (uitsluitend met Clean&Charge-station gebruik)

De reinigingsindicator licht op na elke scheerbeurt ter
‘0 herinnering dat het scheerapparaat gereinigd moet worden in

het Clean&Charge-station.

*niet bij alle modellen

Zorg dat het scheerapparaat niet verbonden is met de stroomvoorziening. Druk op de
aan/uit-knop (4) om het scheerapparaat te bedienen.

Tips voor een perfecte scheerbeurt

1. Houd het scheerapparaat altijd in de juiste hoek (90°) op je huid.
2. Trek de huid strak.

3. Scheer tegen de richting van de baardgroei in.

MultiHeadLock-knop (scheerkopslot)

De scheerkop kan vergrendeld worden in vijf posities om de moeilijk te bereiken zones
(bijv. onder je neus).
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e Schuif de MultiHeadLock-knop (3) naar beneden om de scheerkop te vergrendelen.
® Verplaats de scheerkop handmatig in de juiste positie.

Precisietrimmer

De trimmer kan gebruikt worden om je bakkebaarden, snor of baard te trimmen.
¢ Druk op de loskoppelingsknop (8) en schuif de trimmer (6) naar boven.

Reisslot

Het scheerapparaat kan vergrendeld worden om te voorkomen dat het onbedoeld

aangaat (bijv. als het wordt opgeborgen in een koffer).

e Houd de aan-/uitknop (4) gedurende 3 seconden ingedrukt om het scheerapparaat
te vergrendelen/ontgrendelen. Dit wordt bevestigd door een biepgeluid en het
slotsymbool dat op het scherm verschijnt/verdwijnt.

Vervangend scheerblad

Om een optimale scheerbeurt te verkrijgen, vervang je de scheerblad- en mescasset-

te (1) als de indicator voor het vervangend scheerblad oplicht (en er geen status-seg-

menten zichtbaar zijn).

® Druk op de loskoppelingsknoppen (2) om de scheerblad- en mescassette te
verwijderen.

¢ Houd de aan-/uitknop 8 seconden ingedrukt om de teller te resetten.

e Hierna dien je het scheerapparaat te ontgrendelen (zie hoofdstuk «Reisslot»).

e Op sommige modellen wordt de vervangingsindicator automatisch na 7 scheer-
beurten gereset.

Reiniging
Reiniging onder stromend water
Voornamelijk belangrijk na scheren met schuim of gel

e Schakel het scheerapparaat (draadloos) in en spoel de scheerkop onder
warm stromend water af tot alle resten verwijderd zijn. Je kunt vloeibare zeep
zonder schuurmiddel gebruiken. Spoel al het schuim af en laat het scheerapparaat
nog een paar seconden aanstaan.

e Schakel het scheerapparaat daarna uit, druk op de loskoppelingsknoppen (2) om
de scheerblad- en mescassette (1) te verwijderen en laat het drogen.

e Als je het scheerapparaat regelmatig onder water reinigt, breng dan één keer per
week een druppeltje lichte machineolie op de scheerblad- en mescassette aan.

Het scheerapparaat dient gereinigd te worden onder stromend water na elk
gebruik van schuim of gel!

Reiniging met een borsteltje

e Schakel het scheerapparaat uit. Verwijder de scheerblad- en mescassette (1) en tik
deze op een vlak oppervilak leeg. Reinig de binnenkant van de draaiende kop met
het borsteltje. Reinig de cassette niet met een borstel want die zou hem kunnen
beschadigen!
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Accessoires

Braun raadt je aan om je scheerblad- en mescassette om de 18 maanden te vervan-
gen, zodat je scheerapparaat altijd maximale prestaties levert.

Verkrijgbaar bij je dealer of Braun Servicecentra:

e Scheerblad- en mescassette: 925/92M

e Braun reinigingsvloeistof voor het scheerapparaat

Mededeling ter bescherming

van het milieu

Dit product bevat batterijen en/of recyclebaar elektrisch afval. Ter bescherming
van het milieu mag dit product niet met het gewone huisvuil worden weggegooid.
Breng het voor recycling naar de bekende verzamelplaatsen in je regio/land. —

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving voorbehouden.

Garantie

Op dit produkt verlenen wij een garantie van 2 jaar geldend vanaf datum van aankoop.
Binnen de garantieperiode zullen eventuele fabricagefouten en/of materiaalfouten
gratis door ons worden verholpen, hetzij door reparatie, vervanging van onderdelen of
omruilen van het apparaat.

Afhankelijk van beschikbaarheid kan vervanging resulteren in een andere kleur of een
vergelijkbaar model.

Deze garantie is van toepassing in elk land waar dit apparaat wordt geleverd door
Braun of een officieel aangestelde vertegenwoordiger van Braun.

Beschadiging ten gevolge van onoordeelkundig gebruik, normale slijtage (bijv. aan
scheerblad of messenblok) en gebreken die de werking of waarde van het apparaat
niet noemenswaardig beinvioeden, vallen niet onder de garantie. De garantie vervalt
bij reparatie door niet door ons erkende service-afdelingen en/of gebruik van niet
originele Braun onderdelen.

Om gebruik te maken van onze service binnen de garantieperiode, dient u het
complete apparaat met uw aankoopbewijs af te geven of op te sturen naar een
geautoriseerd Braun Customer Service Center: www.service.braun.com.

Bel 0 800 44 55 388 voor een Braun Customer Service Center bij u in de buurt.
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Dansk
Vores produkter er udviklet til at opfylde de hgjeste standarder med hensyn til kvalitet,
funktionalitet og design. Vi haber, du vil nyde dit nye Brauns-produkt.

Lzes denne brugervejledning fuldstaendigt, da den indeholder sikkerhedsinfor-
mation. Behold den til fremtidig reference.

Advarsel
Dit apparat er forsynet med en ledning med integreret transfor-
mer og ekstra lav spaending for starre sikkerhed. Ingen dele ma
udskiftes eller manipuleres, da der er risiko for elektrisk stgd.
Anvend kun den ledning, der fglger med apparatet. Hvis appara-
tet er meerket med D221, kan det bruges med enhver anden
Braun-stramforsyning med 492-XXXX.

) Dette apparat kan renggres under rindende vand og anven-

desibadet eller brusebadet.

Af sikkerhedsmaessige grunde ma det kun anvendes ledningsfrit.

Afbryd strgmforsyningen til barbermaskinen, fgr den anvendes i
vand. Apparatet ma ikke bruges, hvis skeerebladet eller stramfor-
syningen er beskadiget.

Apparatet ma ikke abnes!
De indbyggede, genopladelige batterier skal skiftes af et autoriseret Braun
servicecenter.

Dette apparat kan anvendes af barn fra 8 ar og personer med

nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller mang-
lende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn og far instrukti-
oner om sikker brug af apparatet og forstar den involverede fare.
Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse

ma ikke udfares af barn.
Hold ledning og opladningsholder* tar.

* folger ikke med alle modeller

Barbermaskine

Kassette med skeereblade og lamelknive

Udlgserknap til kassette

MultiHeadLock-afbryder

Teaend-/slukknap

Barbermaskine-display**

5a Rejselas

5b Indikator for udskiftning af kassette med skeereblade og lamelknive
5c Statussegmenter

O wON =
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5d Display med resterende minutter
5e Indikator for renggring*

5f Stik

5g Batteriikon*

6  Preecisionstrimmer

7  Barbermaskine-til-station-kontakter
8  Udlgserknap til preecisionstrimmer
9  Stremstik til barbermaskine

10 Stremstik**

10a Opladningsholder*/**

11 Rejseetui

* fas ikke til alle modeller (se displayboks)
** design kan variere

Grundlzeggende betjeningsoplysninger

¢ En fuld opladning tager 1 time og giver op til 60 minutters ledningsfri barbering. Dette
kan variere afhaengigt af din skaegvaekst og den omgivende temperatur.

¢ Anbefalet temperatur ved opladning er 5 °C til 35 °C, for opbevaring er den 15 °C til 35
°C. Batteriet oplades maske ikke ordentligt eller slet ikke ved en ekstremt lav eller hgj
temperatur.

¢ Apparatet ma ikke udsaettes for temperaturer over 50 °C i laengere perioder.

e Nar barbermaskinen sluttes til en kontakt, kan det tage noget tid, far displayet lyser op.

Opladning

e Barbermaskinen tilsluttes en stikkontakt ved at slutte ledningen (10) til barberma-
skinens stikkontakt (9) eller opladningsholder (10a).

® Fgrste opladning tager mindst 1 time.

¢ Batteriets faktiske status vises pa displayet

¢ Displayets informationer afheenger af modellen.

¢ Nogle modeller viser kun ikoner under opladning eller brug. Pa andre modeller vises
en raekke ikoner ogsa efter barbermaskinen er slukket.

e Tabellen herunder viser de ikoner, der kan vises pa barbermaskinens display.

Batteristatus
E Batteristatus vises med segmenter og desuden i tal (pa nogle

modeller ogsa med batteriikon).

e Statussegmenter vises/forsvinder gradvis i forhold til batteriets
status.

B * Det digitale tal viser resterende barberingstid i minutter.

@1




Stik (lavt batteriniveau / kun ledningsfri betjening)

o

Rejselas

” Nar rejselasens ikon vises pa displayet, er barbermaskinen last.

Indikator for udskiftning af kassette med skaereblade og lamelknive

Indikator for udskiftning viser brug af kassette med
=) skeereblade og lamelknive. Statussegmenterne forsvinder

gradvis for hver barbering*.

1. Blink: Batteriets status er lav, dvs. 5 minutters barbering
tilbage.

2. Hurtige blink: Dette apparat kun anvendes ledningsfrit. Afbryd
stremforsyningen til barbermaskinen, fgr du teender den.

Indikator for rengering (kun med Clean & Charge-station)
Indikator for rengering lyser efter hver barbering for at minde
0 om, at barbermaskinen bgr renggres i Clean & Charge-stationen.

* falger ikke med alle modeller

Anvendelse

Stremforsyningen til barbermaskinen skal veere afbrudt. Tryk pa teend-/slukknappen
(4) for at betjene barbermaskinen.

Tip til en perfekt barbering

1. Hold barbermaskinen i en ret vinkel (90°) ind mod huden
2. Glat huden let ud med handen

3. Barber dig mod skaeggets vokseretning

MultiHeadLock-afbryder (hovedlas)

Barberhovedet kan lases i fem positioner for at barbere sveert tilgeengelige omrader
(f.eks. under naesen).

e Skub multihovedlasen (3) ned for at lase barberhovedet.

* Flyt barberhovedet manuelt til den gnskede position.

Praecisionstrimmer

Trimmeren kan anvendes til at trimme bakkenbarter, overskaeg eller skaeg.
¢ Tryk pa udlgserknappen (8), og skub trimmeren (6) op.
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Rejselas

Barbermaskinen kan lases for at undga ugnsket start af motoren (f.eks. ved opbeva-

ring i kuffert).

e Tryk pa teend-/slukknappen (4) i 3 sekunder at lase barbermaskinen/lase den op.
Dette bekreeftes med en biplyd og laseikonet vises/forsvinder fra displayet.

Udskiftning af skeereblad

For at opretholde 100 % ydelse, skal kassetten med skaereblade og lamelknive (1)
udskiftes, nar indikator for udskiftning af skeereblad lyser, (og der ikke er nogen
synlige statussegmenter).

e Tryk pa udlgserknappen (2) for at udskifte kassetten med skaereblade og lamelknive.
¢ Tryk pa teend-/slukknappen i 8 sekunder for at nulstille teelleren.

e Derefter skal du lase barbermaskinen op (se kapitel «Rejselas»).

¢ Pa nogle modeller nulstilles indikatoren for udskiftning automatisk efter 7 barberinger.

Renggring under rindende vand
Seerligt vigtig efter brug med skum eller gel

e Teend barbermaskinen (tradlgst), og skyl barberhovedet under varmt
rindende vand, indtil alle rester er fjernet. Du kan bruge flydende saebe uden
slibemiddel. Skyl alt skum af, og lad barbermaskinen kare et par sekunder laengere.

e Sluk herefter for barbermaskinen, tryk pa udlgserknappen (2) for at fierne kassetten
med skaereblade og lamelknive (1) og lad den tarre.

® Hvis du regelmaessigt renggr barbermaskinen med vand, skal du en gang om ugen
pafare en drabe let maskinolie oven pa kassetten med skaereblade og lamelknive.

Barbermaskinen skal rengores under rindende vand, hver gang den har
veeret brugt sammen med skum eller gel!

Renggring med en boarste

e Sluk for barbermaskinen. Fjern kassetten med skeereblade og lamelknive (1) og
tem den ud pa en plan overflade. Rengar det indvendige omrade i det drejelige
hoved ved hjeelp af barsten. Kassetten ma ikke rengares med barsten, da dette kan
gdeleegge den.

Tilbehor

Braun anbefaler, at du udskifter din barbermaskines kassette til skaereblade og
lamelknive hver 18. maned for at opretholde din barbermaskines maksimale ydelse.
Fas hos din forhandler eller Brauns Servicecentre:

e Kassette med skaereblade og lamelknive: 92S/92M
* Renggringsspray til Braun barbermaskine
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Miljomaessige oplysninger

Produktet indeholder batterier og/eller elektriske dele til genbrug. For at beskytte E

miljget ma apparatet ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres
til genbrug af elektriske produkter pa en genbrugsstation i dit land. —

Der tages forbehold for eendringer uden forudgaende varsel.

Garanti

Braun yder 2 ars garanti pa dette produkt geeldende fra kgbsdatoen. Inden for
garantiperioden vil Braun for egen regning afhjeelpe fabrikations- og materialefejl
efter vort skan gennem reparation eller ombytning af apparatet.

Ved udskiftning af dele til produktet kan nye dele have en anden farve eller vaere en
tilsvarende model.

Denne garanti geelder i alle lande, hvor Braun er repraesenteret.

Denne garanti deekker ikke skader opstaet ved fejlbetjening, normalt slid (f.eks.
skeereblad og lamelkniv) samt fejl, som har ringe effekt pa apparatets vaerdi eller
funktionsdygtighed. Garantien bortfalder ved reparationer udfgrt af andre end de af
Braun anviste reparatgrer og hvor originale Braun reservedele ikke er anvendt.

Ved service inden for garantiperioden afleveres eller indsendes hele apparatet sammen
med kebsbeuvis til et autoriseret Braun Service Center: www.service.braun.com.
Ring 7015 0013 for oplysning om neermeste Braun Service Center.
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Norsk
Vare produkter er utviklet for & oppfylle de hgyeste standardene for kvalitet, funksjo-
nalitet og design. Vi haper du vil fa glede av ditt nye Braun-produkt.

Les hele denne bruksanvisningen. Den inneholder sikkerhetsinformasjon.
Oppbevar den for senere bruk.

Advarsel
Din barbermaskin har en spesialledning med integrert lavspen-
ningsadapter. Du ma ikke bytte ut eller endre noen av delene,
ellers risikerer du a fa elektrisk stgt. Bruk kun spesialledningen
som fglger med barbermaskinen. Hvis apparatet er merket med
D122, kan du bruke det med alle strgmledninger fra Braun mer-
ket 492-XXXX.

¥ Dette apparatet kan rengjares under rennende vann og

brukes i badekaret eller dusjen.
Av sikkerhetsgrunner kan det bare brukes tradlgst.

Trekk ut stapselet far du bruker barbermaskinen med vann. Ikke
bruk det hvis apparatet, skjeerebladet eller stramforsyningen er
skadet.

Apparatet ma ikke apnes!
De innebygde oppladbare batteriene kan kun skiftes ut ved et autorisert Braun
servicesenter.

Dette apparatet kan brukes av barn fra og med 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller man-
glende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller har fatt
instruksjon om sikker bruk av apparatet og forstar farene ved a
bruke det. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold av apparatet skal ikke foretas av barn.

Hold stremledningen og ladestasjonen* tgrre.

*ikke for alle modeller

Barbermaskin

1 Kassett med skjaereblad og lamellkniv

2  Utlgserknapp for kassett med skjeereblad og lamellkniv
3 MultiHeadLock-bryter
4
5

Pa-/av-bryter
Barbermaskinens display**
5a Reiselas
5b Indikator for utskifting av skjeereblad & lamellkniv-kassett
5c Statussegmenter
5d Display for minutter som gjenstar



5e Rengjgringsindikator*

5f Plugg-paminnelse

5g Batteriikon*

Presisjonstrimmer

Kontaktpunkter mellom barbermaskin og stasjon
Utlgserknapp for presisjonstrimmer
Barbermaskinens strgmtilkobling

10 Strgmledning**

10a Ladestasjon*/**

11 Reiseetui

© o~

*ikke med alle modeller (se displayboksen)
**design kan variere

Grunnleggende informasjon om bruk

e En full opplading tar1 time og gir opptil 60 minutter med tradlgs barbering. Dette
kan variere avhengig av skjeggveksten og omgivelsestemperaturen.

e Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er 5 °C til 35 °C, for oppbevaring og
barbering 15 °C til 35 °C. Ved ekstremt lave eller haye temperaturer vil kanskje ikke
batteriet lades opp ordentlig, eller kanskje ikke lades i det hele tatt.

e |kke utsett barbermaskinen for temperaturer som er hgyere enn 50 °C i lengre
perioder.

e Nar barbermaskinen kobles til et stremuttak, kan det ta et par minutter far displayet
lyser opp.

¢ Koble barbermaskinen til en stikkontakt ved a sette spesialledningen (10) i barber-
maskinens strgminntak (9) eller i ladestasjonen (10a).

¢ Ved fagrste gangs opplading skal barbermaskinen lades opp uavbrutt i minst 1 time.

e L adestatusen vises i displayet.

* Informasjonen i displayet avhenger av modellen.

e Noen modeller viser ikoner kun under lading eller bruk. Pa andre modeller vises
ogsa flere ikoner etter at barbermaskinen er slatt av.

e Tabellen nedenfor viser hvilke ikoner som kan vises i barbermaskinens display.

Batteristatus

Batteristatusen vises med segmenter og i tillegg med tall (for
noen modeller ogsa med et batteriikon).
e Statussegmentene vises/forsvinner gradvis i henhold til

statusen til batteriytelsen.
¢ De digitale tallene viser hvor mye barbertid som gjenstar i
[

minutter.




Plugg-paminnelse (kun ved lav lading/tradlgs drift)

1. Blinking: Batteriet har lav lading, dvs. det gjenstar 5 minutter
barbertid.

a’ 2. Rask blinking: Dette apparatet kan kun brukes tradlgst.

Trekk ut stgpselet far barbermaskinen slas pa.

Reiselas

” Nar reiselasikonet vises pa displayet, er barbermaskinen last.

Indikator for utskifting av skjeereblad & lamellkniv-kassett

kassetten. Statussegmentene forsvinner gradvis med antall

= Utskiftingsindikatoren viser bruken av skjeereblad & lamellkniv-
barberinger*.

Rengjeringsindikator (kun ved bruk av Clean & Charge-stasjon)

Rengjeringsindikatoren lyser opp etter hver barbering for &
‘O minne om at barbermaskinen bgr rengjgres i Clean & Charge-

stasjonen.

*ikke for alle modeller

Forsikre deg om at barbermaskinen er koblet fra stramledningen. Trykk pa pa/
av-knappen (4) for a sla pa barbermaskinen.

Tips for en perfekt barbering

1. Plasser barbermaskinen vinkelrett (90°) mot huden.
2. Strekk huden lett med handen.

3. Barber mot skjeggets vekstretning.

MultiHeadLock switch (laseknapp for barberhodet)

Barberhodet kan lases i fem stillinger for & barbere vanskelig tilgjengelige omrader
(som f.eks. under nesen).

e Skyv MultiHead-lasen (3) ned for a lase barberhodet.

¢ Flytt barberhodet manuelt til gnsket stilling.

Presisjonstrimmer

Trimmeren kan brukes til & trimme kinnskjegg, bart eller skjegg.
¢ Trykk pa utlgserknappen (8) og skyv trimmeren (6) oppover.
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Reiselas

Barbermaskinen kan lases for & unnga at motoren starter utilsiktet (f.eks. ved

oppbevaring i en koffert).

e Trykk pa pa/av-knappen (4) i 3 sekunder for a lase/lase opp barbermaskinen.
Dette bekreftes med en pipelyd og at laseikonet vises/forsvinner i displayet.

Utskifting av skjeereblad

For & opprettholde 100 % barberingsytelse, bar skjeereblad & lamellkniv-kassetten (1)

byttes ut nar indikatoren for utskifting av skjeereblad lyser opp (og ingen av statusseg-

mentene er synlige).

e Skjaereblad & lamellkniv-kassetten fiernes ved a trykke pa utlaserknappen (2).

e Trykk pa pa/av-knappen i 8 sekunder for a nullstille telleren.

e Deretter ma du lase opp barbermaskinen (se kapitlet «Reiselas»).

e Pa noen barbermaskinmodeller vil utskiftingsindikatoren nullstilles automatisk etter
7 barberinger.

Rengjoring

Rengjoring under rennende vann
Spesielt viktig etter bruk av skum eller gel

¢ Skru pa barbermaskinen (tradlgst) og skyll barberhodet under varmt,
rennende vann til alle rester er fjernet. Du kan ogsa bruke flytende sape uten
skuremidler. Skyll bort alt skummet, og la barbermaskinen ga i noen sekunder.

e Deretter slar du av barbermaskinen og trykker pa utlaserknappen (2) for a ta av
kassetten med skjeereblad og lamellkniv (1). La delene tarke.

e Hvis du rengjar barbermaskinen under vann regelmessig, bgr du pafagre en drape
lett maskinolje pa kassetten for skjeereblad og lamellkniv en gang i uken.

Barbermaskinen ma rengjeres under rennende vann etter hver bruk med
skum eller gel!

Rengjore med borsten:

¢ Sla av barbermaskinen. Ta av kassetten for skjeereblad og lamellkniv (1) og bank
den lett mot en plan overflate. Bruk bgrsten og rengjer den indre delen av det
svingbare hodet. Du ma ikke rengjere selve kassetten med bgrsten da det kan
skade den!

Tilbehor

Braun anbefaler at du bytter kassetten med skjaereblad og lamellkniv hver 18. maned
for & opprettholde maksimal ytelse.

Tilgjengelig hos din forhandler eller et Braun servicesenter:

e Kassett med skjaereblad og lamellkniv: 925/92M

® Braun rengjgringsspray til barbermaskiner
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Miljgchensyn

Produktet inneholder batterier og/eller resirkulerbart elektrisk avfall. Av E
|

miljghensyn bar ikke dette produktet kastes sammen med husholdningsavfall,
men leveres til et Braun servicesenter eller pa en kommunal miljgstasjon.

Med forbehold om endringer uten varsel.

Garanti

Vi gir 2 ars garanti pa produktet gjeldende fra kjgpsdato.

| garantitiden vil vi gratis rette eventuelle fabrikasjons- eller materialfeil, enten ved
reparasjon eller om vi finner det hensiktsmessig a bytte hele produktet.

Ved eventuell erstatning av produktet kan man erstatningsproduktet ha en annen
farge eller vaere av en tilsvarende modell avhengig av tilgjengelighet.

Denne garanti er gyldig i alle land der Braun eller Brauns distributer selger produktet.
Denne garantien dekker ikke: skader pa grunn av feil bruk, normal slitasje (f.eks. pa
skjaereblad eller lamellkniven) eller skader som har ubetydelig effekt pa produktets
verdi og virkemate sitat slutt. Garantien bortfaller dersom reparasjoner utfgres av ikke
autorisert person eller hvis andre enn originale Braun reservedeler benyttes.

For service i garantitiden skal hele produktet leveres eller sendes sammen med kopi av
kjgpskvittering til neermeste autoriserte Braun Serviceverksted: www.service.braun.
com.

Ring 22 63 00 93 for a bli henvist til neermeste autoriserte Braun Serviceverksted.

NB
For varer kjgpt i Norge har kunden garanti i henhold til NEL's Leveringsbetingelser.
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Svenska
Vara produkter ar framtagna for att mota hogsta kvalitets-, funktionalitets- och
designstandard. Vi hoppas att du far mycket gladje av din produkt fran Braun.

Lis instruktionerna noggrant, de innehaller sakerhetsinformation.
Spara dem for framtida referens.

Varning
Den har apparaten har en specialsladd med en inbyggd saker
elforsorjning med extra lag spanning. Du ska darfor inte byta ut
eller andra nagon del av den. Det finns da risk for att du utsatts
for elektriska stotar. Anvand endast den medfdljande specials-
ladden. Om apparaten &r markt med kan den anvandas
med alla Braun-stromkablar som ar markta med 492-XXXX.

) Den har apparaten ar lamplig for anvandning i samband med

bad eller dusch och kan rengdras under rinnande vatten.
Av sakerhetsskal kan den endast anvandas utan sladd.

Rakapparaten ska kopplas fran strdmforsorjningen innan den
anvands tillsammans med vatten.
Anvand inte om apparaten eller stromsladden ar skadad.

Apparaten far inte dppnas!
De inbyggda, uppladdningsbara batterierna ska bytas ut av ett auktoriserat
Braun servicecenter.

Apparaten kan anvandas av barn dver 8 ar och personer med
nedsatt fysisk eller mental formaga eller bristande erfarenhet
och kunskap om anvandningen 6vervakas eller om de har fatt
instruktioner om hur produkten ska anvandas pa ett sakert satt
och forstar riskerna med den. Barn ska inte leka med produkten.

Rengoring och underhall ska inte utforas av barn.
Hall stromsladd och laddningsstall* torra.

*galler ej alla modeller

Rakapparat

Skarblads- och saxkassett

Kassettfrigoringsknapp

MultiHeadLock-knapp

Pa-/av-knapp

Rakapparatens visningsskarm**

Reselas

Indikator for byte av kassett med skarblad och lamellknivar

aaaphown =

o
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5c Statusindikatorer

5d Visningsskarm som visar antal minuter kvar
5e Rengoringsindikator*

5f Sladdindikator

5g Batterisymbol*

Precisionstrimmer

Rakapparatens kontakter mot stationen
Lossningsknapp for precisionstrimmer
Rakapparatens eluttag

10 Stromsladd**

10a Laddningsstall*/**

11 Resefodral

* galler ej alla modeller (se visningsskarms-box)
** utforming kan skifta

Grundldaggande anviandarinformation

e Det tar ungefar 1 timme att ladda batteriet fullt och det ger upp till 60 minuters
sladdlds anvandning. Detta kan variera beroende pa din skaggvaxt och temperatu-
ren i omgivningen.

Rekommenderad omgivningstemperatur vid laddning &r 5 °C till 35 °C, for forvaring
och rakning 15 °C till 35 °C. Vid extremt laga eller hdga temperaturer kan det handa
att batteriet inte laddas ordentligt eller inte laddas alls.

Rakapparaten far inte utsattas for temperaturer éver 50°C under en langre tid.

Nar rakapparaten ar ansluten till ett eluttag kan det ta nagra minuter tills visnings-
skarmen borjar lysa.

Laddning

¢ Anslut rakapparaten till ett eluttag genom att satta in specialsladden (10) i rakappa-
ratens natsladdsuttag (9) eller laddningsstallet (10a).

e Nar du laddar apparaten for forsta gangen, ladda kontinuerligt i minst en timme.

e Den faktiska laddningsstatusen visas pa visningsskarmen.

e Visningsskarmsinformationen beror pa modellen.

¢ En del modeller visar endast symboler under laddning och anvandning. Pa andra
modeller kan dven en rad symboler visas efter att rakapparaten har stangts av.

¢ Tabellen nedan visar vilka symboler som kan visas pa rakapparatens visningsskarm.

© o~

Batteristatus
E Batteristatus visas med indikatorer och siffror (pa en del

modeller ocksa med en batterisymbol).

e Statusindikatorer kommer att visas / forsvinna gradvis
beroende pa hur laddat batteriet ar.

E ¢ Den digitala siffran visar antal minuter kvar.

gonn




Sladdindikator (lag batteriniva / enbart sladdlds anvandning)

v

Reselas

". Nar reselas-symbolen syns pa visningsskarmen ar rakapparaten
last.

Indikator for byte av kassett med skarblad och lamellknivar
i Indikatorn for byte av kassett visar anvandandet av skarblads-

1. Blinkar: Batterinivan ar lag dvs. mindre &n 5 minuters raktid
kvar.

2. Blinkar snabbt: Apparaten kan endast anvandas utan sladd.
Koppla bort rakapparaten fran eluttaget innan du satter pa
den.

och lamellknivskassetten. Statusindikatorerna forsvinner gradvis
med antalet rakningar*.

i

Rengoringsindikator (enbart anvandning av Clean & Charge-station)

Rengdringsindikatorn ténds efter varje rakning som en
0 paminnelse for att rakapparaten bor rengéras i Clean & Charge-

stationen.

*galler ej alla modeller

Anvandning

Se till att rakapparaten inte &r kopplad till eluttaget. Tryck in pa-/av-knappen (4) for att
satta igang rakapparaten.

Tips for en perfekt rakning

1. Hall alltid rakapparaten i ratt vinkel (90°) mot huden
2. Spann huden latt med din hand

3. Raka mot skaggvaxten.

MultiHeadLock-knapp (huvudlas)

Rakhuvudet kan lasas i fem lagen vid rakning av mer svaratkomliga omraden (som t.
ex. under nasan).

e Skjut ner MultiHeadLock-knappen (3) for att lasa rakhuvudet.

e ROr rakhuvudet manuellt i ratt position.

Precisionstrimmer

Trimmern kan anvandas till att trimma polisonger, mustasch eller skagg.
e Tryck in lossningsknappen (8) och skjut trimmern (6) uppat.
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Reselas

Rakapparaten kan lasas for att undvika att motorn startas oavsiktligt (t.ex. nar

rakapparaten forvaras i en resvaska).

e Tryck pa pa- / av-knappen (4) i 3 sekunder for att lasa / lasa upp rakapparaten.
Detta bekraftas med ett pipande ljud och lassymbolen visas pa / forsvinner fran
visningsskarmen.

Byte av skiarblad

For att uppratthalla 100 % rakprestanda, byt kassett med skarblad och lamellknivar (1)
nar indikatorn for byte av skarblad tadnds (och ingen statusindikator syns).

e For att ta bort kassetten med skarblad och lamellknivar, tryck pa frigéringsknapparna (2).
e Tryck pa pa- /av-knappen i 8 sekunder for att nollstilla rdkneverket.

o Efterat behover du lasa upp rakapparaten (se kapitel <Reselas»).

¢ Pa en del rakapparatmodeller aterstélls bytesindikatorn automatiskt efter 7 rakningar.

Rengoring under rinnande vatten
Extra viktigt efter anvandning med skum eller gel

e Starta rakapparaten (sladdlos) och skolj rakhuvudet under rinnande varmt
vatten tills alla rester har avldgsnats. Du kan anvanda flytande tval som inte
innehaller slipmedel. Skolj av allt Iddder och lat rakapparaten vara igang i ytterligare
nagra sekunder.

e Stang sedan av rakapparaten, tryck in frigéringsknappen (2) for att ta bort skar-
blads- och saxkassetten (1) och lat delarna torka.

¢ Applicera en droppe symaskinsolja eller liknande pa det 6versta skarbladet for
smorjning om rakapparaten rengdrs med vatten regelbundet.

Rakapparaten behover rengoras under rinnande vatten efter varje
anvandning med skum eller gel!

Rengoring med borste

e Stang av rakapparaten. Ta bort skarblads- och saxkassetten (1) och knacka ut den
pa en plan yta. Rengor det svangbara huvudet inuti med hjalp av borsten. Skarbla-
det ska inte rengdras med borsten eftersom detta kan skada bladet.

Tillbehor

Braun rekommenderar att du byter ut skdrblads- och saxkassetten var 18:e manad sa
att din rakapparat behaller maximal prestanda.
Finns hos din aterforsaljare eller hos Braun Service Centres:

e Patron med skarblad och lamellknivar: 925/92M
e Braun rengoringsspray for rakapparater
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Miljoskyddsmeddelande

Produkten innehaller batterier och/eller atervinningsbart elavfall. Av hansyn till
miljon ska denna apparat inte sldngas med hushallsavfallet. Atervinning bor ske
enligt gallande lokala foreskrifter. —

Med forbehall for andringar utan foregaende meddelande.

Garanti

Vi garanterar denna produkt for tva ar fran och med inképsdatum. Under garantitiden
kommer vi utan kostnad, att avhjélpa alla brister i apparaten som ar hanfoérbara till fel i
material eller utférande, genom att antingen reparera eller byta ut hela apparaten efter
eget gottfinnande.

Beroende pa tillganglighet kan ersattning resultera i en annan farg eller motsvarande
modell.

Denna garanti galler i alla lander dar denna apparat levereras av Braun eller deras
auktoriserade aterforsaljare.

Denna garanti géller inte: skada pa grund av felaktig anvandning, normalt slitage
(t.ex. skarblad och saxhuvud) eller skador som har en forsumbar effekt pa vardet eller
apparatens funktion. Garantin upphor att galla om reparationer utfors av icke behorig
person eller om Brauns originaldelar inte anvands.

For att erhalla service under garantitiden skall den kompletta apparaten Iamnas in
tillsammans med inkopskvittot, till ett auktoriserat Braun verkstad:
www.service.braun.com.

Ring 020-21 33 21 for information om narmaste Braun verkstad.
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Suomi

Tuotteemme on suunniteltu tayttdmaan korkeimmat laatu-, toimivuus- ja muotoiluvaa-
timukset. Toivottavasti uusi Braun-tuote on sinulle iloksi ja hyodyksi.

Lue nama turvallisuustietoja sisadltavit ohjeet huolellisesti. Sdilyta ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Varoitus
Laitteen verkkojohdossa on integroitu muuntaja (Safety Extra
Low Voltage -pienoisjannite). Sahkdiskun vaaran valttamiseksi
ala vaihda siihen mitéan osia tai tee mitdan muutoksia. Kayta
ainoastaan laitteen mukana toimitettua verkkojohtoa. Jos lait-
teessa on merkinta D=2}, voit kayttaa sitd minka hyvansa
Braun-virtalahteen kanssa, jossa on merkinta 492-XXXX.

N Laite soveltuu puhdistettavaksi juoksevalla vedelld ja kaytet-

tavaksi kylvyssa tai suihkussa.
Turvallisuussyista sita voidaan kayttaa vain ilman verkkojohtoa.

Irrota parranajokone virtaldhteesta ennen sen puhdistamista vedella.
Ala avaa laitetta!

Sisdanrakennetut, ladattavat paristot voidaan vaihtaa ainoastaan valtuutetussa
Braun-huoltoliikkeessa.

Yli 8-vuotiaat lapset tai sellaiset henkil6t, joiden fyysinen, senso-
rinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tar-
vittavaa kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, voivat kayttaa lai-
tetta, jos heita valvotaan ja ohjeistetaan laitteen turvallisen
kayton osalta ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaaratekijat.
Lasten ei saa antaa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa
tai huoltaa laitetta.

Huolehdi siita, ettei verkkojohto tai latausteline* paase kastumaan.

*ei sisally kaikkiin malleihin

Parranajokone
Teraverkko- ja terdkasetti

1
2  Kasetin vapautuspainike
3 MultiHeadLock-kytkin
4
5

Virtakytkin
Parranajokoneen naytto**
5a Matkalukitus
5b Teraverkon ja leikkurin kasetin vaihtotarpeen osoitin
5¢c Tilan osoitin
5d Jaljella olevien minuuttien osoitin



5e Puhdistustarpeen osoitin*

5f Pistokemuistutus

5g Paristotehon kuvake*
Tarkkuustrimmeri

Parranajokoneen ja aseman kontaktit
Tarkkuustrimmerin vapautuspainike
Parranajokoneen virtaliitanta

10 Virtalahde**

10a Latausteline*/**

11 Matkakotelo

* ei kaikissa malleissa (katso pakkaus)
** ulkomuoto saattaa vaihdella

Yleista tietoa kaytosta

e Akun tayteen lataaminen kestaa tunnin ja tdyteen ladattuna laite tarjoaa jopa
60 minuuttia johdotonta ajoaikaa. Aika voi vaihdella parrankasvun ja ympariston
lampédtilan mukaan.

e Latauksen kannalta suositeltu lampotila on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
kannalta se on 15-35 °C. Akku ei ehka lataudu kunnolla tai ollenkaan erittain
alhaisissa tai korkeissa lampdtiloissa.

o Al3 sailyta laitetta pitkaan yli 50 °C:een lampdtilassa.

e Kun parranajokone kytketaan virtalahteeseen, ndyton kaynnistyminen voi kestaa
muutamia minuutteja.

© o~

Lataus

e Kytke parranajokone virtalahteeseen liittamalla verkkojohto (10) parranajokonee-
seen (9) tai asettamalla parranajokone lataustelineeseen (10a).

e Kun lataat laitteen ensimmaista kertaa, anna sen latautua yhtdjaksoisesti vahintaan
tunnin ajan.

e Latauksen tila nakyy parranajokoneen naytossa.

o Naytolla nakyvat tiedot vaihtelevat mallista riippuen.

e Joissakin malleissa kuvakkeet ovat ndkyvissa ainoastaan kayton tai latauksen
aikana. Toisissa malleissa sarja kuvakkeita nakyy myos kun parranajokone
sammutetaan.

e Alla oleva taulukko nayttaa mita kuvakkeita naytolle voi ilmestya.

Akun tila

Akun tila ndkyy palkkeina ja lisdksi numeroina (joissakin
malleissa on my6s akun kuvake).

e Palkkien maara kasvaa/vahenee asteittain akun varaustilan
muuttuessa.

E m e Numero osoittaa jaljelld olevan ajoajan minuuteissa.




Pistokemuistutus (alhainen varaus/vain johdoton kaytto)

i

Matkalukko
Matkalukkokuvakkeen ilmestyminen nayttoon tarkoittaa, etta
parranajokone on lukittu.

Teraverkon ja leikkurin kasetin vaihtotarpeen osoitin
Vaihtotarpeen osoitin nayttaa terdverkon ja leikkurin kasetin
kayttdasteen. Palkit havidvat asteittain ajomaaran kasvaessa*.

Puhdistustarpeen osoitin (ainoastaan Clean & Charge -aseman kayton yhteydessa)

Puhdistustarpeen osoittimen valot syttyvat jokaisen ajon
jalkeen muistuttaen siita, etta parranajokone tulisi puhdistaa

1. Vilkkuva: Pariston varaus on alhainen, eli ajoaikaa on jaljella
5 minuuttia.

2. Nopeasti vilkkuva: Laitetta voi ainoastaan kayttaa
johdottomana. Irrota parranajokone virtalahteesta ennen sen
kaynnistamista.

Clean & Charge -asemassa.

*ei sisally kaikkiin malleihin

Kaytto

Varmista, ettd parranajokone on irrotettu virtaldhteesta. Kaynnista parranajokone
painamalla virtakytkinta (4).

Vinkkeja taydelliseen parranajoon

1. Pida parranajokonetta suorassa kulmassa (90°) ihoon nahden.
2. Venyta ihoa kevyesti kadellasi.

3. Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan.

MultiHeadLock-kytkin (ajopaan lukitus)

Ajopaan voi lukita viiteen asentoon hankalien alueiden (kuten nenéanalustan) ajoa
varten.

e Liu‘uta MultiHeadLock -kytkin (3) alas lukitaksesi ajopaan.

e Siirra ajopaata kasin haluamaasi asentoon.

Tarkkuustrimmeri

Trimmeria voi kayttaa pulisonkien, viiksien ja parran muotoiluun.
e Paina vapautuspainiketta (8) ja tydnna trimmerid (6) ylospain.
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Matkalukko

Parranajokone voidaan lukita tahattoman kdynnistymisen valttamiseksi (esim.

matkalaukussa kuljetusta varten).

e Avaa/lukitse parranajokone painamalla virtakytkinta (4) 3 sekunnin ajan. Avatessa/
lukitessa parranajokoneesta kuuluu piippausaani ja lukituskuvake ilmestyy/haviaa
naytolta.

Teraverkon vaihto

Parhaan mahdollisen ajotuloksen yllapitamiseksi vaihda teraverkon ja leikkurin kasetti

(1) vaihtotarpeen osoittimen syttyessa (ja kun yhtaan akun tilan osoittavaa palkkia ei

ole nakyvissa).

¢ |rrota terdverkon ja leikkurin kasetti painamalla vapautuspainikkeita (2).

¢ Nollaa laskin painamalla virtakytkinta 8 sekunnin ajan.

e Taman jalkeen parranajokone on avattava uudestaan (katso kohta «Matkalukko»).

e Joissakin parranajomalleissa vaihtotarpeen osoitin nollautuu automaattisesti
seitseman ajon jalkeen.

Puhdistus juoksevan veden alla
Erityisen tarkeaa, jos olet kayttanyt vaahtoa tai geelia

e Kadynnista laite (johdottomana) ja huuhtele ajopaata kuumalla vedella,
kunnes olet saanut pois kaikki jaamat. Voit kdyttda nestemaista saippuaa, joka ei
sisdlla hankaavia aineosia. Huuhtele kaikki vaahto pois ja anna parranajokoneen olla
kaynnissa vield muutaman sekunnin ajan.

e Katkaise parranajokoneesta virta, poista teraverkko- ja terdkasetti (1) painamalla
vapautuspainiketta (2) ja anna osien kuivua.

¢ Jos puhdistat parranajokoneen saannollisesti vedella, voitele teraverkko- ja
terakasetti kerran viikossa pisaralla koneoljya.

Parranajokone on puhdistettava juoksevalla vedelld, jos sitd on kaytetty
vaahdon tai geelin kanssa!

Puhdistaminen harjalla

¢ Katkaise parranajokoneesta virta. Poista teraverkko- ja terdkasetti (1) ja kopauta
kasettia tasaista pintaa vasten. Puhdista kdantyvan ajopaan sisaosat harjalla. Ala
puhdista harjalla kasettia, silla kasetti voi vahingoittua!

Lisavarusteet

Braun suosittelee, etta parranajokoneen teraverkko- ja terékasetti vaihdetaan 18
kuukauden vélein, jotta parranajokoneen suorituskyky sailyy ihanteellisena.
Saatavana jalleenmyyjilta tai Braun-huoltoliikkeista:

e Teraverkko- ja terakasetti: 92S/92M
e Braun-puhdistussuihke parranajokoneille

59



Ympiristoseikkoja

Tuote sisaltaa akut ja/tai kierratettavia sahkoosia. Ymparistonsuojelullisista syista E

tuotetta ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana. Havita tuote viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen. —

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Takuu

Télle tuotteelle mydnnamme 2 vuoden takuun ostopaivasta lukien Suomessa
voimassa olevien alan takuuehtojen TE90O mukaan. Takuuaikana korvataan
veloituksetta kaikki viat, jotka aiheutuvat materiaaliviasta tai valmistusvirheesta.
Saatavuudesta riippuen laite saatetaan korvata erivarisella tai vastaavalla laitteella.
Korvaus tapahtuu harkintamme mukaan korjaamalla, vaihtamalla viallinen osa tai
vaihtamalla koko laite uuteen. Takuu on voimassa kaikkialla maailmassa silla
edellytyksella, etta laitetta myydaan ko. maassa Braunin tai virallisen maahantuojan
toimesta.

Takuun piiriin eivat kuulu viat, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta tai normaalista
kulumisesta (esim. teraverkko tai leikkuutera). Takuu ei myodskaan kata sellaisia vikoja,
jotka eivat merkittavasti vaikuta laitteen arvoon tai toimintaan. Takuun voimassaolo
lakkaa, jos laitetta korjataan muualla kuin valtuutetussa Braun-huoltoliikkeessa tai jos
laitteessa kaytetaan muita kuin alkuperaisia varaosia.

Yksiloity ostokuitti riittaa takuun voimassaolon osoittamiseksi: www.service.braun.com.
Lisatietoa takuuseen liittyvista asioista saa asiakaspalvelukeskuksestamme
numerosta 020-377 877.
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Polski

Nasze produkty zostaty zaprojektowane tak, aby zaspokoi¢ Panstwa oczekiwania
dotyczace jakosci, funkcjonalnosci i wzornictwa. Mamy nadzieje, ze nowy produkt
Braun przypadnie Panstwu do gustu.

Niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé¢ w catosci, gdyz zawiera ona informacje

dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy jg zachowa¢ do p6zniejszego wgladu.

Ostrzezenie
Urzgdzenie jest wyposazone w zasilacz z zintegrowanym trans-

formatorem (o bardzo niskim napieciu). Nie nalezy wymienia¢ ani

modyfikowac zadnej jego czesci, poniewaz zaistnieje ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym. Nalezy uzywac tylko specjal-
nego zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem. Jesli urzgdzenie
jest oznakowane kodem D-z2HC, moze by¢ uzywane z dowolnym
zasilaczem marki Braun oznaczonym kodem 492-XXXX.
7 Urzadzenie mozna czySci¢ pod biezaca wodg oraz uzywac w
wannie bgdz pod prysznicem.

Ze wzgledow bezpieczenstwa mozna go uzywac jedynie bezprzewodowo.
Przed uzyciem golarki w wodzie nalezy odtgczyc¢ jg od pradu.
Nie nalezy uzywac urzgdzenia, jesli jest uszkodzone lub ma
uszkodzonag folie lub zasilacz.

Nie nalezy otwieraC urzadzenia!
Wymiany wbudowanych akumulatoréw moze dokona¢ wytgcznie autoryzowany
punkt serwisowy Braun.

To urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, a

takze przez osoby o0 ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych oraz osoby niemajgce wystar-
czajgcego doswiadczenia ani wiedzy, o ile sg nadzorowane albo
zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania
tego urzadzenia i sg Swiadome istniejgcych zagrozen. Nie wolno
zezwala¢ dzieciom na zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie i kon-
serwacja urzgdzenia nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci.

Zasilacz i podstawke do tadowania nalezy utrzymywac w stanie suchym.

*niedotgczane do wszystkich modeli
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Kaseta na folig i nozyki

Przyciski wyjecia kasety

Przetgcznik Multi Head Lock

Przycisk wt. /wyt.

Wyswietlacz golarki**

Blokada podrézna

Wskaznik wymiany folii i kasety na nozyki
Wskaznik segmentowy stanu
Wyswietlacz pozostatych minut dziatania
Wskaznik czyszczenia*

Wskaznik przypomnienia o podfgczeniu do zasilania
5g lkona akumulatora*

6  Precyzyjny trymer

7  Stykitaczace baze z golarka,

8

9

abrown =

aggrogr g
D0 Q0O TD

Przycisk wyjecia precyzyjnego trymera
Gniazdko zasilania golarki
10 Zasilanie**
10a Podstawka do tadowania*/**
11 Etui podrozne
* nie do wszystkich modeli (zobacz na pudetku)
** wyglad moze by¢ inny

Podstawowe informacje o uzytkowaniu

e Petne tadowanie trwa ok. 1 godziny i zapewnia do 60 minut golenia bezprzewodo-
wego. Moze to jednak zaleze¢ od dtugosci zarostu i temperatury otoczenia.

e Zalecana temperatura otoczenia podczas tadowania wynosi od 5 °C do 35 °C,
podczas przechowywania i golenia: od 15 °C do 35 °C. Akumulator moze nie
natadowac sie prawidtowo w ekstremalnie niskiej lub wysokiej temperaturze.

¢ Nie nalezy wystawia¢ urzgdzenia na temperatury wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.

* Moze uptyng¢ kilka minut od podtaczenia golarki do gniazdka elektrycznego, zanim
za$wieci sie wyswietlacz.

® Podfgczy¢ urzadzenie do gniazdka elektrycznego przez wtozenie przewodu
zasilacza (10) do gniazda zasilania golarki (9) lub podstawki do tadowania (10a).

® Pierwsze fadowanie powinno trwac¢ co najmniej godzineg.

e Stan tadowania wys$wietla sie na wyswietlaczu.

Wyswietlacz

* Informacje na wy$wietlaczu zalezg od modelu.

* W przypadku niektorych modeli podczas tadowania lub dziatania sg wySwietlane tylko
ikony. Na niektérych modelach réwniez po wytgczeniu jest pokazywany szereg ikon.

* W tabeli ponizej pokazano ikony pojawiajace si¢ na wyswietlaczu golarki.
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Stan akumulatora

Stan akumulatora jest pokazywany za pomocg wskaznika segmen-
towego oraz dodatkowo cyfr (w przypadku niektérych modeli wraz z

ikong akumulatora).

e Segmenty wskaznika stanu stopniowo pojawiaja sie / znikaja,
odpowiednio do stanu akumulatora.

e Liczba na wys$wietlaczu wskazuje pozostaty czas golenia w
minutach.

@ ax

Wskaznik przypomnienia o podtgczeniu do zasilania (niski poziom natadowania
/ tylko dziatanie bezprzewodowe)

1. Miganie: Akumulator jest stabo natadowany, np. zostato
5 minut golenia.

2. Szybkie miganie: To urzadzenie moze by¢ obstugiwane wy-
tacznie bezprzewodowo. Przed wigczeniem golarki odtgczy¢
jg od zasilania.

=]

Blokada podrézna
Gdy na wyswietlaczu pokazuje sig ikona blokady podréznej,
golarka jest zablokowana.

Wskaznik wymiany kasety na folie i nozyki

o Wskaznik wymiany pokazuje zuzycie kasety na folig i nozyki.
Segmenty wskaznika stanu bedg stopniowo znika¢ po kolejnych

goleniach*.

Wskaznik czyszczenia (tylko z uzyciem bazy Clean & Charge)
Wskaznik czyszczenia $Swieci sie po kazdym goleniu, przypomi-
0 najgc o wyczyszczeniu golarki w bazie Clean & Charge.

*niedotgczane do wszystkich modeli

Sposéb uzycia

Upewnic sie, ze golarka jest odfgczona od zasilania. Nacisna¢ wtgcznik (4), aby uzy¢
golarki.

Porady dotyczace idealnego golenia

1. Trzymac golarke pod katem prostym (90°) wzgledem skory.
2. Lekko naciggna¢ skore dfonig.

3. Naciggnag¢ lekko skore i goli¢ brode pod wios.

Przetacznik Multi Head Lock (blokada gtowicy)

Gtowice golarki mozna zablokowa¢ w pieciu pozycjach, aby dotrze¢ do trudnodostep-
nych obszaréw (np. pod nosem).
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e Aby zablokowa¢ gtowice golarki, nalezy przesung¢ przetgcznik Multi Head Lock (3)
w dot.
® Recznie przestawi¢ gtowice golarki do zgdanej pozyciji.

Precyzyjny trymer

Trymera mozna uzywac do przycinania bakow, wasow i brody.
e Nacisng¢ przycisk zwalniajacy (8) i wysuna¢ trymer (6) w gore.

Blokada podrézna

Golarke mozna zablokowa¢, aby zapobiec niezamierzonemu uruchomieniu silnika

(np. podczas przechowywania w etui).

e Nacisng¢ wigcznik (4) na 3 sekund, aby zablokowa¢/odblokowa¢ golarke. Potwier-
dza to krotki sygnat oraz pojawienie sig symbolu blokady na wy$wietlaczu.

Wymiana folii

Aby zachowa¢ 100% wydajnos¢ golenia, nalezy wymieni¢ kasete na folie i nozyki (1),

gdy zaswieci sie wskaznik wymiany folii (i nie bedzie widoczny segmentowy wskaznik

stanu).

e Aby wyja¢ kasete na folie i nozyki, nalezy nacisng¢ przyciski zwalniajgce (2).

e Nacisng¢ przycisk wt/wyt. na 8 sekund, aby wyzerowac licznik.

* Nastepnie nalezy odblokowac golarke (zobacz rozdziat «Blokada podrézna»).

e W przypadku niektorych modeli golarki wskaznik wymiany zresetuje sie automatycz-
nie po 7 goleniach.

Czyszczenie

Czyszczenie pod biezagcg wodg
Szczegolnie wazne po uzyciu pianki lub zelu

* Nalezy wiaczy¢ golarke (bezprzewodowo) i przeptukaé gtowice golarki pod
ciepta biezaca wodg az do usunigcia wszelkich pozostatosci. Mozna do tego
wykorzysta¢ mydto w ptynie niezawierajgce substancji $ciernych. Nalezy sptuka¢
catg piane i uruchomic golarke na kilka sekund.

¢ Nastepnie nalezy wytgczy¢ golarke, nacisng¢ przyciski wyjecia kasety (2), aby wyja¢
kasete na folig i nozyki (1), i pozostawi¢ do wyschnigcia.

e W przypadku regularnego mycia golarki wodg raz w tygodniu nalezy nanies¢ krople
lekkiego oleju maszynowego na gorng czes¢ kasety na folig i nozyki.

Golarke nalezy wyczysci¢ pod biezaca woda po kazdym uzyciu pianki lub zelu!

Czyszczenie szczoteczka

* Wytaczyc golarke. Wyjac kasete na folig i nozyki (1), i usuna¢ nieczystosci na ptaska
powierzchnie. Przy uzyciu szczoteczki wyczysci¢ wnetrze obrotowej gtowicy. Nie
nalezy czyscic szczoteczkg kasety, aby jej nie uszkodzic¢.

Akcesoria

Firma Braun zaleca wymiane kasety na folie i nozyki w golarce co 18 miesiecy w celu
utrzymania maksymalnej wydajnosci golarki.
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Dostepne u dystrybutora lub w centrach obstugi Braun:
e Kaseta na folie i nozyki: 92S5/92M
e Spray do czyszczenia golarek Braun

Uwagi na temat ochrony srodowiska

Produkt zawiera akumulatory i/lub czesci elektryczne podlegajgce recyklingowi.
Aby chroni¢ srodowisko, nie nalezy wyrzuca¢ wktadu wraz z normalnymi odpada-
mi, lecz oddac¢ do jednego z punktow zbiorki odpaddw elektrycznych, dostepnych
w danym kraju, w celu recyklingu.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Warunki gwarancji

1. Procter & Gamble International Operation SA, z siedzibg w Route de St-Georges
47, 1213 Petit Lancy 1 w Szwajcarii, gwarantuje sprawne dziatanie sprzetu w
okresie 24 miesiecy od daty jego wydania Konsumentowi. Ujawnione w tym
okresie wady bedg usuwane bezptatnie przez autoryzowany punkt serwisowy, w
terminie 14 dni od daty dostarczenia sprzetu do autoryzowanego punktu
serwisowego.

2. Konsument moze wystac sprzet do naprawy do najblizej znajdujgcego sie
autoryzowanego punktu serwisowego lub skorzysta¢ z posrednictwa sklepu, w
ktorym dokonat zakupu sprzetu. W takim wypadku termin naprawy ulegnie
wydtuzeniu o czas niezbedny do dostarczenia i odbioru sprzetu.

3. Konsument powinien dostarczy¢ sprzet w opakowaniu nalezycie zabezpieczonym
przed uszkodzeniem. Uszkodzenia spowodowane niedostatecznym
zabezpieczeniem sprzetu nie podlegajg naprawom gwarancyjnym. Naprawom
gwarancyjnym nie podlegajg takze inne uszkodzenia powstate w nastegpstwie
okolicznosci, za ktére Gwarant nie ponosi odpowiedzialnosci, w szczegolnosci
zawinione przez Poczte Polska lub firmy kurierskie.

4. Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie z dokumentem zakupu i obowigzuje w
kazdym kraju, w ktorym, to urzadzenie jest rozprowadzane przez jednostke
organizacyjng firmy Procter & Gamble lub upowaznionego przez nig dystrybutora.

5. Dokument zakupu musi by¢ opatrzony data i numerem oraz okreslac nazwe i
model sprzetu.

6. Okres gwarancji przedtuza sie o czas od zgtoszenia wady lub uszkodzenia do
naprawy sprzetu i zwrotnego postawienia go do dyspozycji Konsumenta.

7. Naprawa gwarancyjna nie obejmuje czynnosci przewidzianych w instrukcji, do
wykonania ktorych, Konsument zobowigzany jest we wiasnym zakresie i na wtasny
koszt.

8. Ewentualne oczyszczenie sprzetu dokonywane jest na koszt Konsumenta wedtug
cennika danego autoryzowanego punktu serwisowego i nie bedzie traktowane
jako naprawa gwarancyjna, chyba, ze oczyszczenie jest niezbedne do usuniecia
wady w ramach $wiadczen objetych niniejszg gwarancjg i nie stanowi czynnosci, o
ktéorych mowaw p. 7.

9. Gwarancjg nie sg objete:

a) mechaniczne uszkodzenia sprzetu spowodowane w czasie jego uzytkowania
lub w czasie dostarczania sprzetu do naprawy;

b) uszkodzenia i wady wynikte na skutek:
— uzywania sprzetu do celdow innych niz osobisty uzytek;
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niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, konserwaciji,
przechowywania lub instalac;ji;

uzywania niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych;

napraw dokonywanych przez nieuprawnione osoby; stwierdzenie faktu takiej
naprawy lub samowolnego otwarcia sprzetu powoduje utrate gwaranciji;
przerdbek, zmian konstrukcyjnych lub uzywania do napraw nieoryginalnych
czesci zamiennych firmy Braun;

czesci szklane, zarowki oswietlenia;

ostrza i folie do golarek, wymienne koncowki do szczoteczek elektrycznych i
irygatorow oraz materiaty eksploatacyjne.

10. Niniejsza gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wytgcza, nie ogranicza
ani nie zawiesza uprawnien Kupujgcego wynikajacych z przepiséw o rekojmi za
wady rzeczy sprzedanej.

66



Cesky
Nase vyrobky spliiuji nejvy8si naroky na kvalitu, funk&nost a design. Doufame, Ze
budete se svym novym vyrobkem Braun spokojeni.

Pedlivé si prectéte tento navod — obsahuje dulezité bezpeénostni informace.
Navod uschovejte pro pripadné pouZiti v budoucnu.

Upozornéni
Vas pristroj je vybaven bezpecnostnim nizkonapét'ovym sitovym
adaptérem s integrovanym transformatorem. Nevymériujte ani
nerozebirejte Zadnou z jeho Casti, jinak by mohlo dojit k trazu
elektrickym proudem. PouZivejte pouze napajeci zdroj dodany s
pristrojem. Nese-li pristroj oznaCeni D{+21-(, |ze jej pouZivat s
jakymkoliv napajecim zdrojem Braun 492-XXXX.

N Tento pristroj je vhodny pro Cisténi pod tekouci vodou a

pouzivani ve vané nebo ve sprse.

Z bezpecnostnich divodi maze byt pouZivan pouze jako bezsiitirovy.
Pred Cisténim strojku pod vodou ho vypojte z elektricke sité.
Pristroj neotvirejte!
Vestavéné dobijeci baterie mlize vyménit pouze autorizované servisni centrum Braun.
NepouZivejte, jsou-li pfistroj, planZeta nebo napajeci zdroj
poskozeny.
Déti starsi 8 let a osoby se sniZzenou fyzickou pohyblivosti,
schopnosti vnimani i mentalnim zdravim a osoby bez zkuSenosti
nebo odpovidajiciho povédomi smi tento spotrebic pouZivat pod
dohledem nebo po obdrzZeni pokyn( k jeho bezpe&nému pouZi-
vani a seznamenj se s moznymi riziky. Pristroj neni urCen jako
hraCka pro déti. Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi provadét déti.
Napajeci zdroj a nabijeci stojanek* udrZujte v suchu.

*ne u vdech modell

Holici strojek

Kazeta s holici planZetou a britovym blokem

Uvoliiovaci tlagitka kazety

PrepinaC Multi Head Lock

Vypina¢ on/off

Displej holiciho strojku**

Cestovni zamek

Kontrolka vymeény kazety s holici planzetou a bfitovym blokem

aaapbhwn =

o
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5¢c Jednotlivé segmenty indikatoru stavu

5d Ukazatel zbyvajiciho ¢asu v minutach

5e Kontrolka ¢isténi*

5f Pripomenuti zapojeni do sité

5g lkona baterie*

Presny zastfihovac

Kontakty holiciho strojku — Cistici stanice
Uvoliovaci tlacitko pro presny zastfihovac
Sit'ova zasuvka holiciho strojku

10 Napdjeci zdroj**

10a Nabijeci stojanek*/**

11 Cestovni pouzdro

© o~

* ne uv8ech modeld (viz baleni)
** design se mUZe liSit

Zakladni informace o provozu

¢ PIné nabiti trva priblizné 1 hodinu a umoZziiuje az 60 minut bezsitrového holeni.
Skutecny Cas zavisi na délce vasich vousli a na okolni teploté.

e Doporucena okolni teplota pro nabijeni je 5 az 35 °C a pro uskladnéni a holeni 15 az
35 °C. P¥i extrémné nizkych nebo vysokych teplotach se baterie nemusi nabit
spravné nebo se nenabije vibec.

¢ Nevystavuijte holici strojek dlouhodobé teplotam presahujicim 50 °C.

¢ P¥i zapojeni holiciho strojku do elektrické zasuvky muze trvat az nékolik minut, nez
se displej rozsviti.

¢ Holici strojek zapojte do elektrické zasuvky zacvaknutim napajeciho zdroje (10) do
sitové zasuvky holiciho strojku (9) nebo nabijeciho stojanku (10a).

® P¥i prvnim nabijeni nabijejte bez preruSeni alespor 1 hodinu.

e Aktualni stav nabijeni se zobrazuje na displeji.

¢ Informace na displeji se u riiznych modeld lisi.

* Na nékterych modelech sviti ikony pouze b&éhem nabijeni nebo b&éhem provozu. Na
jinych modelech mohou svitit ikony i po vypnuti holiciho strojku.

e kony, které mizZete vidét na displeji holiciho strojku, naleznete v nasleduijici tabulce.

Stav baterie

Stav baterie ukazuji jednotlivé segmenty a dale i Cisla

(u nékterych model(l také ikona baterie).
¢ Jednotlivé segmenty indikatoru stavu se objevuji / mizi postup-
né podle stavu nabiti baterie.

B « Digitalni &islo ukazuje zbyvajici &as holeni v minutach.
|
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PFipomenuti zapojeni do sité (nizké nabiti / pouze bezsiilirovy provoz)

e

Cestovni zamek

Objevi-li se na displeji ikona cestovniho zamku, je holici strojek
zamdeny.

Kontrolka vymény kazety s planZetou a b¥itovym blokem

1. Blikani: Baterie je malo nabita, tj. zbyva 5 minut holeni.

2. Rychlé blikani: Tento pfistroj Ize pouZivat pouze jako
bezsiarovy. Nez holici strojek zapnete, odpojte ho od
napajeciho zdroje.

Kontrolka vymény ukazuje opotrfebeni kazety s planZetou a brito-
vym blokem. Jednotlivé segmenty indikatoru stavu postupné& mizi
podle poctu oholeni*.

Kontrolka €i$téni (pouze pfi pouZiti Cistici stanice Clean & Charge)

Kontrolka €isténi se rozsviti po kazdém oholeni, aby
pripomenula, Ze se musi holici strojek vycistit v Cistici stanici

Clean & Charge.

*ne u vdech model(

Ujistéte se, Ze je holici strojek odpojen od napajeciho zdroje. Zapnuti holiciho strojku
provedete stisknutim vypinace on/off (4).

Tipy pro dokonalé oholeni

1. Holici strojek drzte kolmo (90°) k pokoZce.
2. Pokozku pomoci ruky jemné napnéte.

3. Holte se proti sméru ristu vousu.

Prepina¢ Multi Head Lock (uzamceni hlavy)

Hlava holiciho strojku muiZe byt pro oholeni t&Zko dostupnych partii (napriklad pod

nosem) uzaméena v péti riznych polohach.

e Hlavu holiciho strojku uzamknete tak, Ze posunete prepina¢ Multi Head Lock (3)
smérem dolu.

e Hlavu holiciho strojku ru¢né nastavte do poZzadované pozice.

Presny zast¥ihovad

Zastfihovac Ize pouZit na zasttihovani kotlet, knir(i i vous(.
e Stisknéte uvolfiovaci tlacitko (8) a vysurite zastfihovac (6) smérem nahoru.
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Cestovni zamek

Holici strojek miZete zamknout, abyste se vyhnuli nechténému spusténi motoru (napf.

v zavazadle).

e Zamknuti/odemknuti holiciho strojku provedete stisknutim vypinac¢e on/off (4) na
dobu 3 sekund. Zvukova signalizace potvrdi tento krok a na obrazovce se objevi /
zmizi ikona uzamceni.

Vyména planZety

Pokud chcete pfi holeni dosahnout 100% vykonu, vymérite kazetu s planZetou a
britovym blokem (1) kdykoliv, kdy se rozsviti indikator vymeény planzety (a nesviti Zadny
segment indikatoru stavu).
e Chcete-li vyjmout kazetu s planZetou a bfitovym blokem, stisknéte uvolfiovaci
tlagitka (2).
e Displej vynulujete stisknutim vypinace on/off na dobu 8 sekund.
e Potom musite holici strojek odemknout (viz kapitola «Cestovni zamek»).
e Kontrolka vymeény se u nékterych modeld holicich strojkt automaticky vynuluje po
7 holenich.

Cisténi pod tekouci vodou Velmi diileZité po pouziti pé&ny nebo gelu

e Zapnéte holici strojek bez sit’'ového privodu a holici hlavu oplachnéte pod teplou
tekouci vodou, dokud neodstranite vS§echny neéistoty. MUzZete pouZit také tekuté
mydlo bez abrazivnich latek. Oplachnéte vSechnu pé&nu a nechejte holici strojek zapnuty
jesteé nékolik sekund.

e Poté holici strojek vypnéte a stisknéte uvoliiovaci tlacitka (2), aby se uvolnila kazeta s
holici planzetou a britovym blokem (1). Nechte ji vyschnout.

e Pokud holici strojek pravidelné Cistite pod tekouci vodou, pak na kazetu s holici
planZetou a britovym blokem jednou tydné aplikujte kapku jemného strojového oleje.

Holici strojek je nutno vycistit pod tekouci vodou po kazdém pouZiti pény
nebo gelu!

Cisténi kartackem

e Vypnéte holici strojek. Vyjméte kazetu s holici planZetou a b¥itovym blokem (1) a

hlavy. Kartacek v8ak nepouzivejte k €isténi kazety, nebot’ ta by se mohla poskodit!

Pro zachovani maximalniho vykonu holiciho strojku doporucuje Braun vyménu kazety
s planZetou a britovym blokem kaZzdych 18 mésic.

K dostani u vaseho prodejce nebo v servisnich centrech Braun:
e Kazeta s holici planZetou a britovym blokem: 92S5/92M
e Sprej na €isténi holiciho strojku Braun
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Poznamka k ochrané zivotniho prostredi

Vyrobek obsahuje akumulatory a/nebo recyklovatelny elektricky odpad. V zajmu
ochrany Zivotniho prosttedi nelikvidujte tento vyrobek s béZznym domovnim
odpadem, ale odevzdejte jej k recyklaci na sbérné misto elektrického odpadu
zfizené ve vasi zemi.

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto spotrebice je 63 dB(A), coz predstavuje
hladinu A akustického vykonu vzhledem na referencni akusticky vykon 1 pW.

MdUzZe se bez upozorné&ni ménit.

Zaruka

Poskytujeme dvouletou zaruku na vyrobek s platnosti od data jeho zakoupeni.

V zarucni Inité bezplatné& odstranime v8echny vady pristroje zapfi¢inéné chybou
materialu nebo vyroby, a to bud’ formou opravy, nebo vyménou celého pristroje (podle
naseho vlastniho uvazeni). Zafizeni mlze byt pri vyméné nahrazeno timtéz modelem v
jiné barvé, popripadé jinym rovnocennym modelem, podle dostupnosti. Uvedena
zaruka je platna v kazdé zemi, ve které tento pristroj dodava spole¢nost Braun nebo
jeji povéreny distributor.

Zaruka se netyka nasledujicich pripadl: poskozeni zapficinéné nespravnym pouzitim,
bé&zné opotiebovani (napfiklad platkd holiciho strojku nebo pouzdra zasttihovace),
jakoZz i vady, které maji zanedbatelny dosah na hodnotu nebo funkci pfistroje. Pokud
opravu uskuteéni neautorizovana osoba a nebudou-li pouzity pavodni nahradni dily
spolec¢nosti Braun, platnost zaruky bude ukonc&ena.

Pokud v zaruéni IhGté pozadujete provedeni servisni opravy, odevzdejte cely pristroj

s potvrzenim o nakupu v autorizovaném servisnim stredisku spole¢nosti Braun nebo
jej do stfediska zaSlete.
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Slovensky
Nase vyrobky spifiaji najvyssie naroky na kvalitu, funk&nost’ a dizajn. Difame, Ze
budete s novym produktom Braun plne spokojny.

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoZe obsahuju bezpecnostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste si ich mohli preé€itat’ aj v buducnosti.

Vystraha
Pristroj sa dodava so zdrojom, ktory obsahuje integrovany bez-
pecnostny nizkonapat'ovy transformator. So Ziadnou ¢ast'ou
kabla neodborne nemanipulujte ani ho nevymienajte, pretoze by
mohlo dojst’ k zasahu elektrickym pradom. PouZivajte len elek-
tricky zdroj dodany s vadim spotrebiCom. Ak je spotrebi€ oznaCe-
ny Cislom D12, moZete ho pouzivat' s lubovolnym napajacim
zdrojom Braun s oznacenim 492-XXXX.

N Pristroj je mozné umyvat’ pod te€ucou vodou a pouZivat’' ho

VO vani alebo v sprche.
Z bezpecénostnych dévodov je moZné ho pouzivat’len s odpojenym napajacim kablom.

Pred pouzivanim holiaceho strojCeka s vodou ho odpojte od
napajacieho zdroja. NepouZivajte v pripade, Ze je spotrebic,
planzeta alebo elektricky zdroj poSkodeny.

Spotrebi€ neotvarajte!

Zabudované nabijatelné batérie mdzu byt vymenené len v autorizovanom servis-
nom stredisku spolo¢nosti Braun.

Deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenou fyzickou pohybli-
vost'ou, schopnost’ou vnimania alebo mentalnym zdravim alebo
bez skusenosti, alebo zodpovedajuceho povedomia, mdzu tento
pristroj pouZivat’ pod dohfadom alebo po prijati pokynov na jeho
bezpecné pouzivanie a po uvedomeni si moznych rizik. Dbajte na
to, aby sa deti nehrali so spotrebi¢om. Cistenie a udrzbu by ne-

mali vykonavat’ deti.
Zdroj napajania a nabijaci stojan* udrzujte suché.

*nie pri vSetkych modeloch

Holiaci strojéek

1 Kazeta s planZetou a holiacimi epelami
2 Tlacidla na uvolnenie kazety
3  Prepina¢ Multi Head Lock
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Tlacidlo on/off (zap./vyp.)

Displej holiaceho strojceka**

5a Cestovna zamka

5b Indikator vymeny kazety s planZetou a Cepelou
5¢c  Segmenty stavu

5d Ukazovatel zostavajucich minat

5e Indikator Cistenia*

5f  Pripomienka pripojenia

5g lkona batérie*

Presny zastrihava¢

Elektrické kontakty pre Cistiacu stanicu
Uvolriovacie tlacidlo presného zastrihavaca
Konektor napajania holiaceho strojéeka

10 Zdroj napajania**

10a Nabijaci stojan*/**

11 Cestovné puzdro

* nie je dostupné pri v8etkych modeloch (pozrite obal displeja)
** dizajn sa méze lisit’

o b

© o~

Zakladné informacie o prevadzke

* UplIné nabitie bude trvat’ priblizne 1 hodinu a poskytne energiu na priblizne 60 mintit
bezdrétového holenia. To sa méze liSit’' v zavislosti na raste vasho ochlpenia a
okolitej teplote.

e Odporucana okolita teplota pri nabijani je 5 °C aZ 35 °C na uskladnenie a na holenie
jeto 15°C aZ 35 °C. Pri nadmerne nizkych alebo vysokych teplotach sa batéria
nemusi nabit’ spravne alebo vobec.

e Nevystavujte holiaci strojcek dlhsi as teplotam vys8im ako 50 °C.

e Ked’ je holiaci strojcek pripojeny k elektrickej zasuvke, méze trvat’ niekol’ko minut,
kym sa displej rozsvieti.

Nabijanie
e Holiaci strojCek pripojte do elektrickej zasuvky zasunutim supravy zdroja napatia
(10) do napajacej zasuvky holiaceho strojceka (9) alebo nabijacieho stojana (10a).
® Pri prvom nabiti nabijajte kontinualne minimalne 1 hodinu.
e Aktualny stav nabijania sa zobrazuje na displeji.

¢ Informacie na displeji zavisia od modelu.

¢ Niektoré modely zobrazuju ikony len po¢as nabijania alebo prevadzky. Priinych
modeloch sa ikony zobrazuju aj po nabiti holiaceho strojceka.

¢ NizSie uvedena tabulka obsahuje ikony, ktoré sa objavia na displeji holiaceho
strojceka.



Stav batérie

- Stav batérie je zobrazeny segmentmi aj Cislicami (pri niektorych
= modeloch aj ikonou batérie).

e Segmenty stavu sa objavia alebo zmiznu postupne ako sa
zniZuje stav nabitia batérie.

(| m e Cislice zobrazuju zostavajuci ¢as holenia v minatach.
|

Pripomienka pripojenia (nizky stav nabitia batérie/len pri bezdrotovej prevadzke)

1. Blikanie: Batéria je slabo nabita, napr. zostava 5 minut
holenia.

2. Rychle blikanie: Toto zariadenie sa da pouzivat’ len
bezdrétovo. Pred zapnutim holici stroj¢ek odpojte od zdroja
napatia.

Cestovna zamka

Ak sa na displeji zobrazi ikona cestovnej zamky, holiaci stroj¢ek je
uzamknuty.

Indikator vymeny kazety s planZzetou a ¢epel’ou

3 Indikator vymeny ukazuje pouZitie kazety s planZetou a
Cepelou. Segmenty zobrazujuce stav mizn postupne po uréitom

pocte holeni*.

Indikator Cistenia (len s pouZzitim Cistiacej stanice Clean & Charge)

Indikator €istenia sa rozsvieti po kazdom holeni ako
pripomienka na precistenie holiaceho strojceka v Cistiacej stanici

Clean & Charge.

*nie pri vdetkych modeloch

Pouzivanie

Uistite sa, Ze holiaci stroj¢ek nie je pripojeny k zdroju napatia. Stlacenim tlacidla on/off
(zap./vyp.) (4) holiaci strojCek zapnete.

Tipy na dokonalé oholenie

1. Holiaci strojéek drzte pod pravym uhlom (90°) k pokoZke.
2. Jemne napnite pokozku rukou.

3. Hol'te proti smeru rastu chipov.

Prepina¢ Multi Head Lock (zamka hlavice)

Hlavicu holiaceho strojéeka mbzete uzamknut’ v piatich poziciach na holenie tazko
dostupnych miest (napr. pod nosom).
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e Prepina¢ Multi Head Lock (3) posurite smerom dolu a uzamknite tak hlavicu
holiaceho strojceka.
e Holiacu hlavicu manualne nastavte do poZadovanej pozicie.

Presny zastrihavacé

Zastrihava¢ mdzete pouzit’ na zastrihavanie bokombrad, fuzov a brady.
e Stlac¢te uvolfiovacie tlacidlo (8) a zastrihavac (6) posurite smerom hore.

Cestovna zamka

Holiaci strojcek mbzete uzamknut’, aby ste sa vyhli neoCakavanému spusteniu motora

(napr. pri ukladani do kufra).

e Stlacte tlacidlo on/off (zap./vyp.) (4) na 3 sekund na uzamknutie/odomknutie
holiaceho strojceka. Potvrdi to zvukovy signal a ikona zamky sa objavi/zmizne na
displeji.

Vymena planZety

Na zachovanie 100 % vykonu vymerite kazetu s planZetou a €epelou (1), ked’ sa zapne

kontrolka indikatora vymeny planzety (a nie je viditelny Ziadny segment stavu).

e Na odstranenie kazety s planZetou a ¢epelou stlatte uvoltiovacie tlagidla (2).

e Stlacte tlacidlo on/off (zap./vyp.) na 8 sekund a resetujte pocitadlo.

e Nasledne je nutné odomknut’ holiaci strojcek (pozrite si Cast’ «<Cestovna zamka»).

¢ Na niektorych modeloch holiaceho stroj¢eka sa indikator vymeny resetuje automa-
ticky po 7 holeniach.

Cistenie pod teé&ticou vodou
Obzvlast' doleZité po pouziti peny ¢i gélu na holenie

e Zapnite holiaci strojéek bez pripojeného napajacieho kabla a oplachnite
hlavicu holiaceho strojéeka pod horucou teé¢ticou vodou, kym sa nevymyju
vSetky zvysky necistot. MoZete tieZ pouZit’ tekuté mydlo bez abrazivnych prisad.
Oplachnite v8etku penu a nechajte holiaci strojcek eSte niekolko sekund v prevadzke.

e Potom strojcek vypnite, stlacenim tlacidiel (2) uvolnite kazetu s planzetou a
holiacimi €epelami (1) a nechajte ¢asti vyschnut'.

e Ak holiaci strojcek pravidelne Cistite pod te€ucou vodou, na kazetu s planZetou a
Cepelou aplikujte raz za tyzderi kvapku riedkeho oleja uréeného na stroje.

Holiaci strojéek je nutné €istit’ pod tecicou vodou po kazdom pouziti peny
alebo gélu na holenie.

Cistenie kefkou

e Holiaci stroj¢ek vypnite. Odpojte kazetu s planZetou a holiacimi Eepelami (1) a
poklepte riou o rovny povrch. Pomocou kefky vycistite vnatorné priestory oto¢nej
hlavice. Kazetu kefkou nedistite, pretoZe by ju mohla poskodit’.
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Prislusenstvo

Spolo¢nost’ Braun odporuc¢a menit’ kazetu s planZetou a holiacimi ¢epelami holiaceho
strojéeka kazdych 18 mesiacov. Maximalny vykon holiaceho stroj¢eka tak zostane
zachovany.

Dostupné u vasho predajcu alebo v servisnych centrach:

e Kazeta s planZetou a holiacimi Cepelami: 92S/92M

e Sprej na Cistenie holiacich strojéekov Braun

Upozornenie tykajuce sa zZivotného prostredia

Tento pristroj obsahuje batérie a/alebo recyklovatelny elektronicky odpad. V
zaujme ochrany Zivotného prostredia pristroj nelikvidujte s domovym odpadom,

ale ho odovzdajte na zbernom mieste pre elektronicky odpad. —
Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotrebica je 63 dB(A), ¢o predstavuje
hladinu A akustického vykonu vzhfadom na referen&ny akusticky vykon 1 pW.

Informacie sa méZu zmenit’ bez upozornenia.

Zaruka

Poskytujeme dvojro€nu zaruku na vyrobok s platnost'ou od datumu jeho zakupenia.

V zaruc€nej lehote bezplatne odstranime vSetky poruchy pristroja zapri¢inené chybou
materialu alebo vyroby, a to bud’ formou opravy, alebo vymenou celého pristroja
(podra nasho vlastného uvazenia). V zavislosti od dostupnosti nahradnej jednotky
moZe ist’ 0 odlinu farbu alebo ekvivalentny model. Uvedena zaruka je platna v kazdom
State, v ktorom tento pristroj dodava spolo¢nost’ Braun alebo jej povereny distributor.
Zaruka sa netyka nasledujucich pripadov: poSkodenie zapricinené nespravnym
pouZzitim, normalne opotrebovanie (napriklad platkov holiaceho stroj¢eka alebo
puzdra zastrihavaca), ako aj poruchy, ktoré maju zanedbatelny uc¢inok na hodnotu
alebo funkciu pristroja. Ak opravu uskuto€ni neautorizovana osoba a ak sa nepouZziju
pbévodné nahradné suciastky spolocnosti Braun, platnost’ zaruky bude ukon&ena.

Ak v zarucnej lehote poZadujete vykonanie servisnej opravy, odovzdajte cely pristroj

s potvrdenim o nakupe v autorizovanom servisnom stredisku spolo¢nosti Braun alebo
ho do strediska zaslite.
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Magyar

Termékeinket Ugy terveztik, hogy a legmagasabb minéségi, funkcionalis és tervezési
elvarasoknak is megfeleljenek. Reméljiik, oromét leli majd Gj Braun késziilékében.

Olvassa el ezeket az utasitasokat, mert biztonsagi informaciokat tartalmaz-
nak. Orizze meg 6ket, mert késobb sziiksége lehet rajuk.

Figyelmeztetés
A késziilék integralt, biztonsagos, kisfeszultségii rendszerrel
mikodo atalakitdval ellatott tapkabellel rendelkezik. Ne cserélje
vagy alakitsa at az alkatrészeit, ellenkez0 esetben aramdaités
veszeélye léphet fel. Kizardlag a készllékhez biztositott tapkabelt
hasznélja. Ha a készulék jelzéssel rendelkezik, barmelyik
492-XXXX koddal ellatott Braun tapkabellel hasznalhato.

N Akészilék tisztithato vizsugar alatt, illetve hasznalhatd

kadban vagy zuhany alatt is.
Biztonsagi okokbdl csak vezeték nélkil mikddtethetd!

Vizzel tortén6 hasznalat el6tt valassza le a borotvat az elektro-
mos halozatrol. Ne hasznalja a késziiléket, ha a szita vagy a tap-
kabel sérlt.

Ne nyissa fel a késztléket!
A beépitett tolthetd akkumulatorok cseréjét kizardlag a Braun szervizkdzpont
végezheti!

A késziiléket 8 éven feliili gyermekek, illetve mozgasszervi,
erzekszervi vagy értelmi fogyatékkal €l6 vagy tapasztalatlan sze-
melyek csak feltigyelet mellett hasznalhatjak, vagy olyan eset-
ben, ha el6tte elmagyaraztak nekik a készilék biztonsagos keze-
lesének modjat, és megeértették a hasznalattal fellépd
kockazatokat. A készllekkel gyermekek nem jatszhatnak. A tisz-
titast és karbantartast gyermekek nem végezhetik!

Tartsa szarazon a tapkabelt és a toltdallvanyt.

* nem jar minden modellhez

Borotva

Szita- és nyiréegység
A kazetta kiold6 gombja
Multi Head Lock kapcsolo
Be-/kikapcsolégomb
A borotva kijelzoje**

a Utazozar

QO WN =



5b A szita- és a vagOkazetta cseréjének szilkksegessegét jelz6 feny
5c Allapotjelz6 savok

5d Fennmarado perceket mutato kijelzd

5¢ Tisztitas sziikségességeét jelzd fény*

5f Csatlakoztatasi emlékeztetd

5g Az akkumulator ikonja*

6  Precizids nyiro

7  Aborotva és a toltbegység kozotti érintkezdk

8 A preciziés nyiro kioldé gombja

9  Aborotva elektromos csatlakozéjanak bemenete

10 Tapforras**

10a Toltéallvany*/**

11 Borotvatarto tok

* nem jar minden modellhez (lasd a termék csomagolasan)
** a dizajn eltéro lehet

Az alapvetd iizemeltetéssel kapcsolatos tudnivaldk

o A készilék feltdltése korllbelll 1 orat vesz igénybe, a teljesen feltoltott készilék
pedig 60 perc vezeték nélkili borotvalkozast tesz lehetdvé. Ez a sz6rzet mennyisé-
gétol és a kornyezeti hdmérséklettdl figgden valtozhat.

o Atbltés 5 és 35 °C, a tarolas és a borotvalkozas pedig 15 és 35 °C kdzotti homérsék-
leten javasolt. El6fordulhat, hogy széls6ségesen alacsony vagy magas hémérsékle-
ten az akkumulator nem megfeleléen vagy egyaltalan nem tolt fel.

o A késziiléket ne tegye ki hosszabb ideig 50 ‘C-nal magasabb hémérsékletnek.

* Amikor csatlakoztatja a borotvat az elektromos aljzathoz, néhany percig is eltarthat,
amig a kijelz6 vilagitani kezd.

Toltés

e Csatlakoztassa a borotvat elektromos aljzathoz: ehhez illessze a tapkabelt (10) a
borotva tapcsatlakozéjaba (9) vagy a toltdallvanyba (10a).

o A készlilék elso toltésekor legalabb 1 6ran keresztiil toltse egyhuzamban.

o A toltottseégi allapot a borotva kijelzdjén lathato.

* Akijelzbn megjelend informaciok a modelltél fliggden valtozoak lehetnek.

e Némelyik modellen az ikonok kizarolag toltés, illetve miikodtetés kdzben lathatoak.
Mas modelleken a borotva kikapcsolasat kdvetden is ki vannak jelezve az ikonok.

e Az alabbi tablazatban megtekintheti, mely ikonok jelenhetnek meg a borotva kijelzéjén.

Az akkumulator allapota

Az akkumulator allapota savokkal, valamint szamjegyekkel van
kijelezve (némelyik modell esetén akkumulatorikonnal is).

gornn

o Az allapotjelzd savok az akkumulator toltottségétol fliggden
fokozatosan jelennek meg/tiinnek el.

Il e A digitalis szamjegyek jelzik a fennmarado borotvalkozasi id6t
_l percben kifejezve.
8
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Csatlakoztatasi emlékeztet6 (alacsony toltottség/kizarolag vezeték nélkuli
mikodtetés)

Utazézar

” Ha a kijelz6n megjelenik az utaz6zar ikon, a borotva le van zarva.

A szita és a vago cseréjének sziikségességét jelzd fény

A csere szilkségességét jelzo fény a szita és a vago
= elhasznalodottsagat jelzi. Az allapotjelzd savok a borotvalkozasok

szamaval fokozatosan elt(innek*.

1. Villogas: Az akkumulator toltottsége alacsony, pl. 5 perc bo-
rotvalkozasi idé maradt.

2. Gyors villogas: Ez a késziilék csak vezeték nélkiil mikodik.
Bekapcsolas el6tt csatlakoztassa le a borotvat a tapkabelrdl.

Tisztitas sziikségességét jelz6 fény (kizarodlag Clean&Charge tisztito- és
toltbegységgel valé hasznalat esetén)

A tisztitas sziikségességét jelz6 fény minden egyes borotval-
‘O kozast kovetden kigyullad emlékeztetdil arra, hogy a borotvat
meg kell tisztitani a Clean&Charge tisztito- és toltbegység hasz-
nalataval.

*nem jar minden modellhez

Gondoskodjon rola, hogy a borotva le van csatlakoztatva a tapkabelrdl. A borotva
mkddtetéséhez nyomja meg a be-/kikapcsoldgombot (4).

Tippek a tokéletes borotvalkozasért

1. Borotvalkozas kdzben a késziiléket a bérére merblegesen (90°-0s szdgben) tartsa.
2. Feszitse meg a bort kissé a kezével.

3. A szakall névekedési iranyaval ellentétesen borotvalkozzon.

Multi Head Lock kapcsolo (fejretesz)

A borotvafej 6t kiilonb6z6 pozicidba allithatd be a nehezen elérhet6 teriletek
borotvalasahoz (pl. orr alatti rész).

¢ A borotvafej lezarasahoz hlizza el lefelé a Multi Head Lock kapcsolot (3).

e Allitsa a borotvafejet manualisan a kivant poziciba.

Precizios nyiré
A nyiré hasznalhat6 oldalszakall, bajusz és szakall nyirasahoz.
e Nyomja meg a kioldd gombot (8) és csusztassa felfelé a nyirot (6).
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Utazézar

A motor nemkivanatos inditasanak elkertilése érdekében a borotva lezarhato (pl.

kézitaskaban valo tarolas esetén).

e A borotva lezarasahoz/feloldasahoz tartsa lenyomva a be-/kikapcsolégombot (4) 3
masodpercig. Ekkor hangjelzés hallhato, és megjelenik/eltlnik a kijelz6rél a lakat
szimbolum.

Szitacsere

A 100%-0s borotvalkozasi élmény érdekében, ha a csere sziikségességét jelzd fény

kigyullad (és egy allapotjelz6 sav sem vilagit), cserélje ki a szita- és a vagokazettat (1).

e A szita- és a vagokazetta eltavolitasahoz nyomja meg a kioldé gombot (2).

e A szamlalo visszaallitdsahoz tartsa lenyomva a be-/kikapcsolégombot 8 masodper-
cig.

e Ezutan fel kell oldania a borotva lezarasat (lasd «Utazézar» fejezet).

e Alegtdbb borotvamodellen a csere sziikségességét jelzd fény automatikusan
visszaall 7 borotvalkozast kbvetden.

Tisztitas vizsugarral
Kuléndsen fontos borotvahabbal, illetve -zselével torténd hasznalatot kdvetden

e Kapcsolja be a borotvat (vezeték nélkiil), majd oblitse ki a borotvafejet forro
vizsugarral, amig minden rajta maradt szennyez6dést el nem tavolit. A
tisztitast szemcsés Osszetevoktdl mentes folyékony szappannal is végezheti. Mossa
le a habot, majd mikddtesse a késziléket még néhany masodpercig.

e Ezutan kapcsolja ki a borotvat, nyomja meg a kioldé gombot (2), vegye ki a szita- és
vagokazettat (1), majd hagyja megszaradni.

® Ha a borotvat rendszeresen tisztitja vizben, akkor hetente egyszer cseppentsen egy
csepp koénnyl gépolajat a szita- és vagokazetta tetejére.

A borotvat minden egyes borotvahabbal, illetve -zselével torténd
hasznalatot kdvetden meg kell tisztitani foly6 viz alatt.

Tisztitas kefével

e Kapcsolja ki a borotvat. Vegye ki a szita- és nyirdegységet (1), majd finoman
Utdgesse valamilyen sima fellilethez. A kefe segitségével tisztitsa at a billend
borotvafej belsejét. A nyiroegységet ne tisztitsa kefével, mert kart tehet benne!

Kiegésziték
A Braun javasolja, hogy 18 havonta cserélje Ujra a borotva szita- és nyiréegységét a
borotva maximalis teljesitményének megbrzése érdekében.
Megvasarolhatok a forgalmazoknal és a Braun szervizkdzpontokban:
e Szita- és nyirdbegység: 92S/92M
e Tisztitospray Braun borotvakhoz
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Kornyezetvédelmi nyilatkozat

A termék akkumulatorokat és/vagy ujrahasznosithat6 elektromos hulladékot
tartalmaz. A kérnyezet védelme érdekében ne dobja haztartasi hulladékba,
hanem Ujrahasznositas céljabol vigye a kijelolt elektromoshulladék-gyjté pontra.

A valtoztatas jogat fenntartjuk.

Garancia

A vasarlas napjatol szamitott 2 évig tartd garanciat biztositunk a termékre. A garan-
cia-idészakon belil minden anyag- és kivitelezési hibat dijmentesen helyrehozunk,
belatasunk szerint vagy javitva, vagy cserélve a készuléket. Ez a garancia minden
olyan orszagra kiterjed, ahol a készilék a Braun vagy annak kijeldlt viszontelad6ja
forgalmazasaban kaphato.

A garancia nem fedi a kOvetkezdket: nem rendeltetésszer( hasznalat miatt bekovetke-
z6 karosodas; kopas és elhasznalédas (pl. a borotva szita- és vagodkazettaja); illetve a
készlilék értéke és mikodése szempontjabol elhanyagolhato jellegl hibak. A garancia
érvényét veszti, ha a javitast erre nem jogosult személy végzi, és ha nem Braun
alkatrészeket hasznalnak.

A garancia-idoszakon belili javitashoz adja le vagy kildje el a teljes kesziileket a
vasarlaskor kapott szamlaval egyitt valamely hivatalos Braun Ugyfélszolgalati
Szervizk6zpontnak vagy a vasarlas helyén.
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Hrvatski

Nasi su proizvodi dizajnirani tako da zadovoljavaju najvise standarde kvalitete,
funkcionalnosti i dizajna. Nadamo se da ¢ete uZivati u svojem novom Braun proizvodu.

Ove upute proditajte u cijelosti jer sadrze informacije o sigurnosti. Zadrzite ih
za buducéu referencu.

Upozorenje
Uredaj ima napajanje s ugradenim transformatorom (sigurnosno
ekstra niski napon). Nemojte mijenjati ili neovlaSteno dirati neki
njegov dio jer postoji opasnost od elektricnog udara. Koristite
samo napajanje predvideno za vas aparat. Ako je aparat oznacen
brojem D-{s2HC, moZete ga upotrebljavati s bilo kojim Braunovim
napajanjem s oznakom 492-XXXX.

) Ovaj je uredaj pogodan za Cis¢enje tekucom vodom i upora-

bu u kadi ili pod tuSem.

Zbog sigurnosnih razloga smije se upotrebljavati samo bez kabela.
Prije upotrebe aparata za brijanje pod vodom iskljuCite ga iz
napajanja. Nemojte koristiti aparat ukoliko su on, mreZica ili

napajanje oSteceni. Ne otvarajte ureda;!
Ugradenu punjivu bateriju smije mijenjati samo ovlasteni Braunov servisni centar.

Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina te osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima, kao
i 0sobe koje nemaju prethodno dostatno iskustvo i znanje, pod
uvjetom da su pod nadzorom odrasle osobe ili da im je objadnjeno
kako se aparat upotrebljava na siguran nacin tako da u potpunosti
razumiju moguce rizike prilikom upotrebe. Djeca se ne smiju igrati
s aparatom. Djeca ne smiju Cistiti ni odrzavati ureda;.

Napajanje i stalak za punjenje odrZzavajte suhima.

*nije dostupno uz sve modele

Aparat za brijanje

Kazeta s mrezicom i rezatem

Gumb za otpustanje kazete

Prekidac¢ za blokiranje glave aparata za brijanje
Gumb za uklju€ivanje / isklju€ivanje

Indikator aparata za brijanje**

5a Putna blokada

5b Indikator zamjene kazete s mrezicom i rezacem
5¢c Segmenti statusa

O ON =
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5d Prikaz preostalih minuta

5e Indikator za ¢iS¢enje*

5f Podsjetnik za ¢ep

5g Prikaz baterije*

6  Precizni trimer

7  Kontakti priklju€ivanja aparata za brijanje na postaju
8 Gumb za otpustanje preciznog trimera

9  Uti¢nica aparata za brijanje

10 Napajanje**

10a Stalak za punjenje*/**

11 Prijenosna kutija

* ne isporucuje se uz sve modele (vidi kutiju s displejem)
** dizajn se moze razlikovati

Osnovne informacije o radu

e Potpuno punjenje traje oko 1 sat i omogucuje do 60 minuta beZi¢nog brijanja. Ovo
moZe varirati ovisno o rastu brade i sobnoj temperaturi.

® Preporu¢ena sobna temperatura za punjenje je od 5 °C do 35 °C, a za pohranu i
brijanje od 15 °C do 35 °C. Pri ekstremno niskim ili visokim temperaturama baterija
se mozda nece pravilno puniti ili se nece uopc¢e napuniti.

e Ne izlaZite aparat temperaturama viS§ima od 50 °C na duZa razdoblja.

e Kada se aparat za brijanje prikljuci na elektri¢nu uti¢nicu, mozda c¢e trebati nekoliko
minuta da indikator zasvijetli.

e Ukljucite aparat u elektri¢nu uti€nicu tako da prikljucite napajaje (10) u uti¢nicu
aparata (9) ili u stalak za punjenje (10a).

® Prvo punjenje aparata treba trajati kontinuirano barem 1 sat.

¢ |Indikator aparata za brijanje prikazuje status napunjenosti baterije.

¢ Informacije na indikatoru ovise o modelu.

e Neki modeli prikazuju simbole samo tijekom punjenja ili rada. Na ostalim modelima
takoder se prikazuje niz znakova nakon $to je aparat za brijanje isklju¢en.

e Tabela ispod prikazuje znakove koji se mogu pojaviti na indikatoru aparata za
brijanje.

Status baterije
E Status baterije prikazan je po segmentima, a dodatnoiu

brojkama (kod nekih modela i sa simbolom baterije).
e Segmenti statusa pojavljuje se /nestaje postepeno sa statusom

gonn

baterije.
E ¢ Digitalni broj prikazuje preostalo vrijeme brijanja u minutama.




Podsjetnik €epa (slabo napunjeno/ samo beZi¢ni rad)

e

Putna blokada

Kada se na indikatoru pojavi simbol putne blokade, aparat je
zakljucan.

Indikator zamjene kazete s mrezicom i rezacem

1. Treperenje: Baterija je slabo napunjena, tj. preostalo je jo3
5 minuta brijanja.

2. Brzo treperenje: Ovim uredajem moZe se rukovati samo
beZicno. Otpojite aparat za brijanje s napajanja prije nego §to
ga ukljucite.

reza¢em. Segmenti statusa postupno nestaju s brojem brijanja*.

o

' Indikator zamjene prikazuje uporabu kazete s mrezicom i

Indikator ¢iS¢enja (samo kod upotrebe Clean & Charge postaje)
Indikator €iSéenja pali se nakon svakog brijanja kao podsjetnik
0 da aparat treba odistiti na Clean & Charge Postaji.

*nije dostupno uz sve modele

Upotreba

Pazite da aparat bude isklju¢en s napajanja. Za pokretanje aparata za brijanje pritisnite
gumb za uklju€ivanje/iskljuCivanje (4).

Savjeti za savrSeno suho brijanje

1. Aparat za brijanje sve vrijeme drZite pod pravim kutem (90°) u odnosu na koZu.
2. Rukom lagano zategnite koZu.

3. Brijte se u smjeru suprotnom od rasta brade.

Prekidac za blokiranje glave aparata za brijanje (blokiranje glave)

Glava aparata moZe se blokirati u pet poloZaja za brijanje teSko dostupnih mjesta
(npr. ispod nosa).

e Za blokiranje glave aparata spustite prekidac (3).

* Ru¢no pomaknite glavu aparata u Zeljeni poloZaj.

Precizni trimer

Trimer se koristi za podrezivanje zulufa, brkova ili brade.
e Pritisnite gumb za otpustanje (8) i pomicite trimer (6) prema gore.
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Putna blokada

Aparat za brijanje moZe se zaklju¢ati radi izbjegavanja slu¢ajnog paljenja motora

(npr. kod pohranjivanja u kutiju).

e Pritisnite on / off gumb (4) na 3 sekundi za zaklju¢avanje / otklju€avanje aparata za
brijanje. Zaklju€avanje potvrduju zvucni signal i simbol lokota na indikatoru.

Zamjena mreZice

Za savrSeno brijanje zamijenite kazetu s mreZicom i rezacem (1) kada se indikator
zamjene mrezice upali (i nisu vidljivi segmenti statusa).

e Za uklanjanje kazete s mreZicom i rezatem pritisnite gumb za otpustanje (2).

e Za resetiranje brojaca pritisnite gumb on/off na 8 sekundi.

¢ Nakon toga potrebno je otkljuCati aparat za brijanje (vidite poglavlje Putna blokada).
¢ Na nekim modelima aparata indikator zamjene automatski se resetira nakon 7 brijanja.

Ciséenje pod mlazom tekuée vode
Vrlo vazno nakon koristenja pjene ili gela za brijanje

¢ UkljuCite aparat za beZi¢no brijanje i isperite glavu aparata pod mlazom vruée
vode dok ne uklonite sve ostatke. Smijete upotrebljavati tekué¢i sapun bez
abrazivnih tvari. Isperite svu pjenu i pustite da aparat za brijanje radi jo$ nekoliko
sekundi.

e Zatim iskljucite aparat za brijanje, pritisnite gumb za otpustanje (2) kako biste
uklonili kazetu s mreZicom i rezacem (1) i ostavite aparat da se osusi.

® Ako aparat za brijanje redovito Cistite pod mlazom vode, jednom tjedno nanesite kap
blagog strojnog ulja na kazetu s mreZicom i blokom noZza.

Svaki put nakon koriStenja pjene ili gela za brijanje aparat treba &istiti pod
mlazom vode!

Ciséenje cetkom

e Iskljucite aparat za brijanje. Uklonite kazetu s mrezicom i rezacem (1) i lagano
kucnite njome po ravnoj povrsini. Cetkom ocistite unutrasnjost pokretne glave.
Kazetu nemojte Cistiti Cetkom jer biste je tako mogli ostetiti!

Dodatna oprema

Braun preporu€uje mijenjanje kazete s mreZicom i reza¢em svakih 18 mjeseci kako bi
se odrzala najbolja radna svojstva aparata.
Dostupno kod trgovca ili u servisnim centrima tvrtke Braun:

e Kazeta s mreZicom i rezatem: 92S/92M
e Sprej za CiS¢enje aparata za brijanje Braun
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Obavijest o zastiti okoliSa

Proizvod sadrzi baterije i/ili elektronicki otpad koji se moZe reciklirati. Kako biste E
|

zastitili okoli§, ne odlaZite uredaj s ku¢nim otpadom, ve¢ ga odnesite na mjesta za
prikupljanje elektronitkog otpada radi recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Jamstvo

Za ovaj proizvod jam¢imo jamstveno razdoblje od 2 godine od dana kupnje. U okviru
tog razdoblja besplatno ¢emo otkloniti bilo kakvu neispravnost uredaja do koje je
doslo zbog zamora materijala ili pogreSaka u radu ili popravkom ili zamjenom uredaja
ovisno o procjeni. Ovisno o dostupnosti, zamjenski proizvod moZe biti druge boje ili ¢e
to biti proizvod najsli¢nijih specifikacija.

Ovo jamstvo vrijedi za svaku zemlju u kojoj ovaj uredaj distribuira Braun ili njegov
ovlasteni distributer.

Ovo jamstvo ne pokriva: Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe, normalno tro$enje
materijala (npr. u slu¢aju troSenja mreZice na uredaju za brijanje), kao i oSte¢enja koja
imaju neosporan utjecaj na vrijednost ili rad uredaja. Jamstvo prestaje vrijediti ako
popravke vrSe neovlastene osobe te ako se ne koriste originalni Braunovi dijelovi.
Ako tijekom jamstvenog razdoblja zatrebate servis, donesite ili posaljite cijeli uredaj
zajedno s raCunom na adresu Braunovog ovlaStenog servisnog centra.

Napomena : Ukoliko niste u moguc¢nosti rijesiti Vas problem putem priloZene servisne
mreZe ili na prodajnom mjestu molimo Vas da nas kontaktirate na telefonski broj 091
66 01 777 ili 01 66 26 555.

SINGULI D.O.0O., Zagreb 10 000

Primorska 3, Tel. 01 37 72 644, primorska@singuli.hr,

ili nazovite Call centar singuli: 072 700 707

CMP, Savica Sanci 145, Tel. 01 24 04 451, savica@singuli.hr,
ili nazovite Call centar singuli: 072 700 707

Josipa Strganca 12, Tel. 01 37 79 029, spansko@singuli.hr,
ili nazovite Call centar singuli: 072 700 707

JEZIC COLOR SERVIS, Bjelovar 43 000
Petra Zrinskog 13, Tel. 043 243 500, color-servis@bj.htnet.hr

ELMIN, Durdevac 48 350,
R. BoSkovi¢a 20, Tel. 048 813 365, elmin@optinet.hr

BKS d.o.o., Slavonski Brod 35 000,
J. J. Strossmayera 29, Tel. 035 203 101, bks.servis035@gmail.com

FRUK d.o.0., Virovitica 33 000,
J. J. Strossmayera 23, Tel. 033 553 068, fruk.servis@vt.t-com.hr

MARKOVIC OBRT ZA EL.USLUGE, Varazdin 42 000,
KreSimira Filica 9, Tel. 042 210 588, i.markovic@inet.hr

RADAN ELEKTRONIK CENTAR d.o.0., Dubrovnik 20 000,
Ob. Pape I.Pavlall. 17, Tel. 020 321 500, radanelektronikcentar@gmail.com
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Tehno -Jeléié d.o.o., Sibenik 22 000,
VIII Dalmatinske Udarne Brigade 71, Tel. 022 340 229

SINGULI D.0.0., 21000 SPLIT-KAMEN

UL. 4. Gardijske brigade 43, Tel. 095 66 26 556

(u sklopu poslovnog prostora ROBOT COMMERCE d.o.o. (TTTS)),
split@singuli.hr, ili nazovite Call centar singuli: 072 700 707
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Slovenski

Nasi izdelki so zasnovani tako, da ustrezajo najvigjim standardom kakovosti, funkcio-
nalnosti in oblike. Upamo, da uzivate v uporabi vaSega novega izdelka Braun.

Preberite celotna navodila za uporabo, saj vsebujejo pomembne varnostne
informacije. Shranite jih za poznejSo uporabo.

Opozorilo
Naprava ima napajalnik z vgrajenim varnostnim transformatorjem
(»Safety Extra Low Voltage«). Ne posegajte v sistem in ne menja-
vajte delov sistema, saj obstaja nevarnost elekiricnega udara.
Uporabljajte samo napajalnik, ki je priloZen vasi napravi. Ce ima
va8a naprava oznako D-{#2HC, lahko uporabljate kateri koli napa-
jalnik Braun z oznako 492-XXXX.

M Napravo lahko Cistite pod tekoCo vodo in jo uporabljate v kadi

ali pod tusem.
Zaradi varnosti lahko napravo uporabljate samo brez kabla.

Pred CisCenjem z vodo brivnik odklopite iz napajanja. Naprave ne
uporabljajte, Ce je ta poSkodovana oziroma je poskodovana folija
ali napajalnik.

Ne odpirajte naprave!
Vgrajene baterije, ki omogocajo polnjenje, lahko zamenja samo pooblas&eni ser-
visni center Braun.

Otroci, stari 8 let in ve&, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku-
Senj in znanja lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom,
razen Ce so bile pou€ene o varni uporabi naprave in razumejo
nevarnosti, povezane z njeno uporabo. Otroci se ne smejo igrati

z napravo. Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrZevati.
Napajalnik in stojalo za polnjenje* morata biti ves ¢as suha.

* ni na voljo pri vseh modelih

Kaseta z mreZico in rezalnikom

gumba za sprostitev kasete

Stikalo za zaklepanje glave brivnika pod kotom

Gumb za vklop/izklop

Prikazovalnik brivnika**

5a Gumb za zaklepanje med prenosom

5b Indikator za zamenjavo kasete z mreZico in rezalnikom
5¢ Statusni segmenti
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5d Prikaz preostalih minut

5e Indikator &is¢enja*

5f  Opomnik za priklop

5g lkona baterije*

6 Natancno rezilo

7  Kontakti za povezavo brivnika in postaje
8 Gumb za sprostitev natanénega rezila
9  VtiCnica brivnika

10 Napajalnik**

10a Stojalo za polnjenje*/**

11 Potovalna torbica

* ni na voljo privseh modelih (glejte embalazo)
** oblika je lahko drugaéna

Osnovni podatki o delovanju

e Polnjenje traja eno uro in omogo&a do 60-minutno uporabo naprave, ne da bi jo
morali prikljuciti na elektricno omreZje. Ta €as se lahko spreminja glede na lastnosti
vase brade in temperaturo v okolici.

® PriporoCena temperatura prostora, v katerem poteka polnjenje, najbo med 5 °C in
35 °C za shranjevanje, priporo¢ena temperatura za britje pa naj bo med 15°Cin 35 °C.

* Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad 50 °C za daljsi ¢as.
e Ko brivnik priklopite na elektri¢no vti¢nico, lahko traja nekaj minut preden prikazo-
valnik zasveti.

Polnjenje

e Brivnik prikljucite v elektricno omrezje tako, da napajalnik (10) prikljucite v vticnico
na brivniku (9) ali stojalu za polnjenje (10a).

® Prvo polnjenje mora neprekinjeno trajati vsaj 1 uro.

e Dejanski status polnjenja je prikazan na prikazovalniku.

Prikazovalnik

¢ Informacije na prikazovalniku so odvisne od modela.

¢ Pri nekaterih modelih so ikone prikazane samo med polnjenjem ali delovanjem. Pri
drugih modelih je niz ikon prikazan tudi po izklopu brivnika.

¢ \/ spodnji tabeli so prikazane ikone, ki se pojavijo na prikazovalniku brivnika.

Stanje baterije

Stanje baterije je prikazano s segmenti in $e dodatno s §tevilko
(pri nekaterih modelih tudi z ikono baterije).
e Segmenti stanja se postopoma priZigajo/ugasajo v skladu s

stanjem napolnjenosti baterije.
¢ Digitalna Stevilka prikazuje preostali Cas britja v minutah.
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Opozorilnik na priklop (nizka napolnjenost baterije/samo pri uporabi brez
napajalnega kabla)

i

Gumb za zaklepanje med prenosom

Ko se na zaslonu prikaZe ikona za zaklepanje med prenosom, je
brivnik zaklenjen.

Indikator za zamenjavo kasete z mreZico in rezalnikom

1. Utripanje: Baterija je skoraj prazna, ker je na primer na voljo
samo Se 5 minut britja.

2. Hitro utripanje: To napravo lahko uporabljate samo brez kabla.
Brivnik pred vklopom izklopite iz napajalnika.

(TN

rezalnikom. Segmenti stanja postopoma izginjajo v skladu s

(=) Indikator za zamenjavo prikazuje uporabo kasete z mreZzico in
Stevilom britij.*.

Indikator ¢is€enja (uporablja se samo s Cistilno in polnilno postajo Clean &
Charge)

Indikator ¢iS€enja zasveti po vsakem britju in vas tako opomni,
0 da odistite brivnik v &istilni in polnilni postaji Clean & Charge.

* ni na voljo pri vseh modelih

Uporaba

PrepriCajte se, da je brivnik odklopljen iz napajalnika. Za vklop brivnika pritisnite gumb
za vklop/izklop (4).

Nasveti za popolno britje

1. Brivnik drzite pravokotno (pod kotom 90°) na kozo.
2. KoZo rahlo napnite z roko.

3. Z brivnikom drsite v nasprotni smeri rasti dlak.

Stikalo za zaklepanje glave pod kotom (zaklepanje glave)
Glavo brivnika lahko zaklenete v petih poloZajih za britje teZko dosegljivih predelov (na
primer pod nosom).

e Stikalo za zaklepanje glave pod kotom (3) potisnite navzdol, da zaklenete glavo
brivnika.

e Glavo brivnika z roko premaknite v Zeleni poloZa;.
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Natanéno rezilo

Prirezovalnik lahko uporabite za prirezovanje zalizcev, brkov ali brade.
e Pritisnite gumb za sprostitev (8) in prirezovalnik (6) potisnite navzgor.

Gumb za zaklepanje med prenosom

Brivnik lahko zaklenete in se tako izognete nehotenemu zagonu motorja (na primer

med shranjevanjem v kovc¢ku).

e Gumb za vklop/izklop (4) pridrZite 3 sekund, da zaklenete/odklenete brivnik.
Zaklepanje potrdi pisk in ikona zaklepanja, ki zasveti/ugasne na prikazovalniku.

Zamenjava folije

Ce Zelite ohraniti 100 % uginkovitost britja, zamenjajte kaseto z mreZico in rezalnikom

(1), ko se priZzge indikator za zamenjavo folije (in izginejo vsi segmenti stanja).

e Kaseto z mreZico in rezalnikom odstranite s pritiskom na gumba za sprostitev (2).

e Gumb za vklop/izklop pridrZite 8 sekund, da ponastavite Stevec.

e Po tem morate odkleniti brivnik (glejte poglavje »Gumb za zaklepanje med preno-
som«).

e Pri nekaterih modelih brivnikov se indikator za zamenjavo samodejno ponastavi po
7 britjih.

Ciséenje pod tekoéo vodo
Izjiemno pomembna navodila po britju z uporabo pene ali gela

¢ Brivnik vklopite brez priklopljenega kabla in sperite glavo brivnika pod toplo
tekoc€o vodo, da odstranite vse dlake. Uporabite lahko tudi tekoCe milo brez
agresivnih sestavin. Peno sperite in pustite brivnik delovati §e nekaj sekund.

e Nato brivnik izkljuGite, pritisnite na gumba za sprostitev kasete (2) in odstranite
kaseto z mreZico in rezalnikom(1) ter jo pustite, da se posusi.

e Ce brivnik redno &istite pod vodo, morate na vrh kasete z mrezico in rezalnikom
enkrat tedensko nanesti kapljico lahkega strojnega olja.

Po vsaki uporabi s peno ali zgelom morate brivnik oprati pod teko¢o vodo!

Ciséenje s §éetko

¢ Brivnik izklopite. Odstranite kaseto z mreZico in rezalnikom (1) ter jo izpraznite tako,
da z njo neZno udarjate ob ravno povrsino. S krta¢ko ocCistite notranjost gibljive

glave. Vendar krtacke ne uporabljajte za CiS€enje kasete, saj jo lahko poSkodujete.

Braun priporo¢a, da kaseto z mreZico in rezalnikom zamenjate na 18 mesecev, da s
tem zagotovite maksimalno zmogljivost vaSega brivnika.
Na voljo pri vaSem trgovcu ali v servisnih centrih Braun:

e Kaseta z mreZico in rezalnikom: 925/92M
e Cistilno razprsilo za brivnike Braun
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Okoljsko opozorilo

Izdelek vsebuje baterije in/ali elektricne odpadke, ki jih je mogoce reciklirati. Ne E
|

zavrzite ga med obic¢ajne gospodinjske odpadke, temve€ ga za namen recikliranja
posredujte v zbirni center za elektri¢ne in elektronske odpadke v vasi drzavi.

PridrZzujemo si pravico do sprememb brez predhodnega obvestila.

Garancijski list

Za izdelek velja dveletna garancija, ki zaCne veljati zdatumom izroCitve blaga.
Proizvajalec jamdi, da bo izdelek deloval v garancijskem roku ob pravilni uporabi v
skladu z njegovim namenom in priloZenimi navodili. V garancijski dobi bomo
brezplacno odpravili vse okvare izdelka, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi,
tako da vam bomo izdelek po nasi presoji popravili ali v celoti zamenjali.

Ce pooblasceni servis vaSega izdelka ne popravi v 45 dneh, imate pravico zahtevati
nov izdelek. Za sprejem v reklamacijo se $teje dan, ko je izdelek sprejet v poobladceni
servis, pri prodajalcu(distributerju) ali v trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Cas zagotavljanja servisa, vzdrZevanja, nadomestnih delov in priklopnih aparatov je
3 leta po preteku garancijskega roka.

Popravila na domu zaradi zahtevnosti in neprenosljivosti sodobne servisne opreme in
razpoloZljivosti rezervnih delov niso mogoca.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije, pa tudi v vseh drzavah, kjer izdelek
dobavlja podjetje Braun ali njegov pooblas&eni distributer.

Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za
napake na blagu.

Garancija ne velja:

— Za okvare, ki so posledica nepravilne uporabe, normalne obrabe ali rabe oziroma
napake, ki imajo zanemarljiv u¢inek na vrednost in delovanje izdelka.

— Ob vsakem posegu nepooblas&ene osebe ali kakr§nekoli druge predelave izdelka in
¢e pri popravilu niso uporabljeni originalni Braunovi rezervni deli.

Za popravilo v garancijski dobi celotno napravo skupaj z raGunom in/ali izpolnjenim
garancijskim listom odnesite ali posljite na pooblas¢eni servisni center Braun:

JEZEK SERVIS D.0.0., Cesta 24. Junija 2, 1231 Ljubljana
Tel. 8t.: +386 1 561 66 30, E-mail: jezektrg.servis@siol.net

Potro3nik lahko zahtevo za popravilo v garancijski dobi za celotno napravo, skupaj z
racunom in/ali izpolnjenim garancijskim listom, prav tako uveljavlja tudi pri prodajalcu
ali pri proizvajalcu (distributerju).

Za dodatne informacije smo vam na voljo na brezpla¢ni telefonski Stevilki 080 2822.
Distributer: Orbico, d. 0. 0., Verovskova ul. 72, 1000 Ljubljana

Proizvajalec: Braun GmbH, Frankfurter Str. 145, 61476 Kronberg, Nemcija
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Tiirkce

Uriinlerimiz en yiiksek kalite standartlarini, islevselligi ve tasarimi kargilamak igin
retilmistir. Yeni Braun Urtinlinuizi severek kullanacaginizi umuyoruz.

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir bicimde okuyun. Kullanma talimatlari,
giivenlikle ilgili bilgiler icermektedir. lleride ihtiyac duydugunuzda okumak
uizere saklayin.

Uyari
Cihazinizin, Ekstra Dustik Voltaj icin guivenlik saglayan adaptor
iceren Ozel kablo seti vardir. Litfen degistirmeyiniz ya da her-
hangi bir parcasi ile oynamayiniz, aksi takdirde elektrik carpabilir.
Sadece cihaz ile birlikte verilen 6zel kablo setini kullanin. Eger
cihazinizda isareti varsa, bu cihazi 492-XXXX kodlu Braun
sarj cihaziyla kullanabilirsiniz.

% Cihaz, akan su altinda temizlemeye, kiivet ve dusta

kullaniimaya uygundur.
Guvenlik sebebiyle yalnizca kablosuz olarak calistirilabilir.

Tiras makinesini suda kullanmadan once figini gekin.

Cihazi agmayin!

Dahili sarj edilebilir bataryalar yalnizca yetkili Braun Servis merkezi tarafindan
degistirilebilir.

Elegi veya kablosu hasar gormiis tiras makinesini kullanmayiniz.
Bu aygit, 8 yas ve Uzeri cocuklar tarafindan kullanilabilir. Fiziksel,
duyusal ve zihinsel kapasitesi kisitl veya deneyimi ve bilgisi
olmayan kisiler; gozetim altinda ya da cihazin gtvenli kullanimi
hakkinda bilgilendirildikten ve yanlis kullanimi durumunda
olusabilecek zararlari kavradiktan sonra cihazi kullanabilirler.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizleme ve bakim iglemleri
cocuklar tarafindan yapiimamalidr.

Giic kablosunu ve sarj standini* kuru tutun.

*her modelde mevcut degildir

Tirags Makinesi

Elek ve Bicak kartusu
Kaset gikarma butonu
Cok Baslikl Kilit Digmesi
Acma/kapama dugmesi
Tiras Makinesi ekrani**

a Seyahat Kilidi

o wNn =
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5b Elek ve Bigak kaseti degistirme gdstergesi
5¢c  Durum bdélmeleri

5d Kalan dakika gostergesi

5e Temizleme gostergesi*

5f Elektrik baglantisi igin animsatici
5g Pil gostergesi*

6  Hassas dizeltici

7  Tirag Makinesi - Istasyon baglantisi
8 Hassas dizeltici cikarma butonu

9 Tiras Makinesi gui¢ soketi

10 Guc baglantisi**

10a Sarj standi*/**

11 Seyahat cantasi

* her modelde mevcut degildir (gorsel kutusuna bakin)
** tasarim degiskenlik gosterebilir

Temel calistirma bilgileri

e Tam sarj sliresi 1 saati bulur ve tam sarj edilmis bir cihaz 60 dakikaya kadar kablosuz
tirasg saglar. Bu siire, sakalinizin uzama stiresine ve cevre isisina baglh olarak
degiskenlik gosterebilir.

e Sarjicin ortam sicakh@inin 5 °C ile 35 °C, saklama ve tirag icin 15 °C ile 35 °C arasinda

olmasi onerilir. Pil belirtilen araligin zerinde veya altinda bir sicaklikta diizgln sarj

olmayabilir.

Makineyi uzun sire 50 °C’den yliksek sicakliklara maruz birakmayin.

* Tirag makinesi bir elektrik cikisina baglandiginda, ekran 1siginin acilmasi birkag
dakika alabilir.

¢ Tiras makinesini, gli¢ baglantisini (10) tiras makinesinin giic soketine (9) ya da sarj
standina (10a) yerlestirerek bir prize baglayin.

¢ ilk defa sarj ediyorsaniz, en az 1 saat araliksiz sarj edin.

e Giincel sarj bilgisi ekranda gosterilir.

e Ekran bilgisi modele baghdir.

* Bazi modeller yalnizca sarj ya da calisma siiresince simgeleri gosterirken diger
modellerde tiras makinesi kapandiktan sonra bile bazi simgeler gortlebilir.

* AsaQidaki tablo, tiras makinesi gostergesinde belirebilecek simgeleri gosterir.

Pil durumu

e Pil durumu, bolmelerle ve ayrica rakamla gosterilir (bazi
modellerde pil semboli ile de gosterilir).
e Durum bdlmeleri kademe kademe pil glicti durumuyla gortntr
/ kaybolur.

B ¢ Dijital numara, kalan tirag zamanini dakika olarak gdsterir.
_l
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Elektrik baglantisi icin animsatici (dusuk sarj / sadece kablosuz kullanimda)
I

Seyahat kilidi

’_. Seyahat kilidi ekranda goriindiigiinde tiras makinesi kitlenir.

Elek ve Bicak kaseti degistirme gostergesi
= ' Degistirme gostergesi, Elek ve Bicak kasetinin kullanimini

1. Flas: Pil azalmigtir, 6rn. kalan tirag zamani 5 dakika.
2. Hizl flas: Bu cihaz, yalnizca kablosuz olarak kullanilabilir.
Cihazi acmadan once elektrik girisinden ayirin.

i

gosterir. Durum gostergeleri, tiras sayisi ile kademe kademe
kaybolur*.

Temizleme gdstergesi (yalnizca Temizleme ve Sarj istasyonu ile kullanimda)

Temizleme gdstergesi, tirag makinesinin Temizleme ve Sarj
Istasyonunda temizlenmesi gerektigini hatirlatmak adina her

tirastan sonra yanar.

*her modelde mevcut degildir

Tiras makinesinin elektrik girisiyle baglantisinin kesili oldugundan emin olun. Tiras
makinesini galistirmak icin acma/kapama digmesine (4) basin.

Miikemmel bir tiras icin

1. Tiras makinesini her zaman, cildinize, dik aci (90°) ile tutun.
2. Cildinizi elinizle nazikge gerin.

3. Sakallarinizin ¢cikis yoniiniin tersine dogru tiras olun.

Cok Baslikli Kilit diigmesi (baslik kilidi)

Tiras bashgi, erismesi zor bolgeleri (6rn. burun altini) tirag etmek igin bes pozisyonda
kilitlenebilir.

e Cok Baslikl Kilit Digmesini (3) tiras makinesi basligini kilitlemek icin kaydirin.

¢ Tiras makinesi baghgini el ile dilediginiz pozisyona getirin.

Hassas diizeltici

Duzeltici, favoriler, biyik veya sakal diizeltimi icin kullanilabilir.
¢ Hassas duzeltici cikarma butonuna (8) basin ve diizelticiyi (6) yukan dogru kaydirin.
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Seyahat kilidi

Tirag makinesi, motorun kontrol disi calismasini engellemek icin (6rn. bavulda

tasirken) kilitlenebilir.

* Tiras makinesininin kilitteme / kilidi kaldirma iglemleri igin agma / kapama digmesi-
ne (4) 3 saniye boyunca basili tutun. Bir bip sesiyle beraber konfirme olarak ekranda
kilit simgesi gorunir / kaybolur.

Elek degisimi

%100 tiras performansini stirdiirmek icin, Elek ve Bicak kasetini (1), elek degistirme

gosterge isiklan yandiginda (ve hicbir bélme goériinir olmadiginda) degistirin.

e Elek ve Bigak kasetini ¢cikarmak icin kaset ¢cikarma butonuna (2) basin.

e Sayaci sifirlamak icin agma / kapama diigmesine 8 saniye boyunca basin.

* Ardindan tiras makinesinin kilidini agin («Seyahat kilidi» bolimiine bakiniz).

* Bazi tiras makinesi modellerinde degistirme gostergesi 7 tirastan sonra otomatik
olarak sifirlanacaktir.

Temizleme

Akan su altinda temizleme
Ozellikle kdpiik veya jel kullanimindan sonra énemlidir

* Tiras makinesini kablosuz olarak calistirin. Tirag bashgini tiim kalintilar
temizlenene kadar sicak su altinda tutun. Ayrica, nazikce asindirici madde
icermeyen sivi sabunla da temizleyebilirsiniz. Képugu durulayin ve tirag makinesini
birkac dakika daha calisir durumda tutun.

¢ Daha sonra tiras makinesini kapatin. Elek ve Bigak kartusunu (1) ¢ikartmak igin
¢cikarma butonuna (2) basin. Tirag makinesi tamamen kurumaldir.

* Eger tiras makinesini diizenli olarak su altinda temizliyorsaniz, bir parca hafif makine
yagini haftada bir kez Elek ve Bicak kartusunun tizerine damlatabilirsiniz.

Her kopiik veya jel kullandiktan sonra tiras makinesi akan su altinda
temizlenmelidir!

Fircaile temizleme

* Tiras makinesini kapatin. Elek ve Bicak kartusunu (1) cikartin ve duz bir yere
yavasca vurun. Firgayi kullanarak doner tiras bigaginin ic kismini temizleyin. Zarar
verebileceginden, kaseti kesinlikle firca ile temizlemeyin!

Aksesuarlar

Tirag makinenizin maksimum performansini korumak icin, makinenizin elek ve bicak
kartusunu her 18 ayda bir degistirmenizi 6neririz.
Bayi veya Braun yetkili servislerinde:

¢ Elek ve Bigak Kartusu: 925/92M
® Braun Tiras Makinesi temizleyici spreyi
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Cevre Bilgisi

Bu Urin, pil ve/veya geri donlsturtlebilir elektrikli atik igerir. Cevresel korumaicin, E
|

evsel atiklarla birlikte atmayin ancak geri donisim igin bolgenizdeki elekirikli atik
donustirme merkezlerine goturin.

Bu bilgiler bildirim yapilmadan degistirilebilir.
AEEE Yonetmeligine Uygundur.
Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrt 7 yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme kurulusu:
Braun GmbH

Frankfurter Strasse 145

61476 Kronberg / Germany

Procter & Gamble Tiketim Mallari Sanayi A.S. Nida Kule - Kuzey, Barbaros Mahallesi
Begonya Sokak No:3 34746 Atagehir, Istanbul tarafindan ithal edilmistir. P&G Tuketici
lligkileri: 08502200911 www.pg.com.tr

Braun Servis istasyonlari listemize internet sitemizden veya Tiiketici Hizmetleri
Merkezimizi arayarak ulasabilirsiniz. www.braun.com/tr

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, 6502 sayili Tuketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan; a) Sézlesmeden donme,
b) Satis bedelinden indirim isteme, c¢) Ucretsiz onariimasini isteme,

¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini isteme, secimlik haklarindan birini
kullanabilir.

Tuketici; sikayet ve itirazlar konusundaki bagvurularini Tiiketici Mahkemelerine ve
Tuketici Hakem Heyetlerine yapabilir.

Braun Servis istasyonlar listemize internet sitemizden veya Tiiketici Hizmetleri
Merkezimizi arayarak ulasabilirsiniz. www.braun.com/tr

GARANTI BELGESI

Bu bolim musteride kalacaktir.

GARANTI SARTLARI
1- Garanti siiresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2- Malin buttin pargalari dahil olmak tizere tamami garanti kapsamindadir.

3- Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, 6502 sayil

Tiuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a) Sozlesmeden dénme, b) Satis bedelinden indirim isteme, c) Ucretsiz
onarilmasini isteme, ¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme
haklarindan birini kullanabilir.

4- Tlketicinin bu haklardan ticretsiz onarim hakkini secmesi durumunda satici;
iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir licret
talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yaktumltdur. Tlketici
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Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatciya karsi da kullanabilir. Satici, tretici ve
ithalatci tliketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.

5- Tuketicinin, licretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin; garanti siresi
icinde tekrar arizalanmasi, tamiri icin gereken azami siirenin asiimasi, tamirinin
muimkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatci tarafindan bir
raporla belirlenmesi durumlarinda; tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda
bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini
saticidan talep edebilir. Satici, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine
getirilmemesi durumunda satici, Uretici ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

6- Malin tamir suresi 20 is giiniinii gecemez. Bu siire, garanti siiresi icerisinde mala
iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti suresi
disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren baslar. Malin
arizasinin 10 is giinii icerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya ithalatci; malin
tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mal tiiketicinin
kullanimina tahsis etmek zorundadir. Malin garanti suresi icerisinde arizalanmasi
durumunda, tamirde gecen sire garanti suresine eklenir. Ulusal, resmi ve dini bayram
glnleriile yilbasi, 1 Mayis ve Pazar glinleri disindaki calisma gtinleri is gtini olarak
saylimaktadir.

7- Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasi durumlari ile
asinmaya tabi olan ve niteligi dogrultusunda sarf malzeme olarak nitelendirilen (elek/
bicak vb.) parcalar garanti kapsami disindadir.

8- Tuketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek
uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tuketici isleminin yapildig yerdeki
Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

9- Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiiketici Giimriik
ve Ticaret Bakanhg Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Miidiirliigiine basvurabilir.
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KULLANIM HATALARI

1- BRAUN drinlerinin kullanma kilavuzunda gosterildigi sekilde kullaniimasi
gerekmektedir. BRAUN drinlerine Procter & Gamble Tiiketim Mallari Sanayi A.S. nin
yetkili kildigi servis elemanlar disindaki sahislar tarafindan bakim onarim veya baska bir
nedenle mudahale edilmemelidir.

2- Kullanma Kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan
arizalar garanti kapsami disindadir.

3- Voltaj dusiikligi veya fazlaligi, hatali elektrik tesisati ve mamuliin etiketinde yazili
voltajdan farkli voltajda kullanma nedenlerinden meydana gelecek hasar ve arizalar
garanti kapsami disindadir.

4- Dis etkenlerden (vurulma, carpma, duslrilme, kirilma vs.) hasar ve ariza meydana
gelmemesine dikkat edilmelidir.
Procter & Gamble Tiiketim Mallari Sanayi A.S.
Finans Madari Mdsteri Takimlari Finans Maddir(

' 0

MALIN Modeli:
Cinsi: Bandrol ve Seri Numarasi:

Markasi:

SATICI FIRMA
Unvan:

Adres:

Tel, Faks:
e-posta:

Kase ve imza:

Fatura Tarihi ve Sayisi: Teslim Yeri ve Tarihi:

ithalatci Firma:

Procter & Gamble Tiketim Mallar Sanayi A.S. Nida Kule — Kuzey, Barbaros Mahallesi Begonya
Sokak No:3 34746 Atasehir, istanbul tarafindan ithal edilmistir. P&G Tiiketici iligkileri:
08502200911 www.pg.com.tr

Braun Servis Istasyonlari listemize internet sitemizden veya Tiiketici Hizmetleri merkezimizi
arayarak ulagabilirsiniz. www.braun.com/tr
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Romani (RO/MD)

Produsele noastre sunt realizate pentru a rdspunde celor mai exigente cerinte de
calitate, functionalitate si design. Speram sa va bucurati de noul dumnea- voastra
produs Braun.

Cititi aceste instructiuni in intregime, deoarece contin informatii privind
siguranta. Pastrati-le pentru consultari viitoare.

Atentie
Aparatul dumneavoastra este furnizat impreuna cu o sursa de
alimentare, care are incorporata un transformator cu tensiune
foarte scazutd, pentru sigurantd. Nu schimbati si nu modificati
nicio componenta a acestuia; in caz contrar, exista riscul de
electrocutare. Folositi doar sursa de alimentare care a fost furni-
zatd impreuna cu aparatul dumneavoastra. Daca aparatul pre-
zintd simbolul D{22-C, | puteti utiliza impreund cu orice sursé de
alimentare Braun avand codul 492-XXXX.

7 Acest aparat este adecvat pentru curatare sub jet de apa Si

utilizare in cada de baie sau la dus.
Din motive de siguranta, acesta poate fi utilizat numai fara cablu.

Deconectati aparatul de ras de la sursa de alimentare inainte de
a-| folosi sub apa.
Nu deschideti aparatul!

Acumulatorii integrati pot fi inlocuiti doar la un centru de service Braun autorizat.
Nu utilizati daca aparatul, sita sau sursa de alimentare sunt dete-
riorate.

Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de peste

8 ani, de catre persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau men-
tale reduse, precum si de catre persoanele lipsite de experienta Si
cunostintele necesare, cu conditia sa fie supravegheate, sa pri-
measca instructiuni privind utilizarea in siguranté a aparatului Si sa
inteleaga posibilele riscuri. Copiii nu trebuie s& se joace cu acest

aparat. Curatarea si intretinerea nu se vor efectua de catre copii.
Mentineti sursa de alimentare si suportul de alimentare* uscate.

*nu este disponibil pentru toate modelele

Aparat de ras

1 Casetd de barbierit
2  Buton de eliberare a casetei
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3  Comutator pentru sistemul de blocare Multi Head Lock
4 Buton de pornire/oprire
5  Afisajul aparatului de ras**
5a Indicatorul de blocare pentru transport
5b Indicator pentru schimbarea casetei cu sita si bloc de taiere
5¢c Segmente de stare
5d Afisaj minute ramase
5e Indicator de curatare*
5f Notificare conectare la priza
5g Pictograma baterie*
6 Dispozitiv de tuns de precizie
7  Contacte aparat de ras-statie
8 Buton de eliberare pentru dispozitivul de tuns de precizie
9 Muféd de alimentare a aparatului de ras
10 Sursa de alimentare**
10a Suport de alimentare*/**
11 Cutie de transport
* nu sunt disponibile pentru toate modelele
(vezi caseta)
** designul poate fi diferit

Informatii de baza despre functionare

* Ofincarcare completa va dura aproximativ 1 ord si asigurd pana la 60 de minute de
barbierit fara cablu. Acest lucru poate varia n functie de cresterea parului si
temperatura ambientala.

¢ Temperatura ambientald recomandata pentru incércare este cuprinsa intre 5 °C si
35 °C, iar cea pentru depozitare si ras este cuprinsa intre 15 °C si 35 °C. In conditii de
temperatura foarte scazuta sau foarte ridicata, este posibil ca bateria sa nu se
Tncarce corespunzator.

* Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari de 50 °C pentru perioade lungi de timp.

e Atunci cand aparatul de ras este conectat la o priza electrica, pot trece cateva
minute pana cand afisajul se va aprinde.

e Conectati aparatul de ras la o priza electricd, introducand sursa de alimentare (10)
n mufa de alimentare a aparatului de ras (9) sau in suportul de alimentare (10a).

e Pentru primaincarcare, incarcati in mod constant timp de cel putin o ora.

¢ Afisajul aparatului de ras indica starea actuala de incércare a bateriei.

¢ Informatiile afisajului depind in functie de model.

* Unele modele afiseaza pictograme doar in momentul incarcarii si al functionarii. De
asemenea, la alte modele sunt afisate o serie de pictograme dupa ce aparatul de
ras a fost oprit.

* Tabelul de mai jos indica pictogramele care ar putea aparea pe afisajul aparatului de
ras.

101



Starea bateriei

Starea bateriei este afisata in segmente si aditional in cifre (de

asemenea, pentru unele modele este afisata si o pictograma a

bateriei).

e Segmentele de stare apar/dispar in mod treptat cu starea
bateriei.

* Numdrul digital afiseaza Tn minute timpul rdmas de barbierit.

Notificare pentru conectare la priza (doar incarcare scazutd/functionare fara fir)

1. Aprindere intermitenta: Bateria este scazuta, de exemplu au
mai ramas 5 minute pentru barbierit.

2. Aprindere intermitenté rapida: Acest aparat poate functiona
numai fara fir. Deconectati aparatul de ras de la sursa de
alimentare Tnainte de a-I porni.

Blocare la trans

port

Al

Cand pictograma pentru blocare la transport este afisata, atunci
aparatul de ras este blocat.

Indicator pentru schimbarea casetei cu sita si bloc de taiere

.

Indicatorul pentru schimbare arata utilizarea casetei de lama si
a dispozitivului pentru taiere. Segmentele de stare dispar in mod
treptat odata cu numarul utilizari.*.

Indicatorul de ¢

uratare (numai cu statia de curatare siincarcare)

¥o

Indicatorul de curatare se aprinde dupé fiecare utilizare ca o
notificare a faptului ca aparatul de ras ar trebui curatat in statia de
curatare siincarcare.

*nu este disponibi

| pentru toate modelele

Asigurati-va ca aparatul de ras este deconectat de la sursa de alimentare. Apasati pe
butonul de pornire/oprire (4) pentru a utiliza aparatul de ras.

Sfaturi pentru u

n barbierit perfect

1. Tineti aparatul de ras in unghi drept (90°) in raport cu pielea.
2. Intindeti usor pielea cu mana.
3. Barbieriti-va contrar directiei de crestere a parului.

Comutator pentru sistemul de blocare MultiHead

(blocare a capului

aparatului de ras)

Capul aparatului d

e ras poate fi blocat in cinci pozitii pentru a barbieri zonele greu

accesibile (de exemplu zona de sub nas).
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e Glisati in jos comutatorul pentru sistemul de blocare Multi Head (3) pentru a bloca
capul aparatului de ras.
¢ Fixati manual capul aparatului de ras in pozitia pe care v-o doriti.

Dispozitiv de tuns de precizie

Dispozitivul pentru tuns poate fi folosit pentru a tunde perciunii, mustata sau barba.
e Apadsati butonul de eliberare (8) si glisati in sus dispozitivul de tuns (6).

Blocare la transport

Aparatul de ras poate fi blocat pentru a evita pornirea intamplatoare a motorului (de

exemplu, atunci cand 1l depozitati intr-o valiza).

e Apdsati butonul de pornire/oprire (4) pentru 3 secunde pentru a bloca/debloca
aparatul de ras. Blocarea va fi confirmata de un sunet scurt si pictograma de
blocare, care va aparea/dispérea de pe afisaj.

Inlocuire sita

Pentru a mentine o performanta de 100% a rasului, inlocuiti caseta sitei si a blocului

de taiere (1), atunci cand indicatorul de inlocuire al foliei se aprinde (si niciun segment

de stare nu este vizibil).

* Pentru ainlocui caseta cu lama si dispozitivul de taiere, apasati butonul de eliberare (2).

e Apadsati timp de 8 secunde butonul de pornire/oprire pentru a reseta contorul.

¢ Ulterior va trebui s& deblocati aparatul de ras (vezi capitolul «Blocare pentru
transport»).

e La unele modele de aparate de ras, indicatorul de inlocuire se va reseta in mod
automat dupa 7 utilizari.

Curatare sub jet de apa
Important in mod special dupa utilizarea gelului sau a spumei de ras

¢ Porniti aparatul de ras fara cablu si clatiti capul aparatului de ras sub jet de
apa fierbinte pana cand au fost eliminate toate reziduurile. Puteti utiliza un
sapun lichid care nu contine substante abrazive. Clatiti toatd spuma si Idsati aparatul
de ras sa mai functioneze céteva secunde in plus.

e Ulterior, opriti aparatul de ras, apasati butonul de eliberare (2) pentru a scoate
caseta cu sita si blocul de taiere (1) si lasati-o sa se usuce.

* In cazul in care curatati cu regularitate aparatul de ras sub jet de apa, atunci aplicati
o picatura de ulei de mecanisme fine pe partea de sus a casetei cu sita si bloc de
taiere o datd pe saptamana.

Aparatul de ras trebuie sa fie curatat sub jet de apa dupa fiecare utilizare a
gelului sau a spumei de ras!

Curatarea cu peria

* Opriti aparatul de ras. Scoateti caseta cu sita si blocul de taiere (1) si loviti-o usor de
o suprafata plana. Utilizand peria, curatati zona interioara a capului pivotant. Nu
trebuie sa curatati caseta cu peria, deoarece acest lucru o poate deteriora!
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Braun recomanda schimbarea casetei de barbierit la fiecare 18 luni, pentru a pastra
performantele maxime ale aparatului de ras.

Disponibile de la distribuitorul dumneavoastra sau de la centrele de mentenanta
Braun:

e Caseta de barbierit: 925/92M

® Spray de curatare pentru aparatele de ras Braun

Notificare privind mediul inconjurator

Produsul contine baterii si/sau deseuri electrice reciclabile. Pentru a proteja mediul
inconjurator, nu aruncati produsul impreunda cu gunoiul menajer, ci duceti
componentele la punctele de colectare a deseurilor electrice din tara dumnea-
voastra, In scopul reciclarii.

Conform Hotararii nr. 672 din 19 iulie 2001 privind stabilirea conditiilor de introducere
pe piata a aparatelor electrocasnice in functie de nivelul zgomotului transmis prin aer,
valoarea de zgomot dB(A) pentru acest aparat este de 63 dB(A).

Instructiunile se pot modifica fara notificare prealabila.

Garantie

Acordam o garantie de 2 ani pentru acest produs, de la data livrarii produsului. Durata
medie de utilizare: 5 ani, cu conditia respectarii instructiunilor de utilizare si efectuarii
interventiilor tehnice numai de catre personalul service-lui autorizat.

n perioada de garantie vom remedia gratuit neconformitatile aparatului, prin
repararea sau inlocuirea produsului, dupa caz. In functie de disponibilitate,
componentele de schimb pot avea o culoare diferita sau un model echivalent. Aceasta
garantie este valabila in orice tara in care acest aparat este furnizat de catre compania
Braun sau de catre distribuitorul desemnat al acesteia. Repararea sau inlocuirea
produselor se va efectua in cadrul unei perioade rezonabile de timp (maxim 15 zile de
la data aducerii la cunostinta a neconformitatii).

Prezenta garantie nu acopera: defectele datorate utilizérii necorespunzatoare, uzurii
normale, precum si defectele care au un efect neglijabil asupra valorii sau functionarii
aparatului. Garantia devine nuld daca se efectueaza reparatii de catre persoane
neautorizate si daca nu se utilizeaza componente originale Braun.

Pentru a beneficia de service in perioada de garantie, prezentati produsul impreuna
cu factura (bonul/chitanta de cumpadrare) la una dintre unitatile de service agreate.
PUNCT CENTRAL DE SERVICE BRAUN

Sos. Viilor, Nr.14, Corp Cladire C2, Etaj 2, Biroul nr. 3, Sector 5, Bucuresti (acces din
Str. Nasaud)

Tel: 021.224.30.35, Mobil: 0722.541.548, E-mail: service.braun@interbrands.ro
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EAANVIKG

Ta POIOVTA HAG £XOLV KOTOOKEVOOTEL £TOL OOTE VO AVTATIOKPivOvTal OTIG LPNAOTEPEG
TPOSI0YPAPEC TIOIOTNTAG, AEITOUPYIKOTNTAG Kal oxeSlaouol. EAmiCoupe va amoAavoe-
T€ TO VEO 0aG TIPoidv Braun.

AwaBaote o0AGKANPEG TIG 06N Yieg, S10TI MEPIAaUBAVOUV TANPOPOPIEG YIO TNV
ao@dalAeia. PuAagre Tig 06nyieg yia peAAOVTIKA XPON.

Mpoeidomnoinon
Aut n ouokeun eival eEomAIOUEVN e KAA®BI0 TTOPOXNG PEVUOTOC
UE EVOWUOTWUEVO HETOOXNUOTIOTY) (TIOAD XOUNANC TAONG Yia
HEYOAUTEPN Q0PAAELD). MV aAAGEETE 1} TOPATIONOETE KAVEVQ
Omo Ta PEPN TOU, YiaTi uPioTaTal kivBuvog nAekTpomAngiog. Xpn-
OlUOTIOIEITE POVO TOV PETOOXNUOTIOTY) TIOU TIAPEXETAL E T
OUOKeLN 00¢. EGv n ouoker) pépel orjuavon) DH#2HC, unopeite va
N XPNOIUOTIOIETE e OTIOIOVONTIOTE uETAOXNUATIOT) Braun pe
KwOIKO 492-XXXX.

N AU 1) OLUOKEULT) UNopPEi va KaBapIoTE KAT® amod TPEXOVUEVO

vePO KL Va XPNOIomomOei omy unaviépa 1) v VIouolEPQ.

lNa Adyoug aoc@aAeiag, umopei va AEIToupyroel LOVO aoUPUATA.

[PV XPNOOTIOMOETE TV EVPIOTIKY| UNXaVN LE VEPO, aTOCUVOEDTE
™ amnd ToV METAOXNUATIOT. Mnv TN XPNOIMOTIONCETE AV I
OUOKEUT, TO TAEYHA 1) O HETAOXNMATIOTNC €XEL UTTOOTEL (NUId.

Mnv avoiyete ) cuokeur)!
Ol EVOWUOTWUEVEG EMTAVAPOPTICOPEVEG UTIATAPIEG UTIOPOUV VA AVTIKATACTAB0UV
uovo amnd eEovolodotnuéEVO KEVTPO EUTIMPETONG TG Braun.

AuT 1 cuokeun umopei va xpnotuormomBei anod naibia 8 eTav kat
AV KAl ATOUO JE TIEPIOPIOUEVEC PUOIKEC, QLOBNTIKEG 1) TIVELUATI-
KEG BUVaATOTNTEG 1) EAAEWPT) EUTIEIRIAG KO YVAOEWV AV UTIAPXEL
avaloyn emiBAedn 1) Toug Exouv 600l 0dnyiec oxeTIKA pe MV
Q0@AAR XPrion TG CUOKELT|C KOl UTIAPXEL KOTAVONOT TV EVOEXO-
HeVaV KivEOvev. Ta maibia dev mpénel va maiCouv e T GUOKEUT).
O kaBapiopoC Kal N CLVTAENOT TG CUOKELNC eV TIPETEL Va
npayuatomnol H kaBapldmra kat n ouvrenon anod Tov xprom

dev mpémel va mpaypatonoleital and naidid.
Al0TNPEITE TOV LETAOXNMATIOTH KAl TN BAon (popTIoNG* OTEYVA.

*Aev 810TiOeTOL OE OAQ TA HOVTEAQ
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ZUPICTIKN PNXavi

EEdpTnua MAEYHOTOG & KOPTN

Kouumd aneAevbépwong eEapTuaTog
Alakommg MultiHeadLock

Koupuni evepyomnoinong/amnevepyormoinong
0B6vN EuPIOTIKNAG PNXavAG*™

5a KAeibwpa tagldion

58 'Evdelgn avtikataoTtaong MAEYUATOG & KOPTN
5y Tpauuég kardotaong

56 0B06vn LMOAEIMOPEVWV AETTTOV

5e 'Evbel&n kabaplopoln™

50t YnevOouion ovvdeong oy nipiCa

5C Ekovidlo pnatapiag*

6 Aemnida akpiBeiag

7 Inpeio eno@rg EUPIOTIKNAG PNXavNnG pe m Bdaon
8

9

abrown =

Kouumi aneAevBépwonc Aemidag akpiBeiog
Yro8oxr| EUPIOTIKIG UNxavig

10 MetaoxnuoTIoTG**

10a Bdon popTtiong*/**

11 Onkn 1a&dio0

* Aev BlaTiBeTal pe 6Aa Ta povtEAa (BA. Aaiolo amnelkéviong)
** To ox€d10 evbéxetal va dlagpepet

Baoikég MAnpogopieg Aettoupyiag

* H nAnpng @option xpetdletal 1 dpa kal mapéxet 60 Aentd EupiopaTog Xwpic
KAA®B10. O XpOVOG aUTOG EVEEXETAL VA BlapEPEL AVAAOYA LE TO UNKOG TV YEVIOV
o0ag kal  Bepuokpacia mepIBAAAOVTOG.

¢ H Beppokpacia mepIBAAAOVTOC IOV CUVIOTATAL Yia TN POPTIoN gival amd 5 °C éwg
35 °C, ev® yia anobrikevon kat Evplopa amnd 15 °C éwg 35 °C. H unatapia evééxetal
va Un popTioel 0OTA 1] KABOAOU og UTIEPPBOAIKA XAUNAEG 1) UUNAEG BEPUOKPATIEG.

° Mnv ekB€TETE TNV EVPLOTIKY) UNxavn oe Bepuokpacieg uPnAdTEPeS TwV 50 °C yia
peydaAa xpovikd Slaomuata.

e ‘Otav ouvbéeTe TV EUPLOTIKY) Unxavn og TPICa, EVEEXETAL VA XPEIOOTOUV HEPIKA AETITA
pEXPL va avadouv ot eveeitelg.

dopTion

e Yuvdéate TNV EVPLOTIKN HNXavr) o€ Wia TiPiCa TooBeTMOVTAG TOV eTaoxnuaTio) (10)
omv urodox| MG EuPLoTIKNG pnxavng (9) 1 m Baon edptiong (10a).

e Katd TNV mpeTN popd pOPTIONG, POPTIOTE CUVEXOUEVA YIa TOUAdXIOTOV 1 pa.

* Htpéxovoa KaTdoTaon TNG unartapiag epgavifetat otnv 006vn.

0006vn

e O1mAnpopopieg 066vNng eEapTavTal amod To HOVTEAO.

e Oplopéva PoVTEAQ eP@aVICouV 1KoVIBIa HOVO KATA TN pOPTION N T Aeltoupyia. e
AAAQ HOVTEAQ ep@aVICETAL KAL A OEIPA EIKOVIBIWV UETA TNV ATIEVEPYOTIOINON TNG

EUPIOTIKIG UNXaVIG.
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e O MapaKATw TVAKAG TIOPOUGCIACEL TA EIKOVIBIA TIOU UTTIOPOUV VA EUPAVIOTOUV OTNV
006vn EVPIOTIKAG UNXAVNAC.

Katdotaon pnatapiag

=

v

[t}

H katrdotaon g pratapiag eu@aviCetal e YPOAUUEG KAl UE

Ynpia (0e oplIopEVa HOVTEAQ KOl E €va EIKOVIBIO umaTapiag).

e O ypauuég katdotaong epgaviCovral kal eEagavifovrat
otadlakd avaAoya pe TV KatdoTtaon g IoX00G TG HIaTapiag.

e Ta Ynoia deixvouv Tov uTIOAEMOEVO XPOVO EupioLaTog o
Aemtd.

Aettoupyia)

YnevOOion c0véeong omv mpifa (xaunAr @opTion / LOvo KATA TNV acUPUaTN

-
il
(=)

1. AvaBooBnua: Aniopével Aiyn prtatapia, 8nAadn anouévouv
5 Aemtd Eupiopatog.

2. [pryopo avaBooBnua: H cuokeur) unopei va Aertoupynoet
HOVO XwPIig KAAGOSI0. NPV XPNOILOTIOWOETE TNV EVPLOTIKY)
Unxavr}, anocuv8EaTe TV and ToV HETACKXNUATIOTT.

KAeibwpa Tagd

100

go

‘Otav oy 006vn ep@avifetal TO €IKOVIBI0 KAEWBOUATOG TAEIBI0U,
N EUPLOTIKA PNXaVY) EXEL KAEWBWOEL.

‘Evbeign avtikataotaong mMAEYHaTOG & KOPTN

A

H évdelgn avtikatadotaong eugaviCel T xprion Tou eEapTrua-
TOG MAEYHATOG & KOPTN. Ol Yypauuég katdoTtaong eEagavifovral
otadlakd pe Ta Eupiopata.*.

‘Evéeign kabapiopov (Lovo e xprion mg Baong Clean&Charge)

¥o

H évdelgn kabapiopoL avdpel petd and kadOe ELploual,
uTtevOupiCovtag 6T N EVPLOTIKY KNXavn TPETEL va kaBaploTtei ot
Bdon Clean&Charge.

* Aev 8latiOeTal og OAQ TO HOVTEAQ

BeBaiwbeite 61N

ELPLOTIKY) Pnxavn givat amoouvéedepnévn Ao TOV LETACXNMATIOTY.

MEoTe TO KOLUTI EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG (4) YO VO EVEQYOTIOIOETE TNV

ELPLOTIKT) Pnxavn.
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ZUupBOoUAEG yia TEAEL0 EVpIoHO

1. TormoBemoTe TV EVPLIOTIKN PNXaVI) 0N 0woTr Ywvia (90°) ue to 6€pua oag.
2. Tevtwote eAapP®G TO SEPA 0AG LE TO XEPL.

3. ZuplioTe kOVTPA PE TN POPA TIOU LEYOADVOULV TA YEVIO OOG.

Awaxkontmg MultiHeadLock (kKAgibwua KEpOANRG)

H kepaAr ™G ELPIOTIKAG UNXAVNG UTIOPEL va a0paAioel o TIEVTE BETELG, Yia va

EupioeTe TIG TEPLOXEG TIOL €ival BUOKOAO va PTACETE (TL.X. KATW aTO TN Ho).

e >0pete Tov Blakomm MultiHeadLock (3) mpog Ta KAT® yia va aopaAioeTe TV
KEPOAT ™G EUPIOTIKNG HNXOVNG.

® MeTaKIVAOTE TNV KEPOAT TNG EUPLOTIKNG UNXAVIG XELPOKiVNTa 0TV eTuun B€on.

Aenida akpiBeiag

H Aemiba akpiBeiog umopei va xpnotdomomOei yia va nepiromndeite Tic papopiteg, To

MOVOTAKL ) TO HoUOL 0aG.

e [1i€oTe TO KOLUTI ATEAEVBEPWONG (8) Kal aVpeTE TN AgTtiba mepimoinong (6) mpog Ta
EMAV®.

KAgidwpa tagiéio0

Mmnopeite va ac@aAioeTe TNV EVPIOTIKN UNXAVY) Yia va ano@euxOein akolaola ekkivnon
TOU MOTEP (TL.X. YlO TNV aTt0OrKeLON TG o€ BaAitoa).

[Méote 1O KOL T EvEPYOTIOINONG/aTevepyomoinong (4) emi 3 SeutepdAETTA VIO va
KAEWBWOoeTE/EEKAEIBOOETE TNV ELPLOTIKY UNXavr). H evépyela autn emuBepaloveTtal
amod &va NXNTIKO OTUa KAl TNV EPPAvIon/eEa@Avion Tou CUPPBOAOL KAEWB®UATOG OTNV
006vn.

Avtikatdotaon EAGCHATOG

[Na va dilampnoete v andédoon Eupiopatog oto 100 %, aviikataotnoTte To eEAPTNUA

TAEYMOTOG & KOPTN (1), 6Tav avawel n EvEelgn avTiKaTAOTAONG TAEYUATOG (Kat Sev

eu@aviCeTal Kapia ypauun katdotaong).

e [la va BydAete 1o €EAPTNUA TAEYUOTOG & KOPTN, THEOTE TA KOUUTILA OTIEAEVOEPWONG
(2).

e [Ti€0TE TO KOULUTIE EVEPYOTIOIN ONG/aTEVEPYOTIOINONG £Tti 8 SELTEPOAETTA YO VA
ETIOVOPEPETE TOV HETPNTN.

® 311N OUVEXELD TIPETIEL VO ATIAOMAAICETE TNV ELPLOTIKY unxavn (BA. kepdaAaio «KAeibw-
Ja TaEB100»).

® Y& OpIoPEVA MOVTEAQ EUPLOTIKNG UNXAVNG N EVBEIEN AVTIKATAOTAONG EMAVAMEPETAL
autopoTa Hetd amnd 7 Eupioyata.

Kabapiopog

KaB®aplopog katw anod TpeXxoVPeVO vepod

I8laitepa onuavTiké yia PETA TN XPriomn appou 1 TCeA

¢ Evepyomoujote v EuPLoTIKN unxavi acuppata Kot EEMAUVTE TNV KEPAAN KATW
anod {eoTd TPEXOVHEVO VEPO £WG OTOL ATIOPAKPUVOOUV GAd TO UTIOAEIHpATO.
Mrnopeite va xpnoWonomoeTe UYPO CATOUVL XWPIG AEIAVTIKEG OVOIEG. ZEMAUVTE OAO TOV
agpPO KAt aeNOTE TN UNXavn o€ Attoupyia yia Aiya akéun SeutepdAemta.
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e 'ETIEITA ATIEVEPYOTIONOTE TNV EUPLOTIKY UNXAVI, THECTE TA KOLUTILA ATIEAELOEPWONG
(2) yia va BydAeTe 10 €EAPTNUA TMAEYHATOC & KOPTN (1) KAL APrOTE TO VA OTEYVAOOEL.

e Edv KaBapiCeTe TOKTIKA TNV EVPLOTIKA Unxavr pe vepo, BAClete pia popd v eRdoud-
6a pia orayova eAappl AddL unxavnc oTo eMAVK PEPOG TOU EEAPTAATOC TIAEYUOTOG
& KOPT.

H EuploTiki pynxavi npénel va Kadapifetal KATK and TPEXOUUEVO VEPO META
anod Kade xpnon aepouv N TeA.

KaB®apiopdg pe Bouptodki:

e AmevepyoTomote TV EUPLOTIKT) unxavr. BydAte 1o eEdptnua mAéypatog & k6o (1)
KQL XTUTINOTE TO EAAPPROG OE Ia eTHMEDN emipdvela. KabBapiote TNV E0WTEPIKT
TIEPLOXT) TNG KIVOUUEVNG KEPOAANG XPNOLLOTIOIOVTAG TO BoupTodkl. Mnv kabapiCete To
eEApmMUa MAEYUATOG & KOPTN pe BoUPTOA, YIOTI UTIOPEL va TOU TIPOKANBEL CnuLd.

ESaptiuata

H Braun ouviotd va aAAGCeTE TO €EAPTNHA MAEYUOTOG & KOPTN TNG EVPLOTIKNG UNXAVAG
oag kadBe 18 unveg, yla va diampeite m péylom andédoon mg.

AwatiBetal and Tov avtinmpdowmod 0ag 1) Ta KEvTpa eEumnpEmong Braun:

e EEGpTMa TMAEYHATOG & KOPTN: 925/92M

o KaBaploTikd onpél yla EVPLOTIKEG unxaveg Braun

Avaxkoivwon yia 1o mepiBaAAov

To TPOIdV MEPIEXEL UTIATAPIEG 1Y/KAL AVOKUKAQOIUO OTIORBANTA NAEKTPIKOD

eEomAlopo0. MNa mv pooTacia Tou EPIBAAAOVTOGC, UNV TO aToppPiPeTE OTa

OmMOBANTA TOL OTITIOV, AAAG TIAPOABMOTE TO VIO AVAKUKAGWOT) OTO ONUEID CUAOYNG ey
anoBANTwV NAEKTPIKOL EEOTIAIGOU TIOU SlaTiBEVTaL OTN XWPA 0OG.

YridkelTal og TPOTIOTOINON XWPIg poedoToinaon.

Eyyonon

Mapaxwpouue 800 xpovia yyldNar, OTO TIPOIOV, EEKIVAOVTAG OTIO TNV NUEPOUNVIa
ayopdg. Méoa oy epiodo £yyinong KOAUTITOUHE, XWPIG XPEWO, OTIOL0dT|IoTE
EAATTIOUA TIPOEPXOMEVO ATIO KOKN KATAOKEUT) 1] KOKYG TIOIOTNTOG VAIKO, £iTE
€TIIOKELACOVTAG EITE AVTIKOOIOTOVTAG OAOKANPN T CUOKEUN CUUPEVA E TNV KPIOT HOG.
AvaAoya pe ) 8100e01udTa, TO AVTAAAOGKTIKO EVOEXETAL VA €ivaL OE BIAPOPETIKO XPOUA
1 va gival avTioToo JOVTEAO. AUTH 1] yYUNo LoXVUEL 0€ OAEG TIG XWPEG TIOU TIWAOUVTAL TA
mpoidvTa Braun.

H eyyOnon 6ev KOAUTITEL: KATAOTPO®Y) ATIO KAKNA XP1)0N, (PUCIOAOYIKY) (pOOPA 1
eAATTOUATA AGY® OUEAELOC TOU XPrioTn. H £yydnon akupveTal av £X0LV YiVEL ETIIOKEVEG
amnd un eEovotodompuéva atoua 1) Sev £xouv xPnotoTomOel yvriola avtaAAakTikd Braun.
['a va eTtuxeTe service pEoa oy ePiodo g eyyunong, mapadmaoTe 1) OTelATE TNV
OLOKeUN e MV aTOdEEN ayopdg oe éva EEovoiodomuévo Katdomua Service mg
Braun: www.service.braun.com.

KaAéate oto 210-9478700 yia va MANPogpopnOeite yia To TANCIECTEPO
EEovolobompuévo Katdomua Service g Braun.
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Bunrapcku

Hawwnte npoaykTn ca NnpoekTnpaHn Taka, Yye Aa OTroBapsT Ha Hal-BUCOKUTE
CTaHOapTM 3a Ka4ecTBO, GYHKUMOHANMHOCT 1 An3aliH. Hagsasame ce ga nonseate ¢
yO0BOJICTBME HOBUS NPOAYKTU Ha Braun.

MNMpoueTeTe N3LANO TE3UN MHCTPYKLMU, TE CbabpXaT nHpopmauusa 3a 6esonac-
HOCT. 3anaseTe ru 3a crnpaeka B ObgeLue.

MpeaynpexaeHune
YpenbT ce npefocTaBs CbC CneumaneH KoMnnekT kabenu, B
KOMTO e uHTerpupax tpaHchopmatop (Safety Extra Low
Voltage). He 3ameHsiiTe nnv nognpassinTe KOATO U Aa e OT
4acTuTe My, B NPOTMBEH CJly4ai CbLLECTBYBA PUCK OT TOKOB
ynap. M3non3eaiTte camo 3axpaHBalloTo YCTPONCTBO, AOCTa-
BEHO ¢ Bawws ypen. Ako Ha ypeda nMa Mapkuposka D-#ez-C,
MOXETe Aa ro M3non3eaTe C BCAKakBO 3axpaHBaHe Ha Braun ¢
Kog, 492-XXXX.

) To3su ypen Moxe ga ce [oymcTea nog Tevalla Boga 1 fa ce

13Mn0/13Ba BbB BaHa WK MoA, AyLU.
Mopaay cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT, MOXe [1a Ce 13MOoN3Ba CaMo GE3XNYHO.

/3knioyeTe ypena oT 3axpaHBaHETO, NPEAM Aa rO U3MoN3BaTte ¢
BoJa. He nanonseaire, ako ypeanbT, GOAMOTO Un 3aXpaHBaHETO
ca NnoBpPEAEHMN.

He oTBapsiite ypena!
BrpageHuTe akymynatopHu 6atepun moraT Aa 6b4at 3aMeHeHU CaMo OT YIbJIHO-
MOLLIEH CEPBU3EH LEHTLP Ha Braun.

To3swu ypen Moxe [a ce 13non3ea oT Aeua Hag, 8 roamHn 1 xopa ¢
HamManeHn Guanyeckmn, CETUBHN U YMCTBEHW Bb3MOXHOCTH,
WM INNCa Ha ONWT M 3HaHUe, CaMo ako ca HabnaaBaHu,
MHCTPYKTpaHu 3a 6e3onacHara ynotpeba Ha ypega u pa3bupar
Bb3MOXHMTE OMacHOCTY. He ce pa3peluaBa feua fa urpast ¢
ypena. MoyncTBaHeTo 1 noTpedbutenckaTa noaapbxka He

Tp9I6Ba Ja Ce N3BbPLUBA OT AeLa.
CbxpaHsiBanTe 3axpaHBaLLOTO YCTPOMCTBO 1 NOCTaBkaTa 3a 3apexaaHe™ cyxu.

*He npu BCU4KM Mmopgenmn

1 BpbcHewa rnasa
2  byTtoHun 3a ocBobOXaaBaHe Ha kaceTata
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MHOronosnumMoHeH ko4

ByTOH BKJI1./M3K.

[ucnnei Ha camobpbcHavkaTa

5a 3akso4yBaHe Npy MbTyBaHe

56 WHamkaTtop 3a nogMsiHa Ha kaceTaTa Foil & Cutter
58 CermMeHTun Ha CbCTOSIHNMETO

5r  MwuHyTn naB gucnnen

50 WHpukaTop 3a no4ncTeaHe*

5e HanomHsHe 3a wencena

5% WkoHa 3a 6aTtepus*®

MpeunseH Tpumep

KoHTakTh ,camobpbCcHayYKka KbM CTaHLUMA"
OcBob6oxpaBall, 6yToH 3a NpeLm3Ho bpbCHeHe
LLlencen 3a 3axpaHBaHe Ha caMoOpbCcHaykaTa
10 TpaHcdhopmaTop**

10a lMNocTaBka 3a 3apexnaHe™/**

11 Kanbd 3a nbTyBaHe

*

apbw

©oo~N®

He C BCMYKM MOogenu (BMX KyTusita Ha aucnnes)
** nU3aliHbT MOXe [a ce pasnmyaBa

Undopmauusa 3a ocHOBHUTE PYHKLUU

¢ MbAHOTO 3apexaaHe oTHema 1 4ac u ocurypsisa oo 60 MMHYTU Bpeme 3a GpbCHEHe
6e3 ynotpebarta Ha 3axpaHBall kaben. ToBa MOXe Aaa Bapvpa B 3aBUCUMOCT OT
pacTexa Ha 6pagaTa 1 Temneparypara Ha okosiHaTa cpeaa.

e [IpenopbyMTENHaTa TEMMNEpaTypa Ha OKosiHaTa cpeaa npu 3apexaaHe e ot 5 °C oo
35 °C, 3a cbxpaHeHune 1 15 °C go 35 °C 3a 6pbeHeHe. MNpur TBbpAe HUCKM NIV BUCOKU
TemnepaTtypu batepusita MOXe [ia He ce 3apexaa NPaBuUIHO UK N300L0 Aa He ce
3apexpa.

* He nanaraiite ypeaa Ha TemnepaTypu no-sncoku ot 50°C 3a npoabIXUTENHN
nepvoau ot Bpeme.

e KoraTto camobpbCcHaukaTa € CBbp3aHa KbM eJIEKTPUYECKM KOHTAKT, U34yakanTe
MaJiko, [,OKaTO ANCINEAT CBETHE.

e 3a a CBbPXETE ypeaa KbM eN1eKTPUYECKUN KOHTAKT, MbXHETE CreumanHus kaben
(10) B kOHTaKTa Ha camobpbcHayvkaTa (9) unn B noctaBkata 3a 3apexagaHe (10a).

e 3a nbpBOHaYaNHO 3apexaaHe, 3apeneTe 6e3 npekbcBaHe NoHe 3a 1 yac.

* MiHomkaums 3a CbCTOSIHUETO Ha 3apsia Ha 6aTepusiTa ce nokasea Ha aucnnes Ha
camMmobpbcHaykara.

* /IHbopmauusaTa Ha gucnnes 3aB1Mcu OT Moaena.

* Hsakon Moenun nokaseart camMo UKOHM MO BPeEME Ha 3apexaaHe nnm pabota. Ha
Opyrv MOJENU Ce Noka3ea 1 Cepust OT UKOHW, crief, kaTto camobpbCcHavkaTta e
M3K/oYeHa.

e TabnuuaTa no-40/y Nokassa MKOHUTE, KOUTO MOraT [a Ce MNosiBAT Ha AMChes Ha
camobpbCcHaykara.
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CbcTOosHMe Ha GaTepusTa

CbcTosiHMeTO Ha 6aTepusaTa e Noka3aHo CbC CErMEHTU U

OOMBAHUTENHO C UMPYM (3a HAKON MOLENN CbLLIO C MKOHA 3a

Garepus).

e CerMeHTuTE Ha CbCTOSIHMETO Ce NosiBsSiBaT/u34e3BaT nocre-
NEHHO CbC CbCTOSIHNETO Ha 3axpaHBaHETOo Ha BaTepuaTa.

e LlndppoBmaT HOMep Noka3sa OCTaBaLLOTO BpeMe 3a OpbCHeHe
B MVHYTW.

HanomHsiHe 3a BKJIlOYBaHe B KOHTaKTa (CaMo 3a HMCKO 3apexaaHe/6e3xmnyHa
paboTa)

1. MuraHe: batepusaTa e ustoweHa, T.e. 0CTaBart 5 MUHYTU
BpeMe 3a 6pbCHEHe.

2. Bbbp30 muraHe: Tosun ypes, Moxe Aa ce ekcnnoaTtupa camo
6e3Xun4Ho. M3KnoyeTe camobpbCcHaykaTa OT 3axpaHBaHEToO,
npeay oa s BKYuTeE.

3aknioyBaHe npu nstyBaHe

Korato Ha gucnnes ce nosiBu MKoHaTa 3a 3ak/io4BaHe Ha MbTy-
BaHe, CaMO6DbCHa‘-IKaTa € 3aKk/to4eHa.

UHpukaTtop 3a nogmsHa Ha kaceTtaTa 3a Foil & Cutter

UHpnkaTopbT 3a cMsAHA Nnokassa ynotpebaTa Ha kaceTaTa Foil
& Cutter. CermeHTUTE Ha cTaTyca n34ye3Bat NocTerneHHo ¢ 6pos
OpPbCHEHUSA. *.

UHaukaTop 3a noyncTBaHe (CaMo ¢ n3non3eaHe Ha CTaHumMsa 3a NOYNCTBAHE U
3apexjaHe)

UHauKaTopbT 3a NOYUCTBAHE CBETBA Clief] BCAKO OPbCHEHE,
0 3a Ja HanoMHK, Ye camobpbcHaykaTa TpsibBa Aa ce NoYymMcTea B
CTraHuumAaTa 3a NOYMCTBAHE U 3apexaaHe.

*He npun BCU4YKM Mogenn

Ynortpeba

YBepeTe ce, 4e camobpbCcHavKaTa e U3KiioYeHa OT 3axpaHBaHeTo. HaTucHeTe kitoya
3a BK/1./U3k. (4), 3a oa 3ageicTearte camobpbCcHavkaTa.

CbBeTU 3a ngeasnHo 6pbCHeHe

1. ApbxTe camobpbcHaykarta nog npas brbi (90°) Bbpxy Koxarta Cu.

2. MianbHeTe NIeKo Koxara Cu C pbKa.

3. NanbBaiTe koxaTta cu 1 6pbCHETE CpeLLly NocokaTa Ha pacTexa Ha 6pagarta cu.
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GnokupaHe Ha rnaBara (6710ku1pa rnasaTa)

[naBaTta Ha camobpbCcHauKaTa Moxe Aa 6bae 3ak/oyeHa Ha NeT No3uummn, 3a 4a ce

o6pbCcHAT TPYAHOAOCTLMHUTE MecTa (Hanpumep nofa Hoca).

e [11b3HETE NpeBkIoYBaTENS 32 MHOrOQYHKLMOHANHO 3ak/toyBaHe (3) Hagony, 3a aa
3ak/to4nTe rnaeata Ha camobpbcHaykara.

* PbYHO NMpemMecTeTe rnaBata Ha caMmobpbcHaYkaTa [0 xenaHata oT Bac nosuvuus.

MpeunseH Tpumep

TprMepbT MOXe [a Ce U3noJi3Ba 3a oTpsi3BaHe Ha 6bakeHH6apam, mycTaum unu 6paaa.
e HaTucHeTe ocBoboxaaBalums 6yToH (8) n nab3HeTe Tpumepa (6) Harope.

3aknouBaHe npu nbtyBaHe

Camob6pbCcHaykaTa Moxe fa 6bae 3aknoyeHa, 3a Aa ce n3berHe HenpegHamepeHo

cTapTvpaHe Ha ABuraTtens (HanpuMep 3a cbxpaHeHue B kydap).

e HatucHeTe 6yToHa 3a BK/lOYBaHe/n3Kko4BaHe (4) B npoab/ixXeHne Ha 3 CekyHau,
3a [ia 3akounTe/oTkunTe camobpbcHaykarta. ToBa ce NoTBbPXK/AaBa CbC 3BYKOB
CUrHan 1 CMMBOJI 3a 3aK/l04BaHe Ha AuCnnes.

MopamsaHa Ha donuo

3a pa nopabpxarte 100% 6pbcHeHe, cMeHeTe kaceTtara Foil & Cutter (1), korato

NHOMKATOPBLT 3a 3aMAHa Ha d)OHI/IO CBEeTHe (I/I HAMa BUONMU CEerMeHTn Ha CTaTyca).

¢ 3a pna nssagute kacetara Foil & Cutter, HaTucHeTe 6yToHMTE 32 OCBOOOXAABAHE (2).

e HatucHeTe 6yTOHa 3a BKJIlO4YBaHe/M3kJilouBaHe 3a 8 cekyHau, 3a Aa Hynupare 6posya.

e Cnep ToBa TpsibBa Aa OTKIIOYMTE camobpbCcHayKkaTa (BUXTe rnasa «3akiioyBaHe npu
MbTyBaHe»).

e [pun HAKOW MOZENN Ha camoBpbCHAYKaTa MHANMKATOPBLT 3a 3aMsiHa e Ce Hynpa
aBTOMaATU4HO cneng, 7 6p'bCHeHI/I$I.

MouncreaHe

MouymncTBaHe nop Tevawa Boaa
ToBa e 0cOOEHO BaXKHO Clea, U3Mnosn3BaHe Ha NaHa Uau res.

e BkloueTe camoGpbCcHaukaTa 6€3)XKMYHO 1 n3nyakHeTe 6pbcHeLlaTa raBsa
nop ropeLua Tevalla BOAa, A0KaTO BCUYKU OCTaTbLU GbAaT OTCTPaHEHM.
MoxeTe aa nsnonseate TeyeH canyH 6e3 abpa3neHu BewecTsa. MannakHete
usinaTa nsHa n octaBeTe camobpbCcHaykaTa fa paboTu 3a OLLe HAKOKO CEKYHIM.

e Crniep ToBa M3ksoyeTe camobpbCcHavkaTa, HaTucHeTe OyToHa 3a ocBobOOXaaBaHe
(2), 3a oa ceanuTe 6pbCcHelwarta rnaea (1) n 9 octaBeTe 4a N3CbXHE.

* AKO pefoBHO NoYMcTBaTe caMobpbCcHaYKaTa nof BoJa, BeAHbX B ceamuuara
cnaraiTe efiHa karnka JIeko MallVHHO Mac/o BbpXy OpbcHelllaTa rnasa.

CamMoGpbcHauykaTa Tpa6Ba Aa ce NoYMCTBa Nog Tevalla Boga crnef Becska
ynotpe6a Ha naHa wnu ren!

MounctBaHe c YeTKa

* M3knovete camobpbcHadkaTa. CeaneTe 6pbcHelwaTa rnaea (1) u s noctasete
BbPXY paBHa MOBbPXHOCT. KaTo n3non3eaTte yeTkarta, NoYnCcTeTe BbTPELLHATA 30Ha
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Ha BbpTSdLlaTa ce rnasa. He noyncTeanTe rnasara Cc yeTkata, 3aLi0To TOBa MOXe Aa
a nospean!

Braun npenopbyBa fa cmeHaTe OpbcHellaTa rnasa Ha Bceku 18 meceuga, 3a aa
noaabpXare MakcumasnHaTa Npon3BoANTENHOCT Ha BalwaTta camobpbcHauyka.
HannyHun npu Bawms Teprosey, nan B CEPBM3HUTE LIeHTPOBe Ha Braun:

e BpbcHela rnaea: 92S/92M

e [ouncTBaLy, cnpei 3a camobpbcHayukm Braun

Undopmauua 3a 3awmTa Ha OKoJIHaTa cpepa

To31 NPOAYKT ChAbPXa 6aTePUN N/UNN ENEeKTPUYECKM OTNaabLMY, KOUTO

noanexar Ha peuyknmpaxe. C uen onasBaHe Ha OKosiHaTa cpeaa He U3XBbPAiN-

Te ypeaa ¢ GUTOBWTE OTNaAbLM, a ro NPeaBanTe B MyHKTOBETE 38 CbOMPaHE Ha ey
eneKTpUYeckn oTnaabLUm BbB BawaTa gbpxasa.

Mopanexu Ha npomeHn 6e3 NpeansBecTue.

FapaHuusa

HawwuTte npoaykTn ca ¢ rapaHums 2 roamHn, CHMTaHO OT AartaTa Ha nokynkara. B
pamMKuTe Ha rapaHLUMOHHMSA CPOK 6e3nnaTHO ce OTCTpaHaBaT AedekTuTe B
MaTepuaniTe n NPOM3BOACTBOTO Ype3 MONPaBka, CMAHA HA YaCTW UK LLenns ypea,
no npeLieHka Ha CepBU3HUS LLEHTbP. B 3aBUCMMOCT OT HaIMYHOCTTA, NPU CMsiHA
MOXe [a Ce Nonyyu ypen, Cc pasnuyeH LBSAT uin eKBUBaNIeHTeH Moaen. Ta3u rapaHums
ce Npu3HaBa BbB BCUYKWN CTPAHU, KbAeTo Braun n HeroBusaT naknioumteneH
OUCTPUOYTOP NPOAaBaT TO3M YPEL 1 HIMa OrpaHnyeHre 3a BHOC unv obuumanHa
paanopenbda He 3abpaHsiBa Aa ce U3BbPLUM NPeaBUAEHOTO rapaHLMOHHO
obcnyxsaHe.

[apaHumaTa He NoKpMBa: NoBpeamn OT HernpaBuiHa ynotpeba (paboTa npu
HenoaxoAsLLO HanpexeHne, BKI0YBaHE B HENOAXOASLL, N3TOYHMK HA €NeKTPUYECKN
TOK, CHyNnBaHe); U3HOCBaHe 1 HE3HAYUTENHN AedeKTU, KOUTO He npeyaT Ha
HopmarnHata paboTa Ha ypeaa. lapaHuusaTa He ce Npu3HaBa Npuv Nonpaeka Ha ypeaa
OT HEOTOPM3MPAHU INLA U aKO He Ca U3MOJI3BaHM OPUTMHANHN PE3EPBHU YacTn Ha
Braun. NapaHuusta e BanngHa npuv npaBuiHO NOMbIHEHWN: AAaTa HA NOKynkaTa, neyar
1 Noanuc B rapaHuMoHHaTa kapTa.

3a BCHYKM peknamaunm, Bb3HUKHANN B rapaHLMOHHUS CPOK, U3npaTteTe ypeaa kakto
1 rapaHLMOHHaTa My KapTa B Hali-6nmn3kusi cepua Ha Braun. 3a cnpasky 0800 11
003 - HaumoHaneH TenedoH Ha BI' cepBuna 6e3 yBenuyeHne Ha TenedoHHaTa ycnyra
mnn www.bgs.bg.
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Pycckuin

PykoBOACTBO NO aKcniyaTauum

Hawm npoaykTbl co3aaHbl, 4TOObl COOTBETCTBOBAThL HAMBBICLLIVMM CTaHAapTam
KayecTBa, PyHKLMOHANLHOCTU 1 An3aliHa. Hageemcs, 4To Bbl OCTaHEeTeCh AOBOJIbHbI
HOBbLIM NPOAYKTOM OT Braun.

BHuMaTenbHO 03HaKOMbTECH C NPUBEAEHHBIMU UHCTPYKLIMSMU — OHU copep-
)aTt uHpopmauumio o 6e3onacHoii akcnayaTaumm. XpaHurte ux Ass Ucnonb3o-
BaHus B OyayLiem.

BHumaHue
Mpnbop 060pPya0BaH cneLmanbHbIM Kabenem NUTaHua co
BCTPOEHHbIM TPaHCPOopMaTopoM (6e30nacHbIM MCTOYHMKOM
MUTAHNA CBEPXHU3KOrO HaNPsXeHus). He MeHsnTe 1 He
noBpexaanTe Kakne-nnmbo 3NeMEHThI BO M30eXaHMe pucka
MOPaXEHUS 3NEKTPUYECKM TOKOM. Mcnonbayiite Tonbko 610K
MUTaHWS, Npunaraembiii K ycTponcTay. Ecnm Ha npnbop HaHe-
CeHa MapkmpoBka D-42-C, ero MOXHO MUCMoJib30BaTb CO BCEMU
MCTOYHMKaMM NuTaHna Braun ¢ MapknpoBkoin 492-XXXX.

¥ M3nenne MoXHO NPOMbIBATL NOA, NMPOTOYHON BOAOW U

CMONb30BaTb B BAHHOW WX ayuie.
N3 coobpaskeHnii 6e30MacHOCTN MCMOJb30BaHNE YCTPONCTBA, MOAKIIOHEHHOMO K
CeTN MUTaHWs, 3anpeLLeHo.

[Mepen McnonbL30BaHMEM 6pVITBbI B BOJE OTK/IO4YMUTE €€ OT CETU
NMUTaHnA.

He BckpbiBariTe nprndop!
3amMeHa BCTPOEHHbIX akKyMYISTOPOB MOXET MPON3BOANTLCS TONILKO B aBTOPU30-
BaHHOM CEPBUCHOM LEHTPEe Braun.

He nonb3yiitecb npnbopom, ecnn bpetoLas cetka, 6a0K nuTaHus
nnm cam Nprbop NOBPEXIEHSI.

MprbopOoM paspeLLEHO NONL30BATLCS AETAM C 8 NET, Mnuam ¢
OrpaHn4YeHHbIMU HU3NYECKMMUN, YMCTBEHHBIMU BO3SMOXHO-
CTAMU, a TAKXE C OrpaHMYeHHbIMI BO3MOXHOCTAMI BOCNPUSTUS
1 INLLAM, HE MMEIOLLMM A0CTATOYHOMO ONbITa M 3HAHWUIA, TONBKO
€CNN OHW HAaX0AATCA NOA4, MPUCMOTPOM AW NOAYYNSIN UHCTPYK-
LMy no 6e30nacHOMy MCMOAb30BaHMIO NPUbopa 1 MOHUMAIOT
PUCKK, COMPSXEHHbIE C MPUMEHEHNEM nocnieaHero. He paspe-
LanTe oeTam urpatb ¢ nprbopom. He no3sonsinTe AeTam npo-
N3BOJMTb O4YMCTKY M NOSIb30BATENbCKOE TEXHNYECKOE 0OCYXN-

BaHWe npubdopa.
XpaHuTe 610K MMTaHUSA 1 3apSAHYI0 CTaHLUMIO* B CYyXOCTU.
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*He Co BCeEMU MOJENsIMU

OnucaHue U KOMMJIEKTHOCTb

KacceTa ¢ 6petoLLeli ceTkol 1 pexyLinum 6,10Kom
KHonku oTcoenMHeHns kacceThbl
Mepexnioyatens cuctemsl MultiHeadLock
KHOMNka BKNOYEHNS/BbIKIIOYEHNS

Jucnnen 6puTeb**

TpaHcnopTUPoBOYHasa GNOKMPOBKA

MHamkaTop 3amMeHbl KAaCCeTbl C OpeloLLEeit CETKOM N PEeXyYLLMM B/T0KOM
MHpukaTopsl cTatyca

OcTaBLUIMECH MUHYThI

MHpvkaTop o4mcTkn*

HanomunHaHue 0 nogkyeHnn

3Hayok akkymynaTopa*

TOYHBIN TPUMMED

KoHTakTbl 6pUTBbLI 4J151 CBA3W CO CTaHUmMen
KHomka pa3610kMpoBaHnst TOHHOrO TpUMMeEpa
Pasbem nuTaHnsa 6puTBbl

10 Bnok nutaHmns**

10a 3apsgHas cTaHums™/**

11 Yexon ons xpaHeHus

abhwnN =

[G1N6 N N6 Né 6 Né)]
Q *T0Qo0TL

© oo~

* NpenycMOTPEHbl HE AJ151 BCEX MOAenen (CM. gucnnen)
** Qn3aiiH MOXeT OTnYaTbCs

OcHoBHasa nHdpopmaums no SKcnnyaTaumm

e [115 NONHOM 3apsaku akkymynstopa Tpedyetcs 1 yac. Mpu nonHon 3apsiake Nnpoaon-
XUTENbHOCTb aBTOHOMHOW paboTbl cocTasnseT Ao 60 MuHyT. Bpemsi MoxeT Bapbnpo-
BaTbCS B 3aBUCKMOCTM OT r'yCTOTbl 6OPOAKI 1 TEMMEPATYPbI OKPYXatoLLEel Cpeabl.
PekomeHayeTcs 3apskatb Nprubop Npu TeMnepartype okpyxatoLer cpeabl ot 5 °C oo
35 °C, pekomeHayemMasi Temnepatypa ojis 6putbs u xpaHeHns — ot 15°C go 35 °C.
Mpw kpaiiHe BbICOKMX U HU3KKX TeMnepartypax 3apsaka akkymynstopa MoxeT
NPONCXO0ANTb MEeAJIEHHEE NN HEe MPONCX0ANTb BOOOLLE.

He pnonyckainte Bo3aeicTems Ha nprubop TemnepaTyp cabille 50 °C B TeyeHne
NPOAOSIKNTENIBHOIO BPEMEHN.

Mpw noakntoYeHn GPUTBBI K 3NIEKTPUHECKON PO3ETKE SKPaH MOXET 3aXe4bCs Yepes
HECKOJIbKO MUHYT.

e MNopaxnounTe GPUTBY K INEKTPOCETU, BCTABMB LUHYP 610ka nuTaHus (10) B pasbem
nuTaHus 6puTebl (9) nnn 3apsgHyto ctaHumio (10a).

e [NepByto 3apsaKy CleLyeT NPOBOAUTb HEMPEPLIBHO B TEYEHNE HE MeHee 1 yaca.

e CocTosiHue 3apsiaa otobpaxaeTcsi Ha aucnnee 6puTBbI.

* VIHbopmauusa Ha Aucniee 3aBMCUT OT MOAENN.
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® Ha HeKOTOpPbLIX MOAENSAX 3HAYKM 0OTOBPAXKaIOTCS TONBKO BO BPEMS 3apaaKy Un
paboTbl. Ha apyrix Moaensix 3Hauky 0TO6paxkarTCs TakKe NMocie BbIKIOYEHUs
OpUTBLI.

e B npuBeneHHON Huke Tabnuue ykadaHbl 3Ha4KW, KOTOPbIe MOTyT 0ToBpaxaTbCs Ha
avcnnee 6puUTBLI.

CocTtosiHMe akkymynsatTopa

CocTosiHMEe aKKyMynsTopa oTobpaxaeTcss cerMeHTaMu u

OOMONHUTENBHO LUMdpamMu (Ha HEKOTOPbIX MOAESISIX ECTb TakKe

3HA4Y0K akKymMynaTopa).

e CerMeHTbl NOSIBNSAOTCSA/MUCYE3a0T B 3aBUCUMOCTU OT COCTOSI-
HUS 3apsaaa akkyMynsTopa.

e OcTaBLueecs BpemMs OpuTbsi 0TOOpaxeHo undpamm B MUHYTax.

HanomMmuHaHue o nopgkAoYeHnm (ToNbKO NP HU3KOM 3apsae/6ecnpoBoaHON
paborte)

1. Muranune: Huskuii 3apsa akkymynaTopa, TO eCTb OCTaNIOCh
5 MUHYT BpeMeHn 6puUThbS.

2. BbicTpoe MuraHune: Bo3amMoxHO ToNbko 6ecnpoBogHoe uc-
nonb3oBaHue npubopa. lMepen Ha4anom 6pPUTLA OTKIOHUTE
OpUTBY OT UCTOYHMKA NMUTAHNS.

DyHKUUA GNOKMPOBKU NPU TPAHCNOPTUPOBKE

Ecnuv Ha gucnnee oTobpaxeH 3Ha40K TPaHCMOPTUPOBOYHOM
6JIOKMPOBKU, 3TO 3HAYUT, 4TO BpUTBA 3ab0KMPOBaHa.

UHaukaTop 3aMmeHbl KacceTbl C GpeloLLeil CeTKOW U peXxyLumm 6J10Kkom

B MHpaukaTop 3aMeHbl 0TOGpaxaeT M3HOC KacCeTbl C BpetoLLeit
CeTKO 1 pexyLmnm 610koM. CermeHTbl COCTOSAHUS MOCTENEHHO

1McYes3atoT C KaxabiM 6puTbem.*.

MHAMKaTOp O4YUCTKUN (TOHbKO A9 NCnonb3oBaHNA CO CTaHLI,I/leI7I O4YNCTKN N
nopzapsakn Clean&Charge)

0

*He Co BCEMU MOJENSIMU

MHAMKaTOP OYNCTKM 3aropaeTcs Nnocsie Kaxaoro 6prTbs kak
HarnoMVHaH1e O TOM, YTO 6PUTBY CNeayeT O4YMCTUTL B CTAHLMK
ouncTku n noasapsaku Clean&Charge.

Sxkcnnyarauua

Y6enmnTech, 4To OpuUTBa OTKJIOYEHa OT 6510Ka NUTaHus. HaxmuTe KHonky (4) ans
BKJIIOHEHMS/BbIKIIOYEHUS OPUTBHI.
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CoBeTbl NSl UAEanbHOro 6pUThbA

1. Bcerna nepxute 6puTBY Nof npsiMbiM yriom (90°) K Koxe.

2. Cnerka HaTaHUTE KOXY NIaflOHbI0.

3. Bepyite GpuTBY B HanpaBieHWN, MPOTYBOMOIOXHOM HaMPaB/IEHUIO POCTA BOJIOC.

MepexknioyaTtens cuctemsl MultiHeadLock (dukcaumsa ronosku)

BputBeHHas ronoska MoxXeT GUKCMPOBATLCS B MATY NO3ULMSX Ay 06paboTku

TPYOHOOOCTYMHbIE YHACTKOB (Hanpumep, NoJ, HOCOM).

e CasuHbTe nepeknodatens MultiHeadLock (3) BHU3, 4To6bI 3adrkcpoBaTh
GPUTBEHHYIO rOJIOBKY.

® MNepemecTnTe BPUTBEHHYIO FOJIOBKY BPYYHYIO B HYXXHOE MOJIOXEHME.

To4HbIV TPUMMEDP

TprMMEpP MOXHO MCMONb30BaThb AJ1s NOACTPUraHns 6akeHbapm, ycoB unv 60poabl.
e HaxmmnTe KHOMKy pa3bnokmpoBaHus (8) 1 caBuHbTe TpuMMep (6) BBEPX.

¢yHKL|,I/ISI 6]10KI/IDOBKI/I npu TpaHcnopTupoeke

BpuTBY MOXHO 3a610KMPOBaTh, HTOOLI N36eXaTb HenpegHamMmepPeHHOro BKIOYEHNs!

MOTOpa (HanpuMep, Npu XpaHeHN B YHEMOLAHE).

® 3axMuTe KHOMKY BKIOYEHWs/BbIkStodeHus (4) Ha 3 cekyHA, 4ToObl 3a610KkMpoBaTh/
pa3bnokMpoBaTb 6PUTBY. OTO NOATBEPXKAAETCS 3BYKOBbIM CUFHAIOM U 3HAYKOM
6J10KMPOBKM, KOTOPLI NOABASETCS/UCHe3aeT Ha aKpaHe.

3ameHa GpeloLueil ceTku

[ns o6ecneuvenns 100 % adpdekTBHOCTU BpUTbS KACCETY C OpetoLLEeli CEeTKOM r

pexyLim 6nokom (1) cnenyeT 3aMeHUTb, KOraa 3aropuTcs UHAMKATOP 3aMeHbI

OpetoLler ceTkn (U He 0ToBpPaxaeTCcs HM OOHOIFO CerMeHTa COCTOSIHUSA).

® YT0o0bl yOannTb KaCCeTy C BpetoLLLel CEeTKON 1 pexyLLM 6J1I0KOM, HAXXMUTE KHOMKMN
OTCOEONHEHMS KacCeTbl (2).

o 3aXMuTE KHOIMKY BKTIOYEHWS/BbIK/IIOYEHUS HA 8 CeKyHA, HTOObI COPOCUTL NoKasa-
HUS CHETYMKA.

e [locne 9TOro Bam HyXHO pa3boknpoBaTb 6PUTBY (CM. rnaBy «PyHKUMA BIOKMPOB-
KM MPU TPAHCMOPTUPOBKE»).

e Ha 6puTBax HEKOTOPbIX MoAeNe MHAMKATOP 3aMeHbl cOpacbiBaeTCcs asToMaTnye-
cku nocne 7 6putbs.

OuuncTka noa NPOTOYHO BOAOM
Oco6eHHO BaXXHO MOCIE UCMOJIb30BAHUS NEHbI UV Frens

¢ Bkniouute 6puTBY (OTCOEAMHUB Kabesnb NMTaHUS), NPOMbIBaiTE OPUTBEHHYIO
rofIOBKY Moz, CTpyeii Tenoi BoAbl A0 TEX MOpP, NoKa He OyayT yaaneHbl Bce
3arpsa3HeHus. MOoXHO MCMNob30BaTh XNAKOE Mbl10 6€3 abpa3vBHbIX BELLLECTB.
CMoliTe neHy 1 ocTaBbTe OPUTBY BKJIIOYEHHO ELLE HA HECKOJIbKO CEKYH,

e 3aTem BbIK/IIO4MTE BPUTBY, HAKMUTE KHOMKN OTCOEANHEHUS KACCEThI (2) AN CHATUS
KacceTbl C BpetoLeit CeTkol 1 pexyLmm 6,10kom (1) 1 gaiiTe eli BbICOXHYTb.
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e Ecnu Bbl perynsipHo npombiBaeTe 6pUTBY Mo, NPOTOYHOM BOAON, pa3 B Heaeno
HaAHOCUTE KarnJo CBETION0 MALUVMHHOINO Macsa Ha NOBEPXHOCTb KACCETbI C bpeto-
e CEeTKOM 1 pexyLLmMm 6J10KOM.

BpuTBY HEOGXOAVMO OYMLLATbL NOA, NPOTOYHOW BOA0M NOCIE KaXA0ro
NMPUMEHEHUS C UCMOJIb30BaHUEM MNeHbl unu rensa!

OuucTKa WweTKomn

e Bhikntounte 6pnTBy. CHUMUTE KacceTy C BpeloLLelt CETKOM 1 pexyLLmm 61o0kom (1)
1 MOCTY4MTE €l MO NIOCKOM NOBEPXHOCTU. C MOMOLLBIO LLETKN O4UCTUTE BHYTPEH-
HIOIO 4aCTb NaBaloLLel rofIoBKN. He ncnonb3ynTe WeTKy A5 O4NCTKM KaCCEeThI,
MOCKOJIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K €€ NMOBPEXAEHMIO!

[na nopnepxaHua onTuManbHo 3 dEKTUBHOCTM GPUTBLI KOMMNaHus Braun
pEKOMEHAYET MEHSITb KACCETY C BpetoLLet CETKOM 1 pexyLLMM 610KOM Kaxaple
18 mecsueB.

Mo>Ho nprobpecTu y BaLlero aunepa uam B CEPBUCHbIX LieHTpax Braun:

e KacceTta ¢ 6petoLein ceTkom 1 pexyLumm 61okom: 92S/92M

e Cnipeli gns o4ncTkm 6puTebl Braun

MpoayKT coaepXunT akkyMynsTopbl U/nnm

nepepabaTbiBaeMble 0TX0Abl ANeKTPUYeCcKkoro 06opyaoBaHus. B uensx aawmTb
oKpyXXalLLel cpeabl He BoibpacbiBanTe Npnubop BMeCTe C ObITOBLIMU OTXOAaMU.
MepepaiiTe ero B NyHKTbl cOOpa 0TXOA0B 3/1IeKTPUYECcKoro o60opyaoBaHns

B BalLIEN CTpaHe.

134

Copep>xaHne MOXeT OblTb MU3MEHEHO Oe3 NpeaBapUTENbHOIO YBEAOMIIEHMS.

ERL

OnekTpuyeckas 6puTtea Braun Tmn 5793 ¢ ceTeBbIM 6/10KOM nNuTaHms Trn 492-XXXX.

Ecnn Ha npubop (HanpumMep, Ha pyyKy) HAHECeHa MapknpoBka 492, ero MOXHO
1CMN0JSIb30BaTb CO BCEMM UCTOYHMKaMM NuTaHms Braun ¢ MapkmnpoBkoii 492-XXXX.

Tun 492-XXXX NCTOYHMKA NUTAHUS 03HA4YaeT, YTO UCMNONb30BaTb MOXHO TOJIbKO
MCTOYHUKN nuTaHus Braun ¢ mapknpoBkoii 492-XXXX.

McTouHukm nutaHus Tmna 492-XXXX npeactasnsioT coboin cepuio MCTOYHNKOB
NUTaHNS C OQNHAKOBLIMU 3N1IEKTPOTEXHNYECKUMU XapakTepPUCTUKaAMU;

BMECTO BYKB «X» MOTyT ObiTb Udpbl 0T 0 10 9: OHM UCMOJIL3YIOTCA A4S BHYTPEHHEN
anddepeHumaumm npons3soanTens.

JlononHuTtensHas nHpopMaumsa npeactaBieHa B TUNOBON Tabnunyke Ha UCTOYHMKE
nMNTaHNA.
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MCTOYHMKM NUTAHNA PasNnYaloTCa TONbKO Mo LBETY 1 hopMe, HO He
3NEKTPOTEXHNYECKNMN XapaKTepPUCTKaMMU.
100 - 240 BonbT, 50-60 Mepu, 7 BatT

Knacc 3awmTbl OT NopaxeHus 3n1ekTPU4eCckM ToKoMm: Il

MpowunsseneHo B MN'epmanum ans Braun GmbH,
Frankfurter Strasse 145, 61476 Kronberg, Germany/bpayH 'M6X, ®paHkdypTep
witpacce 145, 61476 KpoHbepr, NepmaHus.

RU: UmnopTtep/Cnyx6a notpebutenei: OO0 «[pokTep aHA, [am6n
JuncTtpubbloTopckas Komnanusa», Poccus, 125171, Mockea, JIeHUHrpaackoe wocce,
16A, cTp.2. Ten. 8-800-200-20-20

BY: MocTaBwmkm B Pecnybnuky Benapycs: OO0 «3Onektpocepsuc n Ko», benapyce,
220012, r. MuHck, yn. YepHbiwerckoro, 10A, k. 412A3. CepBUCHbIN LEHTP:
000 «Pecypc nntoc», Benapyck, 220026, r.MuHck, yn.KunyHoBuya, a.11

['op nponssoacTea

Y106bI ONpeaennTb rof, NpoM3BoACTBa, NPOBEPLTE 4-3HAYHbIV MPON3BOACTBEHHbIN
KOA, KOTOPbI HauMHaeTcs ¢ OykB «PC» 1 Haxo4MTCs Ha Kopryce n3aenns psaom ¢
TEXHUYECKUM TUNoM nagenus. lNepsas undpa coOOTBETCTBYET NOCNeaHen udpe
roaa npoundeoacTtea. Cnegyowme Tpu undpbl COOTBETCTBYIOT HIO NPOM3BOACTBRA (B
rogy). Hanpumep, «PC7123» o3HayaeT, 4To npoaykT 6bi1 N3rotoBneH B 123-i1 AeHb
2017 ropa.

[apaHTuitHbIN cpok/ Cpok cnyx6bl — 2 ropa

Mo BONpOCcam BbIMOJIHEHUS FAPAHTUIAHOIO UM NOCNErapaHTUInHOro 06CyXMBaHMS, a
Takxe B Clly4ae BO3HUKHOBEHMS MPo6em Npuv NCMNob30BaHMM NPOAYKLMK, Npockha
ces3biBaThCs ¢ MHdopmaumoHHoi Cnyx6oii Cepeuca BRAUN no tenedoHy 8 800
200 2020.

FapaHTuiiHble o693aTtenbcTBa Braun.

Ha paHHoe nspenve pacnpocTpaHaeTcs rapaHTus B TeueHne 2 1eT ¢ MOMeHTa
MOKYMKW.

B TeueHue rapaHTUiiHOro nepmnoaa Ml 6ecniaTHO yCTpaHUM NyTemM pemMoHTa,
3aMeHbl fieTane unv 3aMeHbl BCEro N3aenus noodblie 3aBOACKNE AedeKThl,
Bbl3BaHHbIE HEOCTATOUYHLIM KQYECTBOM MaTepurana uim cbopku.

B cnyyae HEBO3MOXHOCTM PEMOHTA B rapaHTUiiHbIA Nepuoa, nsoenne MoxeT ObiTb
3aMeHeHO Ha HOBOE M/ aHalorMyHoe B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM «O 3alumuTe npas
notpedutenein».

[apaHTus obpeTaeT cuy ToNbKo, ECAN AaTa Nokynku NoATBEePXXAaeTCcs nevatbio 1
NOANMCHIO Annepa (Mara3uHa) Ha NnocneaHen CTPaHULLE OPUTMHAIBHON MHCTPYKLUMN
no akcnnyaTtaummn BRAUN, koTopas aBiseTcs rapaHTUNHLbIM TailOHOM.

[laHHble rapaHTuiiHble 0653aTenbcTBa AeNCTBYIOT BO BCEX CTpaHax, rae nsgenne
pacnpocTpaHsieTcs camoii dupmMoit Braun nnm HazHadeHHbIM ANCTPUOLIOTOPOM, Y
rae HMKakme orpaHnNYyeHnst No NMMNOPTY UK OPYrve NPaBOBble MOMOXEHUS He
NPensTCTBYIOT NPEeLOCTaBAEHNIO rapaHTUNHOIO 0OCNYXMBaHKS.

[apaHTns He NOKPbLIBAET NOBPEXAEHUNS, BbI3BAHHbIE HEMPABWUIIbHBIM
MCMNOJIb30BAHMEM (CM. TaKXe CMNCOK HUXKE) U HOPMasibHbIN M3HOC GPUTBEHHbLIX CETOK
HOoXel, nedeKTbl, OKa3blBAOLLME HE3HAYNTENbHBIN 3 hEKT HAa Ka4ecTBO PaboThl
npubopa.

OTa rapaHTus TepsET CUY, ECAN PEMOHT NPON3BOAUTCS HE YNOJHOMOYEHHbIM Ha TO
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JIMLOM, 1 ECNIN UCMOMIb30BaHbI HE OpUrMHanbHble AeTann Braun. B cnyyvae
NnpeabsaBAeHVs pekiamMaLy No YyCI0BUSIM OAaHHOW rapaHTun, nepefante nsgenve
LLeMKOM BMECTE C rapaHTUHBLIM TaloHOM B JIl0601 13 LLEHTPOB CEPBUCHOMO
obcnyxuBaHus Braun.

Bce gpyrue TpeboBaHus, BkitoYas TpedoBaHMs BO3MELLEHUS YObITKOB,
VCKJTIOHAIOTCS, €CNN Halla OTBETCTBEHHOCTb HE YCTAHOBJIEHA B 3aKOHHOM MOPSIAKE.
Peknamauuu, cBA3aHHbIE C KOMMEPYECKMM KOHTPAKTOM C MPOAABLIOM, He NonaaaoT
nop, 8Ty rapaHTuio.

Cnyyaun, Ha KOTOpble rapaHTUs He pacrnpocTpaHaeTca:

— nedekTbl, BbI3BaHHbIE HGOPC-MaXOPHLIMU 0BCTOATENLCTBAMMU;

— MCNOJIb30BaHME B NPODECCUOHANBHBIX LIENSX;

— HapyLleHne TpeboBaHM MHCTPYKLMY MO 3KCMyaTauum;

— HenpaBuWbHAs YCTaHOBKA HANpPsXeHUst TUTaloLLen ceTu (ecnmn aTo TpebyeTcsa);

— BHECEHWNE TEXHNYECKNX NUBMEHEHWI;

— MexaHu4eckue noBpexaeHns;

— MOBPEXAEHNS NO BUHE XMBOTHbIX, MPbI3YHOB 1 HACEKOMbIX (B TOM YMCAe Ciyyam
HaXOXAEeHUS rPbI3YHOB U HACEKOMbIX BHYTPU NPpnbOopPOB);

— ans nprubopos, pabdoTalowwmx oT 6aTapeek, - paboTa ¢ HenoaXoAALMMU NN
MCTOLLLEHHbIMKN BaTapeikamu, tobble NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbLIE MCTOLLLEHHbIMW
VNN TekyLLMMKn 6aTapeirikamu (COBETYEM MNOMb30BAaTLCS TONbKO NPeAoXPaHEHHbIMM
OT NpoTekaHusl baTtapelikamu);

— Ans 6puUTB — CMsiTas UM NopBaHHas ceTka.

BHuMaHue! OpurmvHanbHblil FapaHTUiAHbIA TanoH NOANEXUT U3bATUIO NPU

obpalleHnn B CePBUCHbIN LEHTP A5 rapaHTUIAHOro peMoHTa. Nocne npoBeaeHns

pemMoHTa [apaHTuiiHbIM TanoHoM ByeT SABASTLCS 3an0IHEHHbIV opurnHan Jincra

BbINMOJIHEHMS PEMOHTA CO LUTAMMNOM CEPBUCHOIO LIEHTPA 1 NOAMNMCaHHbIN

noTpebutenem no nony4yeHnn n3nenns n3 pemoHTa. TpebyiTe NpocTaBneHus aaTbl

BO3BpaTa U3 peMOHTa, CPOK rapaHTUn NPOAJIEBAETCS HA BPEMSI HAXOXAEHMS

N34eNvsa B CEPBMCHOM LEHTPE.

B cny4ae BO3HMKHOBEHMS CAOXHOCTEN C BbIMOAHEHWEM FraPaHTUNHOIO NN

nocnerapaHTUnHoOro obcnyxmeBaHus Nnpocbba coobLats 06 3TOM B

MHudopmaumoHHyio Cnyx6y Cepsuca Braun no tenedoHy 8-800-200-20-20 (3BOHOK

13 Poccun becnnaTHblit)
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YKpalHCbKa

KepiBHMLTBO W0A0 ekcnnyaTauii

Hawi npoaykTu CTBOPEHO, o6 BiANOBIiAATM HANBULLMM CTaHOapTam SKOCTi,
dYHKLUiOHaNbLHOCTI 1 gu3aliHy. CnoaiBaemocs, Lo BY 3aINLLNTECS 3a40BONIEHUMM
UMM HoBUM BUpOoBGoM Braun.

YBaXXHO 0O3HaOMTECS 3 HaBeAEHUMMU IHCTPYKLLISMU — BOHU MIiCTSTb
iHdopmauiio npo 6e3neyHy ekcnnyaTauilo. 36epiraiTe X 4511 BAKOPUCTAHHS B
MaioyTHbOMY.

YBara
Lle npunag 06nagHaHo cneujanbHUM LHYPOM XUBNIEHHS 3 BOY-
J0BaHMM TpaHCHOPMaTOPOM (6e3neYHUM SXXEePEsioM XMBEHHS
HaAHW3bKOI Hanpyru). [lng 3anobiraHHs pUsnKy ypaxeHHs enex-
TPUYHMM CTPYMOM HE 3MIHIOWTE i1 HE YLUKOmXXYyITe Byab-siki ene-
MeHTM BUpPOoOy. BukopucToByinTe Tifibkn GNOK XMBAEHHS, L0 NO-
CTaBJIIETLCS PA30M 3 NMPUNALOoM. AKLLO Ha NpUnag HAHECEHO
MapKyBaHHs1 D-{#2-C; NOro MoxHa BUKOPUCTOBYBATH 3 yCimMa
oxepenamu xuneneHHs Braun 3 MapkyBaHHAM 492-XXXX.

) Bupib MoxHa MMTK Nig NPOTOYHOIO BOAOIO Ta KOPUCTYBA-

TWCS HM Y BaHHiI abo nig ayLiem.
3 MipKyBaHb 6e3neku 3a60pPOHEHO BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO, KOS A0T0 MiaK/Io-
YEHO [10 MepPeXi XKUBMEHHS.

Mepen KopucTyBaHHSIM OPUTBOIO Y BOAI BiAKIOYNT ii Big, MEpEXi
XVBNIEHHS. He BUKOPMCTOBYIMTE BMPIO, SKLLO CITOYKY ab0 axe-
PEJI0 XMBJIEHHS MOLLKOLXEHO.

He BigkpusainTe npunag)

3amiHy BOY0BaHUX aKyMyJIITOPIB MOXHa 3AiICHIOBATY NINLLE B @aBTOPU30BAHOMY
CcepBiCHOMY LieHTpi Braun.

Mpwnafom LO3BOSIEHO KOPUCTYBATUCS AiTSM 3 8 pokiB, ocobam
3 0OMexeHUMU Qi3NYHUMM, PO3YMOBMMI MOXJ/IMBOCTAMM, a Ta-
KOX 3 0OMEXEHMMI MOXIMBOCTAMM CMIPUAHATTS Ta 0c06aM, SKi
HE MalOTb LOCTATHLOIO AOCBIAY 1 3HAHb, TiNIbKU SKLLO BOHW Nepe
OyBaloTh Mig Harns4oM abo OTpUMany iIHCTPYKLi 3 6e3ne4HOro
KOPWCTYBaHHS NPUNagoM Ta po3yMitloTb PU3UKK, NOB’A3aHi 3
Oro BUKOPUCTaHHSIM. He f03BoNsinTe OiTam rpaTucs 3 npuna-
[I0M. He 0o3BonsiTe AiTM O4unLLyBaTV Npuiag  BUKOHYBaTK

I0r0 KOPMUCTYBALbKE TEXHIYHE 0OCNYrOBYBaHHSI.
36epiraniTe 670K XUBNEHHS Ta CTAHLLIO 3apSAKN* CYXUMU.

* He 3 ycima MoaenamMm
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BputBa Onuc Ta KOMMJIEKTHICTb

KaceTa i3 CiTO4KO 415 rONiHHA Ta PixXy4nm 6710KoM
KHonku Big'eoHaHHA kKaceTn

Mepemukay cuctemun MultiHeadLock

KHOMKa BMUKaHHS /BUMMWKAHHS

EkpaH 6putBn**

BnokyBaHHs Mpy TPaHCNOPTYBaHHI

IHOMKaTOpP 3aMiHM KaceTu i3 CITOYKOIO A5 FONIHHA Ta PixXy4nm 6J10KOM
IHOMKaTop cTaHy

XBUAVHK, WO 3aNULLNINCS

IHOMKaTOP OYULLLEHHS™

HarapyBaHHS Npo NigKMo4YeHHs

Mo3Hauka akymynsaropa*

To4HMI TPUMEP

KoHTakT 6puTBK Ans 3B’A3KY 3i CTAHLIED

KHonka Bia’eaHaHHsA TOYHOro Tpumepa

Po3’em xunBneHHs 6puTem

10 Bnok XuBneHHa**

10a 3apsigHa cTaHuis™*/**

11 Yoxon gns 36epiraHHA

CoONOOOOOOATgorh wWN =
Q *T0 Q0T ®

* nepepnbayeHo He o5 BCiX MoAenen (AMB. ekpaH)
** An3aliH MOXe Bigpi3HATUCS

OcHoBHa iHpopmaLia 3 ekcnayaTauii

e 1N NOBHOr0 3apsa)KaHHs akyMynsitopa noTpibHa npubnnaHo 1 roamHa. Mpu
MOBHiIli 3apsaLi TPUBaNiCTb aBTOHOMHOI PO60TK CTaHOBUTL 0 60 xBUNuH. Yac
MOXE Bifipi3HATUCS B 3a/1EXHOCTI Bif, r'ycTOTV 6opoav Ta TemnepaTypy HaBKONLLI-
HbOIO CepenoBMLLA.

® PekomeHIyeTbCA 3apsaxKaTy BUpIO 3a TeMnepaTypu HaBKOJNLLIHBOIO CepefoBULLA
Bia 5 0o 35 °C, pekomeHaoBaHa Temnepartypa Ajs rofiHHS Ta 36epiraHHa — Big, 15
0o 35 °C. 3a Bkpaw BUCOKMX i HU3bKUX TEMMEpATyp 3apsaaka akyMynsTopa Moxe
34iICHIOBATUCS NOBINbHILLE ab0 He 3AjiiCHIoBATMCS B3arari.

e He ponyckavite BnanBy Ha npunag, temnepaTtyp Buwe 50 “C npoTarom TpuBanoro
yacy.

e [Tpy NigKntoYeHHI GPUTBM 00 ENEeKTPUYHOT PO3ETKM eKpaH MOXE BBIMKHYTUCS Yepes
LEeKinbka XBUJIUH.

e [ligkntoyiTb GPUTBY 4O €NeKTpoMepexi, BCTaBMBLUY LLUHYP 610Ky xuBneHHs (10) B
po3’emM xunBneHHs 6puTeu (9) abo 3apsaHy ctaHujio (10a).

e [NepLue 3apsiaxaHHs Chif, BUKOHYBaTV 6e3nepepBHO MPOTSAroM He MeHLwe 1 roanHu.

e CTaH 3apsxaHHs BinoOpaxaeTbCs Ha eKpaHi OpUTBM.
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¢ |HDOpMalLlig, L0 BigobpaaeTbCA HA eKpaHi, 3aeXuTb Big, Moaerni.

* Ha peskux Moaensx no3Hayvyku BigobpaxaloTbCs NMLe nifg, vyac 3apaakeHHs abo
po60TK. Ha iHLWIMX MOAensix NO3Ha4YKM BifobpaxarTbCs Nic/s BAMKHEHHS OpUTBU.

* Y Tabnuuj, Wo HaBeAeHa HXYe, OnrcaHi No3Hayku, Ski MOXYTb BigobpaxaTucs Ha
eKpaHi 6puTeu.

CTtaH akymynsiTtopa

CTtaH akymynsaTopa Bifobpaxa€eTbCs CerMeHTaMu i Ha OAaTOK

umdpamm (Ha OeAKNX MOOENSAX TAKOX € MO3HaYka akymMynsaTopa).

e CerMeHTu 3‘aBNs0TbCSA/3HNKAIOTL Y 3aNIEXHOCTI Bif, CTaHy
3apsay akymynstopa.

® Yac roiHHse, L0 3anMLWLKMBCS, BifobpaxaeTbes undpamm y XxBu-
JINHAX.

HarapyBaHHS Npo nigkKsnio4YeHHs (TiNbKM 38 YMOBU HU3bKOTO 3apsay/6e3apoToBoi
poboTn)

1. BIYMaHHs: HU3bKWI 3apsa, akymMynaTopa, To6To 3anMwmnnocs
5 XBUAWH Yacy rofiHHS.

2. MNpuckopeHe 6MMaHHs: MOXJIIMBE TiNbkn 6e3apoToBe
BUKOPUCTaHHSA npunagy. Ha novatky rofiHHA BiAKo4iTh
OpUTBY Bif, [Xepena XNBMEHHS.

dyHKLis 6510KYBaHHS MPU TPAHCMOPTYBaHHi

FIKLL0 Ha ekpaHi BioobpaxeHo No3Hayky 6510KyBaHHS npwm
TPaHCMOPTYBaHHI, Lie 03Ha4ae, Wo 6puTBy 3a6/10KOBaHO.

IHpukaTop 3aMiHU KaceTH i3 CiTOYKOIO AJIF rOJIiHHA Ta PiXXy4um 6J10KOM

0

IHanMKkaTop 3amiHm Bifo6paxae 3HOC KaceTw i3 CITOYKOI0 Ast
rOMiHHS Ta pixXy4rum 6510KkoM. CErMeHT CTaHy NMocTyrnoBO
3HMKaOTb 3 KOXKHUM FONIHHAM™.

IHAMKaTOP OYNLLLEHHS (TiNbKN A5 BAKOPUCTAHHS 3i CTAHLEID OYULLLEHHS Ta
nig3apsgkm Clean&Charge)

HaragyBaHHA Npo Te, Wwo 6DVITBy Cnig, O4NCTUTU Ha CTaHL,i 04M-

0 IHAMKATOP OYULLLEHHSA 32CBIYYETHLCS NICNA KOXHOIO rofliHHA SK
weHHa Ta nig3apsagku Clean&Charge.

* He 3 ycima MogensaMm

ExcnnyaTtauis

[MepekoHanTecs B TOMy, LLLO BPUTBY BiAKMOYEHO Bif 6710Ka XNBNEHHS. HAaTUCHITb
KHOMKY (4) ANsi BMUKaHHS/BUMMKaHHSA GpUTBU.
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Mopaau wono ineanbLHOro roniHHS

1. 3aBxau TpumaiiTe 6puTBY Nig, npsmum kytom (90°) 4o Lukipw.
2. 3nerka HaTarHiTb LUKipY JONIOHEIO.

3. Bepitb 6pUTBY y MPOTUIEXHOMY 10 POCTY BOJIOCCS HAMPSIMKY.

Mepemukay cuctemun MultiHeadLock (dikcaLis ronisku)

[oniBka a5 rofiHHa MoxHa dikcyBaTu B M’ATU NO3ULiSX A5 06p0OKM BaXXKOAOCTYM-

HUX OiNSHOK (Hanpukiag, nig HoCoMm).

e [TocyHbTe nepemukad MultiHeadlLock (3) yHu3, 106 3adikcyBaTi rofiBky ans
rONiHHSA.

e [lepecyHbTe rosliBky AJisi FoNiHHS BPYYHY B MOTPIOHE MOMOXEHHS.

To4Hu Tpumep

TprMep MOXHa BUKOPMCTOBYBATY AJIS NiACTPUraHHs 6akeHbapais, ByciB abo
6opoan.

® HaTUCHITb KHONMKY Bifl’€QHAHHSA roniBku (8) Ta NOCyHbTE TpUMEp (6) yropy.

dyHKLisa 6G/I0OKYBaHHSA NMPU TPAHCMOPTYBaHHI

BpuTtBY MOXHa 3a6n10KyBaTu, 06 YHUKHYTU HEHABMUCHOIO BMUKaHHSA MOTOpa

(Hanpwvknag, nig Yac 36epiraHHs y Barnisi).

® 3aTUCHITb KHOMKY BMUKAHHS/BUMMKaHHS (4) Ha 3 cekyHp, o6 3abnokysatu/
po36nokysaTtn 6puTBy. Lie niaTBEpOXKYETHCS 3BYKOBMM CUTHAIOM Ta MNO3HAYKOI0
6110KyBaHHS, sika 3’ABNSETbCA Ha eKpaHi ab0 3HUKAE 3 HbOr 0.

3amiHa ronisku gnsg roniHHA

[na 3ab6e3neveHHss 100% edeKTMBHOCTI FONIHHA KaceTy i3 CiITOYKOI A5 FONiIHHA Ta

pixy4rmM 65110koM (1) cni, MiHATY, KONW 3aCBITUTLCS iIHAVMKATOP 3aMiHW CiTOYKM ANns

roniHHA (1 He BiooOpaXxaTMeTbCS XXOAHOIO CErMeHTa CTaHy).

e L1106 BUOannTu KaceTy i3 CITOYKOI 471 FONiHHS Ta PiXy4nM 6510KOM, HATUCHITb
KHOMKM Bifi’€QHaHHS KaceTu (2).

® 3aTUCHITb KHOMKY BMUKAHHS/BUMUKaHHS Ha 8 CekyH[, LWOoO CKUHYTW NOKa3aHHS
NiYnnbHUKA.

e Micnsa uboro Bam NoTpibHO po36rokyBaTy 6pUTBY (AMB. po3ain «DyHkujis 610KyBaH-
HS NPU TPAHCMOPTYBaHHI»).

e Ha 6putBax aesknx Moaenen iHaMkaTop 3aMiHu CKMAAETbCA aBTOMATMYHO nicns 7
rofiHb.

OuunLLEeHHS Nig NPOTOYHOIO BOAOIO
Lle 0co651BO BaXIMBO MiCNA BUKOPUCTaHHS MNiHW abo rento

¢ YBiMKHiTb GpUTBY (BiA’€AHABLUN KaGenb XXUBJIEHHS), NPOMUBAaATE rosieky Ans
roJsliHHg Nig cCTpyMeHeM Tensiol BOAU, A0KU He OyayThb BuganeHi BCi
3a6pyAHeHHs. MoxHa ckopucTatucs pigkum MuiomM 6e3 abpa3nBHNX PEHOBUH.
3mMuninTe niHy Ta 3annwite 6PUTBY BBIMKHEHOLIO LLIe Ha AeKiflbka CeKyHA,

e [10TiM BUMKHITb OPUTBY, HATUCHITb KHOMKW Bifl’€AHAHHSA KaceTu (2) oNst 3HATTA KaceTun
i3 CITOUKOIO AN FOJIHHS Ta pixky4ymm 610koM (1) | ganTe iM BUCOXHYTW.
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® SKLI0 BN PErynsipHo NpomMuBaeTe 6pMTBY Mif NPOTOYHOIO BOAOI0, Pa3 Ha TUXKAEHb
HaHOCITb KpanJo CBITN0ro MalMHHOIO MacTuIa Ha MOBEPXHIO KACETU i3 CITOUKO
0151 TONIHHA Ta PiXky4nm 6510KOM.

BpuTBYy cnig ounwaTi Nig NPOTOYHOIO BOAOIO MiCNS KOXKHOIO 3aCTOCYBaHHS 3
BUKOPUCTaHHAM NiHu abo renio!

O4MLLEHHS LLiTOYKOIO

® BUMKHIiTb 6pUTBY. 3HIMITb KACeTY i3 CITOYKOI AN5 rONiHHSA Ta pixy4num 61okom (1) Ta
MOCTYKaMTE HEK NO NACKIN NOBEPXHI. 3a AOMNOMOIOH0 LiTOYKM OYMLLYNTE BHYTPILL-
HIO YaCTWUHY MaaBatoHoi rofliBku. He BUKOPUCTOBYMTE LLITOYKY AN O4ULLEHHS
KaceTu, OCKIiNIbKW Lie MOXe NPM3BECTU A0 ii MOLKOKEHHS!

MpuHanexHocCTi

[nsa niaTpyMky onTuMmanbHoi edekTUBHOCTI 6pMTBIN KOMMaHis Braun pekomeHaye
MiHSITU KaceTy i3 CITOYKOIO0 A4J19 FONiHHS Ta PidXXy4yrM 6710KOM KOXHi 18 micsauiB.

Ix MoxHa npuabaTh y Baloro aucTpub’ioTopa abo B CepBiCHMX LeHTpax Braun.
e KaceTa i3 CiTO4KOI A5 rOMiHHA Ta pixXydnum 61okom: 92S5/92M
e Cnpeli ansa ouneHHs 6puten Braun

MpoayKT MiCTUTL akymynaTopu i/abo enekTponobyToBi BiaAxoau, Lo NignaraTb
BTOPWHHI nepepobLi. Ha KopUCTb 3axXMCTy O0BKINSA, HE BUKMOAATE MOro pa3om E
i3 gOMaLLHIM CMITTAM. YTunisauis Moxe 0yTu 3aiicHeHa y NyHkTax 36opy
enekTponobyToBMX BiAXoA4iB Baluoi kpaiHu.

[aHwnii po3ain moxe 6yTn 3miHeHO 6e3 nonepeaHbLOro NOBIAOMIEHHS.

EnexTtpuyHa 6puTtea Braun Tuny 5793 i3 gkepenom XusnieHHs Tuny 492-XXXX.

AKLo NpucTpit (To6TO pyyka) Mae MapkyBaHHs 492, BU MOXETe BMKOPUCTOBYBATH
110ro 3 6yab-KMM IXepesioM XumBneHHs Braun 3 kogom 492-XXXX.

Ixepeno xusneHHs Tuny 492-XXXX o3Havae, Lo BU MOXETE BMKOPUCTOBYBATU LLE
xepena xuneneHHs Braun 3 kogom 492-XXXX.

Ixepeno xumBneHHs Tuny 492-XXXX HanexunTb 0o ciM’i gkepen XnBNeHHs 3 TaKUMM X
TEXHIYHNMU €NEKTPUYHMMN XapakTepUCTUKamMmm, e CUMBOAN

«X» MOXyYTb OyTr undpamu Big 0 40 9 | BUKOPUCTOBYBATUCS ANS1 BHYTPILLIHBOIO
PO3pPi3HEeHHSsI BUPOOHMKa.

LLlo6 oTpumatu GinbLue iHpopmaLii, nepernsaHbTe TabanyKy i3 3a3HA4EHHSIM TUNy
[oKepena XuBJIEHHS.

PisHnus Mix mkepenamm XnBJEHHS NONSrae nuLIe B KONbopi Ta Gopmi, ane He B
TEXHIYHUX eNIEKTPUYHUX XapaKTepUCTUKAX.

100-240 V/BonbT, 50-60 Hz/Tepu, 7 W/BatT
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BurotoeneHo MpokTtep eHa Frem6n MeHbiodekyypiHr FTMOX y HimeuunHi: Procter &
Gamble Manufacturing GmbH, Waldstrasse 9, 74731 Walldiirn, Germany.

UA: Appeca B YkpaiHi: TOB «[pokTep eHg Mem6n TpehaiHr YkpaiHa», Ykpaina, 04070,
M.KuiB, Byn. HabepexHo-Xpewatuubka, 5/13, kopnyc nit. A.
Ten. (0-800) 505-000. www.pg.com.ua, www.service.braun.com

[apaHTiliHWIA TEPMIH 2 poku. TePMiH ClyX0u 2 POKK.

O6nagHaHHs BiANOBiAaEe BMMOraM TexHIYHOro pernamMmeHTy 0OMeXeHHs
BUKOPUCTaHHS Oesiknx HeGe3rneuHnx pe4yoBUH B eNIEKTPUYHOMY Ta €/1IEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

¥

001

[nsi BUBHAYEHHS ATV BUrOTOBNEHHS AUB. YHOTUPU3HAYHWI KOL, Ha KOPMyCi BUPoOy
nopy4 3 TEXHIYHMM TUMOM BUPOOBY, LLLO MOYNHAETLCS 3 NOegHaHHSA OykB «PC». MepLua
umdpa = ocTaHHs undpa poky. HactynHi 3 undpur = NnopsaKkoBmii HOMepP OHS B POL.
Hanpuknan: Kog «PC7123» 03Hayae, Lo npoaykT BUrotoneHo y 123-i1 neHb 2017
pOKy.

FapaHTiliHi 3060B’A3aHHSA BUPOGHMKA

[ns Bcix BUPOBGIB MV @EMO rapaHTilo Ha ABa POKW, MOYMHAKYM 3 MOMEHTY
npuadaHHs Bupoby abo 3 gatu ioro BUpPoObHULTBA, Y pasi BiacyTHOCTI abo
HEeHaNIeXHOro 0POPMIIEHHSI FAPAHTIHOIO TaJIOHY Ha BUPIO.

MpoTarom rapaHTiiiHOro nepiofy My 6€3KOLUTOBHO YCYBAEMO LUJIAIXOM PEMOHTY,
3amiHu feTanei abo 3amiHn BCboro Bupoby 6yab-ski 3aBoACHKi AeDEKTUN, BUKITMKAHI
He[oCTaTHLOIO AKICTIO MaTepianie abo CkNafaHHs.

Y BMNaaKy HEMOX/IMBOCTI PEMOHTY B rapaHTiliHWiA nepio, BMpi6 moxe 6yTn
3aMiHeHuin Ha HOBWIA B0 aHaNori4YHWA BiANOBIAHO A0 3akoHy YkpaiHu «[po 3axucT
npas CMOXMBaYiB».

[apaHTis HabyBae cunu nuLle, SKLWOo AaTa Kynisni NigTBepaAXyETbCS NevaTkoro Ta
nignMcom aunepa (MarasuHy) Ha rapaHTiiHOMY TafioHi b0 Ha OCTaHHI CTOPIHL
opuriHanbHOT IHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii Braun, sika Takox Moxe 6yTu rapaHTinHUm
TanoHoMm. Lis rapaHTis gincHa y 6yap-skiil kpaiHi, B Siky Liei BUpib NocTaBnsieTbes
npencTaBHUKOM KOMMaHii BUpobHnka abo npusHavyeHnM gucTpnb’toTopom, Ta ae
XO[Hi 06MeEXeHHS 3 iMNoPTY abo iHLLi NPaBOBi MOIOXEHHS HE NMEPELLKOAXATb
HaZlaHHIO rapaHTiiHOro 06CYroByBaHHS.

["apaHTis Ha 3aMiHEHi YaCTUMHM 3aKiHYYETbCSl B MOMEHT 3aKiHYEHHS rapaHTii Ha JaHni
BMPIO.

[apaHTis He CTOCYETbCS TakuxX BUNAAKIB: YLUKO[XKEHHS, BUKIIMKAHI HEMPaBUIbHUM
BUKOPUCTaAHHSIM, HOpMaJsibHe 3HOLLEHHS AeTanel (Hanp., CiToukn Ans rofiHHa abo
pixkydoro 6510ka), AedekTn, Lo MalTb HE3HAYHUIA BMJIMB Ha AKICTb POOOTU
npucTpoto. Lis rapaHTis BTpayae cuny, 9KUL0 PEMOHT 3iMCHIOETLCS HE
BMOBHOBAXEHOIO [J151 LibOr0 0COO0I0 Ta, AKLLO BUKOPUCTOBYKOTLCS HE OPUTiHASIbHI
3anacHi 4YacTUHM BUPOOHMKA.
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CTtpok cnyx6u npoaykuii Braun gopiBHIOE rapaHTinHOMY Nepioay y ABa poku 3
MOMEHTY NpuAOaHHA ab0 3 MOMEHTY BUIOTOBJIEHHS, AKLLO AATY NPOAAXY HEMOX/IMBO
BCTAHOBUTW.

Y BUnaaKy npen’siBNeHHs peknamMaliii 3a ymoBamMu AaHoi rapaxTii, nepegainTe Bupio y

NOBHOMY KOMMJIEKTI 3riHO ONUCY B OPUriHasbHIl iIHCTPYKLi 3 ekcnyaTalii pasom 3

rapaHTinHUM TanoHOM Y Oyb-SKNIA CEPBICHUIA LEHTP, KNI OMILLIiHO BMOBHOBAXKEHNIA

npencTaBHUKOM KOoMMaHii BUpoOHMKa.

Bci iHWIi BUMOrK, pa3omM 3 BUMOraMu BifiLLKOAYBaHHSA 30UTKIB, HE AiACHI, SKLLO0 Hala

BiANOBIAANbHICTb HE BCTAHOBNEHA 3aKOHHUM YMHOM.

Bunagku, Ha siki HE PO3MNOBCIOAXKYETLCS FrapaHTis:

— pedekTun, BUKIVKaHi dopc-MaxXopHUMN 06CTaBUHaAMU;

— BMKOPUCTAHHSA 3 NPOdECiiHO MeTol abo 3 METOI OTPUMAHHS NPUOYTKY;

— MNOPYLUEHHS BUMOT iHCTPYKLi 3 ekcniyaTadiii;

— HeBipHe BCTAHOBJIEHHS HANPyrn Mepexi X1UBMEeHHS (AKLLO Lie BUMaraeTbCs);

— 3OiNCHEHHS TEXHIYHUX 3MiH;

— MEXaHiYyHi MOLKOOKEHHS;

— AN npunagis, Wo npawuooTb Ha 6aTapeikax - poboTa 3 HeBignosigHUMN abo
crnpaupboBaHUMK 6aTtapenkamm, 6yab-aKi NOLWKOAXKEHHS, BUKITUKAHI
crnpauboBaHMMK abo nigTikatouumm baTapelikamu;

— MOLIKOOKEHHS 3 BUHN TBAPWH, MPU3YHIB Ta KOMax (B TOMY YMCAi y BUNAZLKaxX
3HAXOAXXEHHS FPU3YHIB Ta KOMax ycepeauHi nprudopis)

— Ans 6puTB - 3iM’ATa abo NopBaHa ciToyka.

YBara! MapaHTiiH1I TanoH nigisrae BUNy4YEHHIO B Pasi 3BEPHEHHS [0 CEPBICHOro

LLEHTPY 3 NPOXaHHSAM NPO BUKOHAHHS rapaHTIMHOro peMOHTY. [icna npoBeaeHHS

PEMOHTY rapaHTiiHM TanoHoMm Oyae BBaXaTucs 3arnoBHEHWI opuriHan nucTa

BWUKOHAHOIr0 PEMOHTY 3i LITAMMNOM CEPBICHOI0 LLeHTPY Ta NiANNCaHNN CroXneadyem

Npo OTpUMaHHS BUPOOY 3 PEMOHTY. [apaHTiliHWIA CTPOK NOA0BXYETLCS HA TEPMIH,

AKUIM AaHuii BUPIO 3HAaXOAMBCS B CEPBICHOMY LLEHTPI B PEMOHTI.

B pa3i BUHMKHEHHS CKNaAHOLLIB 3 BUKOHAHHSIM rapaHTiiHOro Ta nicnsirapaHTinHoOro

06CcnyroByBaHHA NPOXaHHS 3BepTaTmcs 0o iHDOopMaLLHOi cnyx6u cepsicy

npencTaBHMKa KOMMaHii BUpoObHUKa B YkpaiHi.

TenedoH rapsa4oi niHii 0 800 505 000. 13BiHKM no YkpaiHi 3i cTauioHapHnX

TenedoHHNX HoMepiB € 6e3KOLUTOBHUMU. [13BiHKM 3 MOBiNbHUX TeNnedoHIB

onnayylTbCa 3rigHo Tapudis BiANOBIAHOrO onepaTopa.

Takox MOXHa oTpMmaTh oAaTKOBY iHPOpMaLLiio Ha cepBiCHOMY nopTasi BUPOOHMKaA

B IHTEPHETI www.service.braun.com
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Country of origin: Germany

Year of manufacture:

To determine the year of manufacture, refer to the 4-digit production code starting with PC
located near the type plate. The first digit of the production code refers to the last digit of
the year of manufacture. The next three digits refer to the day in the year of manufacture.
Example: «<PC7123» — The product was manufactured on day 123 of 2017.
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BRAUN

Please note down the suggested
replacement date (in 18 months
from now) below replacement part
reference number.

925/92M

@ N/

DE Bitte notieren Sie das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der Scherteilenummer.

FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois & partir de maintenant) sous la référence
de la cassette de rasage.

ES Por favor, apunte la fecha recomendada de sustitucion (18 meses a partir de hoy) bajo los niimeros de serie
de las piezas de recambio.

PT Tome nota da data sugerida para a substituicao (dentro de 18 meses) por baixo do nimero das pecas.

IT Prendere nota della data di sostituzione (18 mesi a partire da oggi), sotto i dati delle parti di ricambio.

NL Noteer de geadviseerde vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen.
DK Noter den foreslaede udskiftningsdato (om 18 maneder fra i dag) under reservedelsnummeret.

NO Noter gjerne anbefalt byttedato (18 maneder fra nd) under delenumrene.

SE Om du skriver upp det foreslagna utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfor huvuddelarnas nummer,
sa glommer du det inte.

FI Merkitse suositeltu vaihtopaivaméaara muistiin (18 kuukauden kuluttua nykyhetkestd) osanumeron alle.

PL Warto zapisa¢ date sugerowanej wymiany (za 18 miesigcy od chwili obecnej) pod numerami gtéwnych czgsci.
CZ Poznamenejte si navrhované datum vymény (odted’ za 18 mésict) pod &isla hlavnich sou¢asti.

SK Poznamenajte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod ¢isla hlavnych st&asti.

HU A6 alkatrészek cikkszama alé jegyezze fel a csere javasolt datumat (mostantél szamitva 18 hénap).

HR Molimo vas zabiljeZite preporu¢eni datum zamjene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva modela zamjenskih
dijelova.

SL Priporogen datum zamenjave (Sez 18 mesecev) si zapiSite pod Stevilko glavnih delov.
TR Litfen énerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugtinden itibaren 18 ay).
RO Vé rugam s3 notati data de Tnlocuire sugeratd (peste 18 luniincepand de astazi) sub numarul de identificare al pieselor.

GR lMopakaAolje ONUEIMOTE TV MPOTEIVOUEVN NUEPOUNVIO avTIKOTAOTAONG (0€ 18 prjveg amod Topa) KATw and Tov aplidud Tov
QVTOAAGKTIKGV.

BG Mons, otbenexete npenopwvynTEsiHaTa Aarta 3a nogMsaHa (18 Meceua ot Cel’a) nopg Homepa Ha KJIloHOBUTE YacTu.

RU MoxanyiicTa, 0TMETLTE PEKOMEHAYEMYIO MNaHOBYIO AATY 3aMeHbl (4epe3 18 MecsiLieB ¢ MOMEHTa Havana
MCMONb30BaHMS!) PSAOM C HOMEPOM COOTBETCTBYIOLLIMX KIKOYEBbIX KOMIOHEHTOB Ha CXEME.

UA [Mpocumo 3anucatu pekoMeHA0BaHy Aaty 3amMiHu (Yepe3 18 micsiuiB BincboroaHi) nig HomMepom
OCHOBHMX YaCTWH.

o3 als ] Gk Jinal sunds (G¥] ra Toead 18 un) Lol 8ty G85lall ilhy Jluiosd € oyl uned a3 d,;—“'




